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Introduction

Product description Intended use

The product is a pedestrian-controlled rotary lawn
mower with side discharge of the grass. Attach a mulch
plug to cut the grass into fertilizer.

Product overview

(Fig- 1)

1. Upper handle

2. Lower handle

3. Engine brake handle
4. Starter rope handle
5. Cutting height levers
6. Fuel tank

7. Airfilter

8. Primer bulb

9. Muffler

10. Spark plug

11. Oil cap

12. Side discharge

13. Blade

14. Spring washer

15. Blade bolt

16. Operator's manual

Symbols on the product

WARNING: Careless or incorrect use can
result in injury or death to the operator or

(Fig. 2)) bystanders.

Please read the operator's manual carefully

and make sure that you understand the
(Fig. 3) instructions before use.

Keep persons and animals at a safe
(Fig. 4) distance from the work area.

Stop the engine and remove the ignition
(Fig. 5)  cable before repairs or maintenance.
(Fig. 6) Look out for thrown objects and ricochets.

Warning: rotating blade. Keep hands and
(Fig. 7)) feet clear.

Warning: rotating parts. Keep hands and
(Fig.8)  feet clear.

Use the product to cut grass in private gardens. Do not
use the product for other tasks.

This product is in accordance with

(Fig.9)  applicable EC directives
Noise emission to the environment
according to the European Community’s
Directive. The product’s emission is
specified in the Technical data chapter and

(Fig. 10)  on the label.

(Fig. 11) Risk of fire.

(Fig. 12)  Risk of fire.

(Fig. 13)  Risk of explosion.

(Fig. 14)  Always stop the engine before refueling.

(Fig. 15) Hot surface.

(Fig. 16) The exhaust fumes from the en-

gine contain carbon monoxide,
an odourless, poisonous and
very dangerous gas. Do not run
the product indoors or in closed
spaces.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

» the product is incorrectly repaired.
+ the product is repaired with parts that are not from

the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

+ the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
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« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

Warnings, cautions and notes are used to point out
specially important parts of the operator's manual.

WARNING: Used if there is a risk of injury or
death for the operator or bystanders if the
instructions in the manual are not obeyed.

CAUTION: Used if there is a risk of damage
to the product, other materials or the
adjacent area if the instructions in the
manual are not obeyed.

A
A

Note: Used to give more information that is necessary in
a given situation.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

» This product is dangerous if used incorrectly or if you
are not careful. Injury or death can occur if you do
not obey the safety instructions.

* This product produces an electromagnetic field
during operation. This field may under some
circumstances interfere with active or passive
medical implants. To reduce the risk of serious or
fatal injury we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical
implant manufacturer before operating this product.

» Always be careful and use your common sense. If
you are not sure how to operate the product in a
special situation, stop and speak to your McCulloch
dealer before you continue.

* Keep in mind that the operator will be held
responsible for accidents that involve other persons
or their property.

» Keep the product clean. Make sure that you can
clearly read signs and decals.

» Do not let a person use the product unless you make
sure that they read and understand the contents of
the operator's manual.

* Do not let a child operate the product.

* Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

» Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

» Do not use the product if you are tired, ill, or under
the influence of alcohol, drugs or medicine. This has

a negative effect on your vision, alertness,
coordination and judgment.

* Do not use the product if it is defective.

« Do not change this product or use it if it is possible
that it has been changed by others.

Work area safety

A

« Remove objects such as branches, twigs and stones
from the work area before you use the product.

« Objects that hit against the cutting equipment can
eject and cause damage to persons and objects.
Keep bystanders and animals at a safe distance
from the product.

* Never use the product in bad weather such as fog,
rain, strong winds, intense cold and risk of lightning.
To use the product in bad weather or in moist or wet
locations is tiring. Bad weather can cause dangerous
conditions, such as slippery surfaces.

« Look out for persons, objects and situations that can
prevent safe operation of the product.

« Look out for obstacles, such as roots, stones, twigs,
pits and ditches. Long grass can hide obstacles.

« To cut grass on slopes can be dangerous. Do not
use the product on ground that slopes more than
15°.

* Operate the product across the face of slopes. Do
not move up and down.

« Be careful when you go near hidden corners and
objects that prevent a clear view.

Work safety

A

« Use this product to cut grass lawns only. It is not
permitted to use it for other tasks.

« Use personal protective equipment. See Personal
protective equipment on page 7.

* Never start the engine in a closed space or near
flammable material. The exhaust fumes from the
engine are hot and can contain sparks which can
start a fire.

« Do not operate the product unless the blade and all
covers are attached correctly. An incorrectly
attached blade can come loose and cause personal
injury.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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« Make sure that the blade does not hit objects such
as stones and roots. This can do damage to the
blade and bend the engine shaft. A bent axle causes
heavy vibration and a very high risk that the blade
becomes loose.

« If the blade hits an object or if vibrations occur, stop
the product immediately. Disconnect the ignition
cable from the spark plug. Examine the product for
damages. Repair damages or let an authorised
service agent do the repair.

* Never attach the engine brake handle permanently
to the handle when the engine is started.

« Put the product on a stable, flat surface and start it.
Make sure that the blade does not hit the ground or
other objects.

< Always stay behind the product when you operate it.

« Let all the wheels stay on the ground and keep 2
hands on the handle when you operate the product.
Keep your hands and feet away from the rotating
blades.

* Do not tilt the product when the engine is started.

« Be careful when you pull the product rearward.

« Never lift up the product when the engine is started.
If you must lift the product, first stop the engine and
disconnect the ignition cable from the spark plug.

« Do not walk rearward when you operate the product.

« Stop the engine when you move across areas
without grass, for example paths made of gravel,
stone and asphalt.

« Do not run with the product when the engine is
started. Always walk when you operate the product.

« Stop the engine before you change the cutting
height. Never make adjustments with the engine
started.

« Never let the product stay out of view with the engine
started. Stop the engine and make sure that the
cutting equipment does not rotate.

Safety instructions for operation

Personal protective equipment

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« Personal protective equipment cannot fully prevent
injury but it decreases the degree of injury if an
accident does occur. Let your dealer help you select
the right equipment.

* Use heavy-duty slip-resistant boots or shoes. Do not
use open shoes or go with bare feet.

« Use heavy, long pants.

« Use protective gloves when necessary, for example
when you attach, examine or clean the cutting
equipment.

Safety devices on the product

A

» Do not use a product with defective safety devices.

* Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Cutting cover

* Examine the cutting cover to make sure that there
are no damages such as cracks.

Engine brake handle

The engine brake handle stops the engine. When the
engine brake handle is released, the engine stops.

To do an inspection of the engine brake, start the engine
and then release the engine brake handle. If the engine

does not stop in 3 seconds, let an approved McCulloch
service agent adjust the engine brake.

(Fig. 17)

Muffler

The muffler keeps the noise levels to a minimum and
sends the exhaust fumes away from the operator.

Do not use the product if the muffler is missing or
defective. A defective muffler increases the noise level
and the risk of fire.

Examine the muffler regularly to make sure that it is
attached correctly and not damaged.

Fuel safety

A

Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry.

If you spill fuel on your clothing, change clothing

immediately.

* Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use soap and water to
remove the fuel.

» Do not start the product if the engine has a leak.

Examine the engine for leaks regularly.

CAUTION: The muffler becomes very hot
during and after use and when the engine
operates at idle speed. Be careful near
flammable materials and/or fumes to prevent
fire.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.
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» Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

« Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

» Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

« Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

» Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

* Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank before a start.

» Do not put too much fuel in the fuel tank.

Safety instructions for maintenance

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

« The exhaust fumes from the engine contain carbon
monoxide, an odourless, poisonous and very
dangerous gas. Do not start the engine indoors or in
closed spaces.

« Before you do the maintenance on the product, stop
the engine and remove the ignition cable from the
spark plug.

« Use protective gloves when you do maintenance on
the cutting equipment. The blade is very sharp and
cuts can easily occur.

« Accessories and changes to the product that are not
approved by the manufacturer, can cause serious
injury or death. Do not change the product. Always
use accessories that are approved by the
manufacturer.

« If the maintenance is not done correctly and
regularly, the risk of injury and damage to the
product increases.

»  Only do the maintenance as given in this owner's
manual. All other servicing must be done by an
approved McCulloch service agent.

* Let an approved McCulloch service agent do
servicing on the product regularly.

* Replace damaged, worn or broken parts.

Assembly

To assemble the handle

1. Pull up the handle in direction of the arrow.(Fig. 18 )
2. Tighten the wing nuts.

To set the product in transport position
1. Loosen the wing nuts.

2. Fold the handle forward and down.(Fig. 19)

To install the starter rope

1. Attach the loop for the starter rope and the T-knob,
but do not tighten fully.(Fig. 20 )

Hold the engine brake handle against the handlebar.

3. Slowly pull out the starter rope and put it into the
loop for the starter rope.(Fig. 21 )

4. Tighten the T-knob.(Fig. 22)
To assemble the muich plug
A mulch kit is available as an optional accessory.

1. Lift the discharge deflector (A).(Fig. 23 )
2. Put the mulch plug (B) on the hook (C).

Operation

Introduction

WARNING: Before you operate the product,
you must read and understand the safety
chapter.

A

Before you operate the product
1. Read the operator's manual carefully and make sure
that you understand the instructions.

2. Examine the cutting equipment to make sure that it
is correctly attached and adjusted. See To assemble
the mulch plug on page 8.

3. Fill the fuel tank. See To fill fuel on page 8.

4. Fill the oil tank and do a check of the oil level. See
To change the engine oil on page 11.

To fill fuel

If available, use low-emission/alkylate gasoline. If low-
emission/alkylate gasoline is not available, use good
quality unleaded gasoline or leaded gasoline. Use
gasoline with octane number not less than 90 (87 AKI)
and with a maximum of 10% ethanol (E10).

A

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI).
This can cause damage to the product.
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1. Open the fuel tank cap slowly to release the
pressure.

2. Fill slowly with a fuel can. If you spill fuel, remove it
with a cloth and let remaining fuel dry off.

3. Clean the area around the fuel tank cap.

4. Tighten the fuel tank cap fully. If the fuel tank cap is
not tightened, there is a risk of fire.

5. Move the product a minimum of 3 m (10 ft) from the
position where you filled the tank, before a start.

To set the cutting height

Note: Set the same height on all 4 cutting height levers.

(Fig. 24)
1. Move the cutting height lever in the direction of the
wheel.

2. Move the cutting height lever rearward to increase
the cutting height.

3. Move the cutting height lever forward to decrease
the cutting height.

CAUTION: Do not set the cutting height too
low. The blades can hit the ground if the
surface of the lawn is not level.

A

To start the product
1. Make sure that the ignition cable is connected to the
spark plug.

2. The very first time you start the product, press the
primer bulb 5 times. The next time you start the

product when the engine is cold, press the primer
bulb 3 times.

Stay behind the product.
Hold the engine brake handle against the handlebar.
Hold the starter rope handle with your right hand.

o o A~ W

Slowly pull out the starter rope until you feel some
resistance.

7. Pull with force to start the engine.(Fig. 25 )

WARNING: Do not twist the starter rope
around your hand.

A

To stop the product

* To stop the engine, release the engine brake handle.

To get a good result

* Always use a sharp blade. A blunt blade gives an
irregular result and the cut surface of the grass
becomes yellow. A sharp blade also uses less
energy than a blunt blade.

* Do not cut more than % of the length of the grass.
Cut first with the cutting height set high. Examine the
result and lower the cutting height to an applicable
level. If the grass is very long, drive slowly and cut 2
times if necessary.

» Cutin different directions each time to prevent
stripes in the lawn.

Maintenance

Introduction

WARNING: Before you do maintenance, you
must read and understand the safety
chapter.

A

For all servicing and repair work on the product, special
training is necessary. We guarantee the availability of
professional repairs and servicing. If your dealer is not a
service agent, speak to them for information about the
nearest service agent.

Maintenance schedule

The maintenance intervals are calculated from daily use
of the product. The intervals change if the product is not
used daily.

For maintenance identified with * see instructions in
Safety devices on the product on page 7.

Maintenance Daily Weekly Monthly
Do a general inspection X
Examine the oil level X
Clean the product X
Examine the cutting equipment X
Examine the cutting cover* X
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Maintenance

Daily Weekly Monthly

Examine the engine brake handle*

Examine the muffler*

Examine the spark plug

Change the oil (the first time after 5 h use, then after each 50 h use)

Clean the air filter

Change the air filter

Examine the fuel system

X | X | X[ X

To do a general inspection

Make sure that the nuts and screws on the product
are tightened.

To clean the product externally

Use a brush to remove leaves, grass and dirt.

Make sure that the air intake on the top of the engine
is not blocked.

Do not use a high pressure washer to clean the
product.

If you use water to clean the product, do not flush
water directly on the engine.

To clean the inner surface of the cutting
cover

1.
2.

3.

Empty the fuel tank.
Put the product on its side with the muffler down.

CAUTION: If the product is put with the
air filter down, the engine can become

damaged.

Hose down the inner surface of the cutting cover
with water.

To examine the cutting equipment

WARNING: To prevent accidental start
remove the ignition cable from the spark

A i
A

WARNING: Use protective gloves when you
do maintenance on the cutting equipment.
The blade is very sharp and cuts can easily
occur.

2.

Examine the cutting equipment for damage or
cracks. Always replace a damaged cutting
equipment.

Look at the blade to see if it is damaged or blunt.

Note: It is necessary to balance the blade after it is
sharpened. Let a service center sharpen, replace and

balance the blade. If you hit an obstacle that causes the
product to stop, replace the damaged blade. Let the
service center estimate if the blade can be sharpened or
must be replaced.

To replace the blade

Lock the blade with a block of wood.(Fig. 26 )
Remove the blade bolt.
Remove the blade.

H>wn =

Examine the blade support and blade bolt to see if
there are damages.

5. Examine the engine shaft to make sure that it is not
bent.

6. When you attach the new blade, point the angled
ends of the blade in the direction of the cutting cover.
(Fig. 27)

7. Make sure that the blade is aligned with the center of
the engine shaft.

8. Lock the blade with a block of wood. Attach the
spring washer and tighten the bolt and washer with a
torque of Nm.(Fig. 28 )

9. Pull the blade around by hand and make sure that it
turns freely.

WARNING: Use heavy duty gloves. The
blade is very sharp and cuts can easily

occur.

10. Start the product to do a test of the blade. If the
blade is not correctly attached, there is vibration in
the product or the cutting result is unsatisfactory.

To do a check of the oil level

CAUTION: A too low oil level can do
damage to the engine. Do a check of the oil

level before you start the product.

1. Put the product on level ground.
2. Remove the oil tank cap with the attached dipstick.
3. Clean the oil from the dipstick.

10
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Put the dipstick fully into the oil tank to give a correct
picture of the oil level.

Remove the dipstick.
Examine the oil level on the dipstick.

If the oil level is low, fill with engine oil and do a
check of the oil level again.

To change the engine oil

A

WARNING: Engine oil is very hot directly
after the engine is stopped. Let the engine
become cool before you drain the engine oil.
If you spill engine oil on your skin, clean with
soap and water.

H>own =

Operate the product until the fuel tank is empty.
Remove the ignition cable from the spark plug.
Remove the oil tank cap.

Put a container below the product to collect the
engine oil in.

Tilt the product to drain the engine oil from the oil
tank.

Fill with new engine oil of the type recommended in
Technical data on page 12.

Do a check of the oil level. See To do a check of the
oil level on page 10.

To clean the air filter on M51-125M

ok wbd =

Remove the air filter cover (1).

Remove the foam plastic filter (2).(Fig. 29 )
Clean the foam plastic filter with soap and water.
Flush the foam plastic filter in clean water.

Squeeze the water from the foam plastic filter and let
it dry.

CAUTION: Do not use compressed air. It
can cause damage to the foam plastic
filter.

A

Lubricate the foam plastic filter with engine oil.

7. Press a clean cloth against the foam plastic filter to
remove unwanted oil.

8. Put the foam plastic filter back. Make sure that the
foam plastic filter fully seals against the air filter
holder.

9. Put the air filter cover back.

To replace the air filter on M51-120M

CLASSIC

1. Remove the air filter cover.

2. Remove the air filter cartridge.

3. Replace with a new air filter cartridge.

4. Put the air filter cover back.(Fig. 30)

To examine the spark plug

A

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type
can cause damage to the product.

Examine the spark plug if the engine is low on

power, is not easy to start or does not operate

correctly at idle speed.

To decrease the risk of unwanted material on the

spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, see Technical data on
page 12.(Fig. 31)

Replace the spark plug if it is necessary.

To examine the fuel system

Examine the fuel tank cap and the seal for the fuel
tank cap to make sure that there are no damages.
Examine the fuel hose to make sure that there are
no leaks. If the fuel hose is damaged, let a service
agent replace it.

Transportation, storage and disposal

Transportation and storage

.

For storage and transportation of the product and
fuel, make sure that there are no leaks or fumes.
Sparks or open flames, for example from electrical
devices or boilers, can start a fire.

Always use approved containers for storage and
transportation of fuel.

Empty the fuel tank before you put the product in
storage for a long period of time. Discard the fuel at
an applicable disposal location

Safely attach the product during transportation to
prevent damage and accidents.

Keep the product in a locked area to prevent access
for children or persons that are not approved.

Keep the product in a dry and frost free area.

Disposal

Obey the local recycling requirements and applicable
regulations.

Discard all chemicals, such as engine oil or fuel, at a
service center or at an applicable disposal location.
When the product is no longer in use, send it to a
McCulloch dealer or discard it at a recycling location.

389 -001-17.10.2017
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Technical data

Technical data

M51-120M CLASSIC M51-125M
Engine
Brand McCulloch Briggs & Stratton
Displacement, cm?3 120 125
Speed, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Qil type SAE30 SAE30
Spark plug gap, mm 0.5 0.5
Weight
With empty tanks, kg 22 22
Noise emissions'
Sound power level, measured dB (A) | 95 95
Sound power level, guaranteed Ly | 96 98
dB (A)
Vibration levels, anveq?
Handle, m/s2 5.51 3.32
Cutting equipment
Cutting height, mm 35-90 35-90
Cutting width, mm 510 510

EC Declaration of Conformity

Contents of the EC Declaration of Conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN, declare under our sole responsibility that the represented

product:

Description Combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower
Brand McCulloch

Platform / Type / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Batch Serial number dating 2017 and onwards

1 Noise emissions in the environment measured as sound power (L) in conformity with EC directive

2000/14/EC.

2 Vibration level according to ISO 5349-2 EN 1033.

12
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complies fully with the following EU directives and regulations:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnetic compatibility”

2000/14/EC; 2005/88/EC

“relating to outdoor noise”

Harmonized standards and/or technical specifications applied are as follows: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the declared sound values are stated in the technical data sec-
tion of this manual and in the signed EC Declaration of Conformity.

The supplied combustion-engine-powered pedestrian-controlled lawn mower conforms to the example that under-

went examination.

389 -001-17.10.2017
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BbBeaeHue

OnucaHune Ha npoaykra I'Ipe.qHaaHaquMe

[MpoayKTHT e neluexofaHa poTaumoHHa Kocadka CbC
CTPaHWYHO pasToBapBaHe Ha TpesaTa. [locTaBeTe
npucTtaeka 3a MynympaHe, 3a ga pexete TpesaTta B TOp.

06w npernen Ha npoaykTa

(Pur. 1)

[opHa apbxka

Hwucka pbkoxBaTka

Pbyka 3a cnupaykaTta Ha Asuratens
[pbXka Ha BBXETO Ha cTapTepa
JlocToBe 3a BuCOYMHaTa Ha psisaHe
PesepBoap 3a ropuso

Bb3ayweH dpuntbp

Mopakaysalla nomna

Aycnyx

10. 3ananuTenHa ceewy

11. Kanayka 3a macnoto

12. CTpaHu4HO pa3ToBapBaHe

13. Hox

14. MpyxuHHa waiiba

15. BonT Ha pexeLl auck

16. IHCTpyKuMs 3a ekcnnoatauums

© N O WwN =2

©

Cumsonu BbpXy MaLlnHaTa

MPEQYNPEXOEHWE: HenpegnasnuesoTto
WIN HENpaBWITHOTO U3Mon3BaHe Moxe Aa
noBefie 0 HapaHsiBaHe UM CMbPT Ha

(Pur.2)  onepatopa unu CTpaHW4HUTE HabnogaTenu.

MpoyeTeTe BHUMATENHO PHKOBOACTBOTO 3a
onepartopa U ce yBepeTe, Ye pasbupare
MHCTPYKUMWTE, NPeau Aa uanonssare

(Pur.3) mawmHata.

[pbxTe xopaTa u XunBOTHUTE Ha 6e3onacHo

(dur.4) pascrosiHne ot paboTHaTa 30Ha.

CnpeTe aBuratensi u otctpaHeTe
3ananuTenHunsa kaben npeay PeMoHTU Unm

(Pur.5)  TexHuyecko obCnyxKBaHe.

Ma3eTe ce OT oTCKavaLly NpeaMeTH n

(Pur.6)  pukoleTn.

M3nonsBante npoaykTa, 3a Aa KOCUTe TpeBa B YacTHU
rpagvHun. He nanonssante npoaykTa 3a Apyru 3agadu.

MpeaynpexaeHue: BbPTSILL, Ce HOX.
OcurypeTe NpOCTPaHCTBO OKOMO pbLeTe 1

(Pur.7)  kpakaTa cu.
MpepynpexaeHve: BbPTSALLY ce YacTu.
OcurypeTe NpOCTPaHCTBO OKOJIO pbLeTe U

(Pur.8) kpakaTa cu.
To3un NpoAyKT e B CbOTBETCTBUE C

(Pur.9)  npunoxumute ampektnsn Ha EO
LLlymoBu emuncum B okonHata cpeaa B
cboTBeTCTBME C [lupekTuBaTa Ha
EBponeiickaTa o6wHocT EMucuute Ha
npogyKTa ca nocoyeHu B pasaena 3a
TEXHUYECKN XapaKTepucTUKu 1 Ha

(Pwur. 10) Tabenkata.

(Pwur. 11) Puck ot noxap.

(Pur. 12) Pwuck ot noxap.

(Pur. 13) Puck oT ekcnnosus.
BuHaru nskniousaite gsuratens npeau

(Pwur. 14) sapexgaHe C ropuso.

(Pur. 15) Topelua NOBBLPXHOCT.

(®ur. 16) OtpaboTenuTe razoBe oT

ABUraTens Cbabpxart
BbrNepoaeH OKUC — MHOTO
onaceH, OTpoBeH ra3 6e3
mupuama. He paGotete ¢
MaluMHaTa Ha 3aKpuTO Uiu B
3aTBOPEHM NPOCTPaHCTBA.

3abenexka: OcTaHanuTe CUMBONU/CTKEPU HA
npoayKTa ce OTHACAT [0 U3UCKBaHWS MO OTHOLUEHWe Ha
cepTUduKaTh 3a ApYru TbProBCKU 30HW.
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OTroBopHOCT 3a BpeAm, NPUUNHEHU OT
CTOKM

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, Npu4nHEHN OT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTFOBOPHOCT
3a weTun, NnpuYnHEeHU OT HalnA NPOAYKT, aKo:

* NPOAYKTBT € HenpaBUITHO PEMOHTUPaH.
* NPOAYKTBT € PeMOHTUPaH C YacTu, KOUTO He Cca OT

NPOU3BOAUTENS UK He ca 0A0BpeH oT
npovssoauTens.

*  MPOAYKTHT MMa NPUHaATNEXHOCT, KOSITO HE € OT
npousBoAMTENS MU He e ogobpeHa oT
npoussoauTens.

*  MPOAYKTHT HE € PEMOHTMPAH B 0f06peH cepBuseH
LeHTBbP Unu oT 0Ao6PeEH opraH.

BesonacHocTt

HedurHuunm 3a 6esonacHocT

MpeaynpexaeHns, 3Haum 3a BHUMaHue n 6enexku ce
13ronssaT 3a ykasBaHe Ha 0CO6EHO BaXHW 4acTu Ha
MHCTPYKLUUSATA 3a ekcrnoaTauus.

NPEQYNPEXXAEHWE: M3nonsea ce, ako
MMa OMacHOCT OT HapaHsiBaHE UMW CMBbPT 3a
orepartopa Unu 3a oKOITHWUTE, ako He ce
cna3BaT UHCTPYKLMWUTE B PbKOBOACTBOTO.

BHWMAHWE: /3non3sBa ce, ako uma
OMacHOCT OT NoBpeXAaHe Ha MaluuHaTa,
Opyrv MaTepuanu unv cbcegHata 30Ha, ako
He ce cnasBaT MHCTPYKLMUTE B
PBKOBOACTBOTO.

3abenexka: V3non3ea ce 3a NpefocTaBsHe Ha noBeve
nHpopmaumsi, KosiTo e Heobxoavmo B AadeHa cuTyauma.

O6Lwm nHCTpyKUMM 3a 6esonacHOCT

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

«  Tosu NpoayKT e onaceH, ako ce 13non3sa
HenpaBuUITHO UMW aKo He CTe BHUMATEMHMW.
HecnasBaHeTo Ha UHCTPYKUuMTe 3a 6e3onacHoCcT
MOXe Aa AoBeAe A0 HapaHsiBaHe UM CMbPT.

« Tasu malwuHa cb3faBa enekTpoMarHUTHO none no
Bpeme Ha paboTa. [MNpu Hakon ycnoBusi ToBa none
MOXe fa MHTepdeprpa ¢ akTMBHU UM NACUBHU
MeAMLMHCKA UMNNaHTaHTu. 3a Aa HamanuTte pycka
OT TEXKO UNK CMBPTOHOCHO HapaHsiBaHe, Hue
npenopbyBame nuuata ¢ MeauLMHCKM UMMNaHTy Aa
roBOPAT C Nnekapsi 1 U Npov3BoAnTeNs Ha
MeAULMHCKUA UMNNaHT, Npeaun Aa 3anoyvHat aa
paboTAT C Ta3n malumHa.

* BuHaru 6baeTe BHUMaTENHN U NoaxoxaanTe
pa3yMHo. AKO He CTe CUTypHU Kak Aa paboTute ¢
npoAyKTa npu cneumanHa cutyauus, cnpete u ce
o6bpHeTe kbM Bawwms aunbp Ha McCulloch,npeau
Oa npoabrkuTe.

*  WmaiTe npeasug, Ye onepaTtopbT HOCK OTFTOBOPHOCT
3a HeLLacTHU cnyyaun, BKMoYBaLLM ApYrv Xopa unu
TAXHOTO MMYLLLECTBO.

* [logabpxaiTe NpoaykTa YUCT. YBepeTe ce, Ye
pasunTaTe SICHO 3HaLUTE U CTUKEpUTE.

* He nossonsBaliTe Ha kOroTo 1 ga e aa pabotu ¢
NpoayKTa, JoKaTo He Ce YBEpUTeE, Ye e npoyen u
pa3bpan CbabpXKaHWETO Ha MHCTPYKUMSTA 3a
ekcnnoarauus.

* He nosBonsBaliTe Ha Aeua ga paboTaT ¢ npoaykTa.

* He nossonsBaiTe Ha nuua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C
VHCTPYKUMKUTE, Aa paboTaT c npoaykTa.

* BwuHaru HabnogasaiiTe nuua c HamaneH U3nyeckn
WM YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO n3nonssat
npopaykta. Mpes ysanoTo Bpeme Tpsibea Aa
nNpuUCHCTBa OTFOBOPEH Bb3PaCTEH.

* He usnonasarite npoaykTa, ako cTe yMopeHu, 6onHu
WU Noj Bb3AENCTBMETO Ha ankoxos, HapKoTULM
unu nekapctea. ToBa CbCTOSIHWE OKa3Ba
oTpuvuaTenHo Bb3aencTBne Bbpxy BaweTo 3peHue,
6OMTENHOCT, KOOPAUHALWS U NPELEHKA.

* He usnonseaiTte NpoayKTa, ako € HEU3NpaBeH.

* He npomeHsifiTe TO31 NPOAYKT UM HE ro
n3nonasgaiTe, ako Ma BepOSITHOCT Toii Aa e 6un
NPOMEHEH OT ApYr.

BesonacHocT Ha paboTHaTa obnact

MPERYNPEXOEHUE: MNpoyeTeTe
criefBalmMTe NpeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeau aa uanonaearte mMalumHara.

+  OTcTpaHeTe NPensaTcTBUSA KaTo KIOHW, NMPBbYKM 1
KaMbHU OT paboTHaTa 30Ha, Npeau Aa uanonasarte
npogykta.

*  O6GekTuTe, KOUTO Ce YAPSAT B PEXELLOTO
obopyagaHe, morat Aa 6baaT U3XBbpreHu u ga
NPUYUHAT HapaHsiBaHe Ha nuuaTta u LWeTu Ha
npeamMeTuTe. [IpbXTe CTpaHW4HUTE HabnoaaTenu u
XUBOTHUTE Ha Be3onacHo pa3cTosiHMe OT NpoaykTa.

* Hukora He n3nonssariTe NpoAdyKTa B JIOLIO Bpeme —
Hanpumep Npu Mbrna, AbXA, CUMHWU BETPOBE, MHOTO
CUINEH CTyA 1 PUCK OT MBIHUK. 13non3BaHeTo Ha
NpoAyKTa B OO BPEME UM BbPXY BMaXHW UNn
MOKpU TEPEHMN € M3MopuTenHo. JlowoTo Bpeme
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MOXe [a Cb3faje OnacHu YCrioBus, KaTo Hanpumep
XITb3raBy NMOBBPXHOCTU.

* BnumaBarite 3a nuua, npeaMeT! n cuTyaumum, KouTo
moraT fa ca npuyvHa 3a HamansiBaHe Ha
6esonacHaTta paboTa Ha npoaykTa.

+ BnumaBaiiTe 3a NpensiTCTBUS KATO KOPEHU, KAMBHMY,
KMOHW, IMU 1 KaHaBkW. [lbnrata Tpeea Moxe Aa
Kpve NpensaTcTBus.

« KoceHeTo Ha TpeBa Ha CKINOH MoXe Aa 6bae
onacHo. He paboTeTe ¢ npogykTa, KOraTto HaknoHbLT
Ha NoBBLPXHOCTTa e noseye oT 15°.

* M3nonsBaiiTe NpoayKkTa HanpeyHo Ha cknoHa. He ce
ABVDKETe Harope n Hagony.

* BHumaBariTe, korato npemuHaBare nokpai 3akpmsat
BIMN 1M NpeAMETH, KOUTO CKpMBAT 3puUTenHoTo Bu
none.

BesonacHocT npu pabota

NPEQYMNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crieABalmTe nNpeaynpeauTesiHi ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate MalumHara.

*  WM3non3ssaviTe TO31 NPOAYKT Camo 3a KOCEHe Ha
mopaeu. He ce gonycka nanonasaHeTo My 3a Apyru
uenu.

* W3nonseavite nnyHu npegnasHu cpeactea. Buxre
JIn4dHu nipegnasHn cpeacTsa Ha ctpanmnya 16.

* Hukora He cTtapTupaiTe Asuratens B 3aTBOPEHO
NPOCTPaHCTBO MK 61130 A0 3ananMmu matepuanm.
OTpaboTeHuTe rasoBe OT ABWUraTensi ca ropewy n
MoraT fja CbAbpXaT UCKPU, KOUTO Aa Npean3BuKaT
noxap.

* He paboteTe ¢ npoaykTa, 4OKATO HOXbLT U BCUYKU
Kanauu He ce MOHTUpaT npaBuHo. HenpasunHo
MOHTUPAHUAT HOX MOXe Aa ce pa3xnabu u aa
NpUYKHK TenecHa noepeaa.

* YBepeTe ce, Ye HOXbLT HIMa Aa ce yapsi B 06ekTu,
KaTo Hamnpumep kambHU 1 KopeHn. ToBa Moxe Aa
foBefe A0 noBpefa Ha Hoxa U 0 orbBaHe Ha
[BYCEKLMOHHWS Ban Ha Asuratens. OrbHaTaTa oc
npeausBKUKBa CUNHKU BUGpaLMK M MMa MHOTO ronsima
ONacHOCT HOXbT Ja ce pa3xnabu.

*  AKO HOXBT Ce yaapw B HsikakbB 06ekT unm ce
nony4at BubpaLmu, cnpete BegHara npoaykra.
M3kntoveTe 3ananuTtenHus kaben ot 3ananutenHarta
cBeL. MpoBepeTe nNpoaykTa 3a NoBpeau.
PemoHTupaiiTe noBpeanTe unu notbpcete
0TOpU3MpaH cepBu3 3a ToBa.

* Hukora He npukpensinTe pbykarTa Ha cnvpadkarta Ha
ABWraTens 3a NnocTosiHHO BbPXY ApbXKaTa, korato
ABUraTensT e cTapTvpaH.

+ [loctaBeTe npoaykTa BbpXy CTabunHa, pasHa
NOBBPXHOCT W ro cTapTupaiiTe. YBepeTe ce, ye
HOXbT He ce Jonupa B 3emaTa Unu B Apyru
npeameTu.

* BwuHaru cTonTe 3ag npoaykTa, Korato ro
usnonssare.

* Bcuuku konena Tpsbea ga 6baat Ha 3emsiTa U Aa
ObPXUTe ApbXKaTa ¢ 2 pble, korato pabotute ¢
npoaykTa. [ipbXxTe pblLieTe 1 KpakaTa cv ganey ot
BBLPTALLMTE Ce ocTpreTa.

* He HaknaHsiiTe npoaykTa Npu cTapTupaH Asuraren.

+ Bbaerte BHMMATENHU, KOraTo AbpnaTe npoaykTa
Hasag.

* Hukora He nosgurariTe NnpoaykTa npy cTapTupaH
asuraten. Ako ce Hanara fja BAUrHeTe npoaykTa,
MbPBO CMNpeTe ABUraTens u U3KIYeTe
3ananuTenHuns kaben ot 3ananuTenHaTta CBeLLl.

* He ce gBuxeTe Hasag npu paboTa ¢ npoaykra.

« CnpeTte gBuratensi, koraTto npemMmHaBaTe npes
obnacTtu 6e3 TpeBa, HanpuMep MbTEKW OT YaKbn,
KambK unu accant.

* He Tnyaiite c npoaykTa, Korato ABuUraTenst pabotu.
BuHaru xopeTe, korato pabotute ¢ npoaykTa.

* CnpeTe gBuratensi, npeau aa npomMeHuTe
BMCOYMHATA Ha psA3aHe. Hukora He perynuparite npu
cTapTupaH Asuraten.

* Hukora He ocTaBsiiTe npogykTa 6e3 Hag3op, korato
nBuratensT pabotu. CnpeTe aBuratens v ce
yBepeTe, Ye pexeLLoTo obopyaBaHe He ce BbPTHU.

UHcTpykumm 3a 6esonacHocCT 3a
pabota

JInyHM npeanasHu cpeacTea

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnepaBalyuTe nNpeaynpeauTeniy ykasaHus,
npeav Aa uanonaearte malumHaTa.

* JInyHuTe npegnasHu cpeacTsa He U3KNoyBaT
M3LSANO pUcka OT HapaHsiBaHe, HO HamanseaT
cTeneHTa Ha HapaHsiBaHEeTo Npwu 3nononyka. Heka
BaLWMAT aunbp Bu nomorHe ga nsbepete
noaxoasLoTo obopyasaHe.

* Hocete 60Tywwm nnu obyBKK, YCTOWYMBK Ha
xnb3raHe. He HoceTe oTBOpeHu 0ByBKM 1 He xofeTe
6ocwm.

* W3nonseavite AbNrv NaHTanoHu ot 3apas nnart.

» Korato e HeoGXxoanMo, HOCeTe 3aLLUTHU PbKaBULK,
Hanpumep, KoraTo 3akpensaTe, NpoBepsBaTe Unu
noyncTeaTe pexeLloTo obopyasaHe.

MpucnocobneHuns 3a 6e3onacHoOCT Ha
MalluHara

NPEQYMNPEXXOEHUE: MpoyeTeTe
cnefBalwyTe npeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeauv aa usnonseaTe MaluvHaTa.

* He n3nonsearite mallmMHa ¢ Hen3npaBHW
npucnocobneHus 3a 6e3onacHocT.

« [poBepsiBaiiTe peAoBHO NpUcnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6esonacHocT ca AedekTHu, rosopeTe ¢ Bawms
cepsu3 McCulloch.
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Kanak cpeuty nopsissaHe

» [poBepeTe kanaka cpeLly nopsiaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye HiMa MoBpeau, kaTo HanpuMep
MyKHATUHW.

Pwuyka 3a cnupaykara Ha gsuratensi

PbykaTta 3a cnupavkaTta Ha gsuratens cnvpa
asuratens. Korato pbukara 3a cnvpadkaTa Ha
asuvratens GbAe nycHaTa, ABUraTensT cnupa.

3a fa npoBepuTe ganu cnupaykaTta Ha asuratenst
paboTu, cTapTupainTe aBUratens v cneg Toea
oTnycHeTe ApbXKKaTa Ha cnvpadkaTta Ha asuratens. AKo
OBUraTensT He cnpe cnen 3 cekyHau, No3BoneTe Ha
opo6peH McCulloch cepBu3 aa perynupa cnupadkaTa
Ha aBuraTens.

(Pur. 17)

Aycnyx
AycnyxbT e NpefjHa3HayeH 3a MakcMManHo HamansiBaHe

Ha HMBaTa Ha LWyMa 1 3a OTBeXJaHe Ha OTpaSOTeHMTe
rasoBe HacTpaHu oT nmpeﬁmenﬂ.

He n3nonseaiite MalumMHaTa, ako aycnyxbT nmMncea unm
e gedekteH. [lebekTeH aycnyx ysennyasa HUBOTO Ha
LyMa ¥ pucka oT 3rononyka.

MpoBepsiBaiiTe aycnyxa pefoBHO, 3a Aa CTE CUTYpHH, Ye
€ 3aKpeneH NpaBuITHO U He € NOBPEAEH.

BHUMAHMWE: AycnyxbT ce Harpsisa MHOro
no Bpeme 1 cnep paboTta 1 CbLLOo Npu
obopoTun Ha npa3eH xoa. bvaeTte
BHUMAaTeNHU 61130 40 3ananumu
mMartepvany u/unu rasose, 3a aa
npefoTBpaTMTE Bb3HUKBAHETO Ha NOXap.

BesonacHocT npu paboTta ¢ ropuso

NPEQYNPEXXOEHWUE: MpoyeTeTte
cnefBaliMTe NpeaynpeanTenHu ykasaHus,
npeav Aa uanonaeate malumHaTa.

* He BknioyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MOTOpHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXXenaHoTO rop1Bo/Macmno u octaBeTe NpoAykTa Aa
N3CbXHe.

* AKo pasneeTe ropuBo no ApexuTe cu, CMeHeTe v
HesabaBHoO.

* BHumaBaiitTe fa He nonagHe ropuBo BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa fAoBeAe A0 TENecHU yBpexaaHus.
Ako ropmso nonagHe BbpXy TANoTo Bu,
n3nonssanTe canyH 1 Boga, 3a ia ro oTcTpaHuTe.

* He crapTupaiite npoaykTta, ako oT ABuraTensi uma
Tey. [MpoBepsiBaiiTe pefOBHO ABUraTens 3a Te4oBe.

* BHumaBaiiTe c ropuoTo. [Op1BOTO € 3ananvmo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacH/ 1 moraTt Aa
NPUYMHAT TENECHN YBPEXAAHWUSA UM CMBPT.

* He BauwwBaiiTe ropyBHUTE U3NapeHUsi, TOBa MOXe
[a foBefe A0 TeNecHU yBpexaaHus. YeeperTe ce,
Ye “Ma JoCcTaTb4yeH Bb3/yLUEH NOTOK.

* He nywete 61130 A0 ropMBOTO UMW ABUraTens.

* He nocraesiite Tonnu npegmeT 61130 40 ropyBOTO
Wnu gBuratens.

* He pobassiiTe ropuso, korato ABuratensart paboTu.

* YBeperTe ce, Ye ABUraTENsT € M3CTVMHAN Npean
3apex/aaHe C ropmeo.

+ [pepau 3apexaaHe ¢ ropmBo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso 1 oceobogete
BHMMAaTENHO HansraHeTo.

* He pobGaesiiTe ropnBo KbM ABUraTens Ha 3aKpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3AYLLIEH NOTOK MOXe Aa foBeAe
[0 HapaHsiBaHe UMW CMbPT Nopaau 3afyllaBaHe
WIN BbIMEPOAEH OKUC.

+ 3aTerHete kanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuBo
[okpai. AKo kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropyMeo
He e 3aTerHaTa, MMa puck oT 3nonosyka.

+ [peaow ga BknounTe ABUraTens, npemecreTe
npoaykTa Hain-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTO CTe 3apeaunu pesepeoapa.

* He npenbnBaiiTe pesepBoapa 3a ropuso.

MHcTpykumm 3a 6e3onacHOCT npuy
TeXHU4ecko obcnyxsaHe

MPEQYNPEXOEHUE: MpoyeTeTe
crefBaluMTe nNpenynpeauTenHv ykasaHus,
npeau Aa vanonaearte MaluMHaTa.

* OtpaboTeHuTe razoBe OT ABWUraTensi Cbabpxart
BBIIEepPoAeH OKUC — MHOTO OfaceH, OTPOBEH ra3 6e3
Mupuama. He ctapTupaiite ABuratens Ha 3akputo
WU B 3aTBOPEHW NPOCTPaHCTBA.

» Tpeom TexHuyecko oGenyxBaHe Ha NpoaykTa
cnpeTe ABUraTens v Uskrnoyete 3ananutenHus
kaben oT 3ananuTenHarta ceeLy.

* HoceTe 3alMTHN pbKaBWLK, KOraTo Lue
M3NMbIHABaTE AEMHOCTH, CBbP3aHU C TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexelloTo obopyasaHe. HoxbT e
MHOTIO OCTbP ¥ MOXeTe NEecHO Aa ce nopexeTe.

»  AKcecoapu 1 NpOMeHU Ha NPOAYKTa, KOUTO He ca
ono6peHn OT NpouU3BOAUTENSA, MOraT Aa AoBeaat 4o
CEep1o3HO HapaHsiBaHe Unu cMbpT. He npaseTe
npomeHw no npoaykra. BuHaru usnonssaite camo
aKcecoapu, KOMTO ca 040GPEHN OT NPOU3BOAUTENS.

*  AKO TEXHUYECKOTO 0BCNyXBaHe He Ce U3MbIHABa
NpaBUmHO ¥ PEAOBHO, PUCKBLT OT HapaHsiBaHe U
noBpeAa Ha NpoAyKTa ce yBenuyasa.

*  M3snbnHaBaiiTe TeXHNYeCcKoTo 06CnyxBaHe camo
KaKTO € MOCOYEHO B TOBa PbKOBOACTBO Ha
coGcTBEHMKA. Beuyky ocTaHanu cepBusHu AeHoCTH
TpsiGBa Aa ce u3ebpBat ot ogobpeH McCulloch
cepBu3.

» TosBonete ogobpeH McCulloch cepsus pegosHo aa
obcnyxBa npoaykra.
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+ 3ameHeTe nospefeHn, NSBHOCEHN NUNU cHyneHun
YacTu.

MoHTax

3a ga MoHTMpaTe pbkoxeaTkaTa

1. W3gbpnainTe pbkoxsBaTkaTa no Nocoka Ha
ctpenkata.(dur. 18)

2. 3aTterHeTe kpunyaTute ramku.

3a 3apaBaHe Ha npoaykTa B
nonoxeHme 3a TpaHcnopTupaHe

1. Pa3xnabete kpunyatute raku.

2. CrbHeTe pbkoxBaTkaTta Hanpeg v Hagony.(®wur. 19)
3a Oa NoCTaBuUTe CTapTepHOTO BbXKe

1. TMpukpeneTe yxoTo 3a CTapTEPHOTO BbXe u T-
06pa3Husi oukcaTop, HO He 3aTaranTe HambHO.
(Pur. 20)

2. BafpbXxTe pbykaTta Ha cnvpaykata Ha ABuraTens fo
yrnpaBrieH1eTo.

3. BaBHO usgbpnaiiTe CTapTEPHOTO BBXE U IO
nocTaBeTe B yXOTO 3a CTapTepHOTO Bbxke.(dur. 21)

4. 3aterHete T-obpasHus dukcatop.(Pur. 22)

3a MOHTUpaHe Ha npycTaBkaTta 3a
MynyupaHe
KomnnekTsbT 3a Myn4yupaHe ce npeagnara Kato

AonbliHUTENHa NPUHaanNeXxHoCT.

1. TMoepurHeTe gednekrtopa 3a pastoBapBaHe (A).
(Pur. 23)

2. ToctaBeTe npuctaBkaTa 3a Mynympaxe (B) Bbpxy
kykaTa (C).

PaboTta

BbBeneHue

NPEOYMNPEXOEHUE: Mpeau pabota ¢
npoaykTa TpsioBa Aa npoyereTe u
pasbepeTe rnaBaTa 3a 6e30MacHOCT.

A

Mpeaw na 3anoyHete paboTta ¢
npoaykTa

1. TpoyeTeTe BHUMATENHO PBKOBOACTBOTO 3a
onepatopa u ce yBepeTe, Ye pasbupare
VHCTpYKLMMTE.

2. TMpoBepeTe pexeloto obopyaBaHe, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye TO € NPaBUITHO MOHTUPAHO 1
perynupaHo. Buxte 3a MoHTUpaHe Ha ripuctaskara
3a mynympare Ha ctpanmya 18.

3. HanbnHete pesepsoapa 3a ropuso. Bmxre 3a
HanmBaHe Ha ropuso Ha ctpamuya 18.

4. HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Macno v npoBepeTe
HMBOTO Ha MacnoTo. BuxTe 3a cmsHa Ha MOTOPHOTO
macrsio Ha ctpanmya 21.

3a HanuBaHe Ha ropveo

AKO MMa HanuyeH, n3nonasanTe HUCKOEMUCUOHEH/
ankanuTeH 6eH3VH. AKO HsIMa HanMueH
HUCKOEMUCUOHEH/ankannTeH 6eH3uH, nanonssante
BMCOKOKayeCcTBeH 6e30n10BeH 6EH3NH 1nu OnoBeH
6eH3uH. ManonasaiTe 6GEeH3NH C OKTAaHOBO YMCIIO, KOETO
e He no-marnko ot 90 (87 AKI), n c makcumym 10%
etaHon (E10).

BHVWMAHMUE: He nanonasaiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBO uucro no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa moxe Aa noBpeau NpoaykTa.

A

1. OtBopeTe GaBHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a Aa ocBoboAUTE HansraHeTo.

2. 3apepete 6aBHO pesepBoapa oT Ty6a ¢ ropuneo. Ako
pasneeTe ropuso, NOMUIATE IO C Kbprna U ocTaBeTe
rOpyBOTO, KOETO OCTaHE [a U3CbXHE.

3. MouncteTte obnacTTa okono kanaykarta Ha
pesepBoapa 3a ropvBo.

4. 3arterHeTe kanaykata Ha pe3epBoapa 3a ropvMso
[okpai. Ako kanaykata Ha pesepBoapa 3a ropveo
He e 3aTerHarta, MMa puck OT 3Mornonyka.

5. Mpegu ga BkntounTe ABUraTens, npemecrteTe
npopaykTa Har-manko Ha 3 m (10 ft) ot msicToTo,
KbJETO CTe 3apefunu pesepaoapa.

3a perynupaHe Ha BUCOYMHaTa Ha

psi3aHe

3abenexka: 3agaiite egHa 1 Cblla BUCOYMHA Ha 4-Te
nocTa 3a BUCOUYMHATA Ha psisaHe.

(Pur. 24)

1. TpemecTteTe nocTa 3a BUCOUYMHATA Ha psi3aHe No
nocoka Ha Konenoro.

2. lNpemecTeTe Hasaa nocrta 3a BUCOYMHA Ha psA3aHe,
3a [Ja yBenuuuTe BUCOYMHATA Ha psiaHe.

3. lNpemecTeTe Hanpen nocTa 3a BUCOYMHA Ha psidaHe,
3a [ja HamanuTe B1Uco4YnHaTa Ha pAasaHe.

18
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BHUMAHWE: He HacTpoliBaiiTe TBbpae
HMCKa BMUCOYMHA Ha psidaHe. HoxoseTe
MoraT Aa ce yaapsT B 3emaTa, ako
NOBBPXHOCTTA Ha MopaBaTa He € paBHa.

3a cTapTupaHe Ha npopykTta

1. YBepeTe ce, Ye 3ananuTenHusT kaben e CBbp3aH
KbM 3ananutenHarta cBeLy.

2. TMpwv NbpBOTO CTapTMpaHe Ha MalunmHaTa HaTUCHeTe
nogkaysaliaTta nomna 5 nbtu. lNpu cneasalloTo
cTapTupaHe, KoraTo ABuraTensT e CTyaeH,
HaTUCHeTe noakaysalyaTta nomna 3 mbTu.

3. OcraHeTe 3aa npoaykTa.

4. 3appbxTe pbykaTa Ha cupavkaTta Ha gsuratens oo

ynpasneHneTo.

5. [pbXTe ApbXKaTa Ha CTapTepPHOTO BbXe C AscHaTa

cu pbka.

6. BbaBHO usgbpnavite CTapTEepPHOTO BbXE, 4OKATO
Nno4vyBCTBaTe HSAKAKBO CbNPOTUBMEHNME.

7. VispgbpnaiiTe CUITHO LWIHYpa, AoKaTo ABuratensrt
3ananu.(®ur. 25)

MPEAQYNPEXOEHUE: He HaBuBaiiTe
BBXKETO 3a CTapTUpaHe OKOMo pbkaTa Cu.

CnupaHe Ha npogykTa

+ 3a pa cnpete guratensi, oceobogeTte pbykarta 3a
cnupavkaTta Ha AsuraTens.

3a nony4yaBaHe Ha Jo6bp pesynTar

* BuHaru usnonasaiite ocTbp HOX. KoceHeTo cbe
3aTblNeH HOX € HepPaBHOMEPHO M OKoceHaTa
NOBBPXHOCT NOXbNTABA. MNpu paboTa ¢ 0cTbp HOX
CbLLIO Taka ce M3non3Ba no-Manko eHeprus
OTKOMNKOTO Npy paboTa CbC 3aTbMNEH HOX.

* He otpsisBaiite noBe4e oT Y5 OT AbJIKMHATa Ha
TpeBarta. [MbpBO, KOCeTe CbC 3a4aAeHa BUCOKA
BMCOYMHA Ha psA3aHe. BuxTe kakbB e pe3ynTtaTbT 1
HamarneTe BUCOYMHATa Ha psidaHe [0 NOAXOAALLO
HMBO. AKO TpeBaTa € MHOrO BUCOKa, kapainTe 6aBHO
1 — ako e HeobxoaMMmo — okoceTe ABa MbTU.

+ PexeTe Bceku MbT B pa3fiMyHu NOCOKY, 3a Aa
n3berHete obpa3yBaHeTo Ha NMHUM B MOpaBaTa.

Mopaopbxka

BbeeneHve

NPEQYNPEXOEHWE: Mpeav na
M3BBbPLUMTE TEXHUYECKO OBCIYKBaHE,

Tpsbea Aa npoyeTeTe U pasbepeTe pasaena

3a 6e3onacHocT.

3a Bcuukn paboTy no noaapbKkaTa U nonpaskarta Ha
npoaykTa e Heobxoaumo creyuanHo obyyeHue.
OcurypsiBame npegnaraHe Ha npodecuoHanHm
peMOHTH 1 obcnyxBaHe. Ako Bawmsat gunep He
npeanara cepsuaHo obcnyxBaHe, roBopeTe C Hero, 3a
na Bu papge nHopmaums 3a Han-6nmskns cepeus.

paduk 3a TexHM4ecko obcnyxsaHe

WHTepBanuTe 3a TexHUYecko obcnyxBaHe ca
M34YUCIIEHN B 3aBUCUMOCT OT eXefiHeBHaTa yrnotpeba Ha
npoaykta. IHTepBanute ce NPOMEHST, ako NPoAyKTbT
He Ce M3MonaBa exeAHeBHO.

3a TexHU4ecKko obcnyxBaHe, MapkupaHo Cbe *, BUXTe
WHCTPYKunmuTe B [IpucrocobrieHuns 3a 6e3onacHocT Ha
matmHara Ha crparmya 16.

Moanpbxkka

Besika Bcekun

ExenHeBHO
ceammua Mmecel

O6La npoBepka

MpoBepka Ha HYUBOTO Ha MacnoTo

[MouncTBaHe Ha npoaykTa

Mpernen Ha pexeLoTo o6opyasaHe

MpoBepka Ha Kanaka Ha pexeluuTte YacTu*

MpoBepka Ha pbykaTa 3a cnvpaykaTa Ha aAsuratens*

X | X | X| X[ X]| X

MpoBepka Ha aycryxa*

MpoBepka Ha 3ananuTenHaTta ceeLy

50 4. paboTa)

CMsiHa Ha MacnoTo (MbpBu MbT cnea 5 Y. paboTa, cnep ToBa Ha BCEKU
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MopApbxka ExeaHeBHo Bcesika Bcekun
ceammua Mecel
MoyncTBaHe Bb3AYLHWA DUNTBP X
CwmsiHa Ha Bb3ayLWHUSA pUnTbp X
MpoBepka Ha ropmBHaTa cuctema X

3a usBbpLUBaHe Ha o6Lla NpoBepka

« YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiikui U BUHTOBE Ha
npoAyKTa ca 3aTerHaTu.

3a BbHLUHO MOYMUCTBaHE Ha MalLuHaTa

+ 3a oTcTpaHsiBaHe Ha nucTa, Tpesa 1 npax
n3nonasavTe YyeTka.

*  YBepeTe Ce, Ye CMyKaTEeNHUAT Bb3A4yXONpoBos B
ropHaTa 4acT Ha ABuraTens He e GrokupaH.

* He mwuiiTe npoaykTa ¢ yCTPOMCTBO 3a MUEHE Moj
BMCOKO HarnsiraHe.

* Ako usnonsearte BOAa 3a NoYnucTBaHe Ha NpoaykTa,
He Haco4BaliTe CTpyATa BOAa OUPEKTHO BbpXY
asurartend.

3a noyncTeaHe Ha BbTpeELIHaTa

MOBBPXHOCT Ha Kanaka Ha pexxeLyuTe

yacTtu

1. WanpasHeTe pe3epBoapa 3a ropueo.

2. [ocTaBeTe NpoayKTa Aa nerHe HacTpaHu ¢ aycnyxa
Hapony.

BHWUMAHWE: Ako npoayKkTbT ce
NocTaBu C Bb3AYLWHWS UNTBLP Hagony,
OBUraTensT MoXe fa ce NoBpeau.

3. TlpomuiiTe BbTpeLLHaTa NOBbPXHOCT Ha Kanaka Ha
pexeLyunTe YacTu ¢ BoAa.

3a nposepka Ha pexeLoTo
obopyneaHe

NPEOYNPEXXAEHUE: 3a
npefoTBpaTsBaHe Ha CriyyanHo ctapTupaHe
n3BageTe 3ananutenHus kaben ot
3ananuTtenHara ceey.

NPEOYNPEXKAEHUE: HoceTe 3awmtHn
pbKaBMLM, KOraTo Le U3MbIHsBaTe
[EeHOCTM, CBbP3aHN C TEXHNYECKOTO
obcnyxBaHe Ha pexeLloTo obopyasaHe.
HoXbT € MHOro OCTbp ¥ MOXeTe fecHo Aa
ce nopexere.

1. TlpoBepeTe pexeloTo obopyaBaHe 3a NoBpean unu
nykHaTUHW. BuHarv sameHsiiiTe noBpefeHOTO
pexello obopyaBaHe.

2. TornegHete Hoxa, 3a Aa pasbepeTe ganu He e
NOBPEAEH WK 3aTbreH.

3abenexka: Heobxoaumo e Aa GanaHcupaTte Hoxa crneg
3aTouBaHe. HoxbT ce 3aTouBa, cmeHst 1 6anaHcupa ot
cepBu3eH LieHTbp. AKo yaapuTe NpensTcTeue u
BCMeACTBME Ha TOBa NPOAYKTLT Crpe, CMeHeTe
nospeaeHus Hox. OcTaBeTe cneyuanucTuTe B cepanaa
[a NpeueHsT fanu HOXbT e TpsibBa Ja ce 3aTouu, Unu
[a ce CMeHM.

3a cmeHsiHe Ha HOXoBeTe

3acTonopeTe Hoxa C AbpBeH 6nok.(Pur. 26 )
CeaneTe npuabpxalua 60nT Ha HoXoBeTe.
CsaneTe HoXa.

H>wnNn =

MpoBepeTe Hocaya Ha HoXa W NpuabpXaLms 6onT
Ha HOXOBeTe, 3a a BUAMTE Aanu “Ma noBpeau.

5. lNpoBepeTe ganu ABYCEKLMOHHUAT Ban Ha
[ABUraTens He e orbHar.

6. KoraTo nocraesite HOBUSI HOX, Haco4eTe U3BUTUTE
KpauLLa Ha HoXxa Mo Nnocoka KbM kanaka Ha
pexewute vyactu.(dur. 27 )

7. YBepeTe ce, Ye HOXbT € NOAPABHEH C LieHTbpa Ha
[BYCEKLIMOHHWSI Ban Ha ABuraTensi.

8. 3actonopeTe Hoxa c AbpBeH 6nok. MocTaBeTe
npyxuHHaTa waviba v 3aterHeTe 6onTa u wanbara c
BbpTAL, MOMeHT Nm.(dur. 28 )

9. PasgBwmxeTe HOXa Ha pbka U ce yBepeTe, Ye Tol ce
BbpPTU CBOGOAHO.

NPEQYNPEXOEHWE: V3nonseaiite
pbkaBuuM C BUCOKA 3apaBuHa. HoxbT e
MHOIO OCTbP U MOXeTe flecHo Aa ce
nopexere.

10. CtapTupaiiTe npoaykTa, 3a Aa TectBate Hoxa. AKo
HOXBT HE € MOCTaBeH NPaBUITHO, MPOAYKTHT
BUGPUpPA UM pe3ynTaTbT OT KOCEHETO €
He3a0BONUTENEH.

3a npoBepka Ha HUBOTO HA MacnoTo

BHWUMAHWE: Tebpae HUCKOTO HUBO Ha
MacnoTo Moxe [a [oBeje A0 nospeaa Ha
asuratens. lNpoeepeTe HABOTO Ha MacroTo,
npeav aa ctaptvpare npoaykTa.

1. Tlo3vumoHmpanTe MalumHaTa Ha paBHa NMOBBbPXHOCT.
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2. OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa C
npuKpeneHa MeputernHa npbyka.

3. lMouncteTe macnoTo OT MepuTenHarta npbyka.

MoToneTe MepuTenHaTa npbyka AOKpaii B
pesepBoapa 3a Macrio, 3a Aa Nosy4nTe ToyHa
MHGOPMaLsi 33 HUBOTO Ha MacroTo.

5. WN3BapeTte mepuTenHata npbyka.

BwkTe KOnKo € HUBOTO Ha MacnoTo Ha MepuTenHaTa
npbuka.

7. AKO HV/BOTO Ha MacrnoTo € HUCKO, A0NenTe MOTOPHO
Macno 1 OTHOBO NPOBEPETE HUBOTO MY.

3a cmsHa Ha MOTOPHOTO Macso

NPEQYNMPEXXOAEHWE: MoTopHOTO Macrno e
MHOTO rOpeLLO HEMOCPEACTBEHO Creq,
cnupaHeTo Ha AeuraTtens. OcTaBeTte
ABuratens ga uscTvHe, Npeay Aa ustoumte
macnoTo. AKo pasneete MOTOPHO Macno
BbPXY KOXaTa Cu, NoYMCTETE CbC CanyH U
Boda.

1. PaborteTe c npoaykTa, AokaTo pe3epBoapa 3a
rOpUBO CE U3NpasHu.

2. W3Bapete 3ananuTenHus kaben ot sananutenHaTta
cBeLy.

3. Cearnerte kanaykarta Ha pesepBoapa 3a Macro.

4. TlocTaBeTe cbA NoA NpoaykTa, B KOWTO Aa ce
cbbepe MOTOPHOTO MacHo.

5. HaknoHeTe npoaykTa, 3a Aa n3reye MOTOPHOTO
Macrno oT pe3epBoapa 3a macno.

6. 3apepneTte ¢ HOBO MOTOPHO Macrno OT NpenopbYaHns
TAN B T@XHUYECKU XaPaKTepUCTUKU Ha CTpaHuya
22

7. TpoBepeTe HUBOTO Ha MOTOPHOTO Macro. Buxre 3a

POBEPKa Ha HUBOTO Ha MAacsoTo Ha cTpaHnya 20.
3a nouncrTeaHe Ha Bb3ayLUHUA (bVIHpr
Ha M51-125M

MaxHeTe kanaka Ha Bb3ayLHWs puntbp (1).

2. MaxHeTe chunTbpa oT nopecra nnactmaca (2).(dwur.
29)

3. MMouncteTte dunTbpa OT NOpecTa nnacTmaca cbe
canyH u Boga.

4. W3mwniiTe ounTbpa OT NopecTa nnactMmaca B Yucta
BOAa.

5. Wactuckarite Bogata oT puntbpa OT nopecta
nnacTtmaca u ro octaBete a U3CbxHe.

BHUMAHWE: He n3nonssaiite Bb3ayx
nof HansiraHe. ToBa MoXe Aa NpUYnHU

noespefa Ha punTbpa OT nopecta
nnactmaca.

CwmaxeTe mnTbpa OT nopecTa nnactmaca ¢
MOTOPHO Macro.

MpuTUCHETE YMCTa Kbpra BbpXY (punTbpa ot
nopecra nnactMaca, 3a ja OTCTpaHUTe HexenaHoTo
macro.

MocTaBeTe obpaTHO hunTbpa OT NopecTa
nnactmaca. YBepeTe ce, Ye (hunTbpbT OT nopecta
nnactmaca npurnensa NTbTHO KbM AbpXKaya Ha
Bb3AYLLUHUSA PUNTBP.

MocTaBeTe kanaka Ha Bb3AyLUHUS (UNTBP 06paTHO
Ha MSICTOTO My.

3a na cMeHWTe Bb3ayLuHWS UNTHP Ha
M51-120M CLASSIC

1
2.
3.
4

CsarneTe Kanaka Ha Bb3ayLHUs (OUNTbP.
M3BapeTe natpoHa Ha Bb3AYLIHWS PUNTBP.
CMEHeTe ro C HOB NaTPOH Ha Bb3AYLUHWS (PUNTBLP.

MocTaBeTe kanaka Ha Bb3AYLIHWS PUNTLP 06paTHO
Ha msacToTo my.(Pur. 30)

3a npoBepka Ha 3ananuTtenHara ceely

BHUMAHME: Vi3non3Baiite BuHaru
3ananuTenHuTe CBeLLyM OT NpenopbyaHus
Bua. ManonssaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy
OT HeMpaBswrieH TUM MOXe Aa nospeau
npoaykTa.

MpoBepeTe 3ananuTenHaTta CBeLL, ako ABUraTensT e
C MOHMXEHa MOLLHOCT, cTapTupa TPYAHO unm pabotu
HenpaBoOMepHO Mpu 06OpOTH Ha NpaseH Xop.
3a Aa HamanuTe onacHoCTTa OT nonagaHe Ha
HeXenaHu maTtepuany Bbpxy enekTpoaute Ha
3ananuTernHarta cBell, crnefBanTe Tesu UHCTPYKUUU:
a) [lposepeTe Aanv 060poTUTE Ha NPa3HKs XOA ca
NpaBWITHO perynupaxu.
b) YBeperte ce, 4ye ropvBHaTa cMec € npaBumnHa.
c) YBeperte ce, Ye Bb3AYLUHUAT OUTHP € YUCT.
Ako 3ananuTenHaTa cBeLy e 3aMbpceHa, noyncrete
A 1 NpoBepeTe Janu pascTOsHNETO Mexay
eneKkTpoAuTe e NPaBWUITHO, BUXTE TexHu4ecku
xapakrepuctuku Ha ctpanmnya 22.(dvr. 31)

CMeHeTe 3ananuTenHara CBeLl, ako € HeobxoamMmo.

3a npoBepka Ha ropuBHaTa cucrema

MpoBepeTe kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a ropueo 1
YMITbTHEHUETO Ha KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBo, 3a fia ce yBepuTe, Ye He ca NoBPEeaeH!.
MpoBepeTe MapKyya 3a ropuBoTo, 3a Aa ce yBepute,
ye He Teye. AKO MapKy4YbT 3a FOpUBOTO € NOBPEeaEH,
TOW TpsibBa oa ce CMeHW OT CepBu3.
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TpaHcnopTupaHe, CbXpaHeHWe U U3XBbpIsiHe

TpaHcnopT u CbxpaHeHune

+ [pv cbXxpaHeHUeTo 1 TPaHCMOPTUPaHETO Ha
npoayKTa u ropuBoTO Ce yBepeTe, Ye HAMa TeyoBe
Unu n3napenus. Vickpu unu oTkpuT OrbH, Hanpumep
OT eNleKTpUYecky ypeam Unmn KoTnm Mmoxe aa
Bb3HUKHE NoXap.

* BwuHaru usnonasarite ogobpeHn KoOHTenHepy 3a
CbXpaHeHWe 1 TpPaHCMopTUpaHe Ha ropuso.

* WasnpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso, npeau aa
npubepeTe NpoayKTa 3a CbXpaHeHue 3a AbITbr
nepuopg oT Bpeme. V3xBbprneTe ropuBoTo Ha
noaxoAsLLo 3a Lenta MacTo

» [pukpeneTe npoaykTa no 6e3onaceH HauuH nNo
BpeMe Ha TpaHCMopTupaHeTo, 3a Aa ce
npeaoTBPaTAT NOBPEAN U 3MOMNOMNYKU.

.

CbxpaHsiBaliiTe NpoAyKTa noj Ko, 3a aa
npegoTBpaTMTe AOCTHMNA A0 HEro Ha Aeua unv nuua,
KOWUTO He ca YMbMHOMOLLEHM Aa ro 13nonsear.
CbxpaHsiBaliTe NpoAyKTa Ha Cyxo U He3ampb3BaLLo
MSICTO.

NaxebprisiHe

CubniogaBaiTe MECTHUTE M3UCKBAHUA 3a
peuuknupaHe 1 NPUNoXMMuTe pasnopendm.
M3xBbprete BCUYKM XUMMKanW, kaTo Hanpuvep
[ABUraTeniHo Macro U ropueo, B CEpBU3EH LEEHTHP
UMK Ha NOAXOASALLO 3a LiefiTa MSCTO.

KoraTto npopykTbT Beye He ce U3nonaea, uanparteTe
ro Ha McCulloch gunbp unm ro naxebpnerte Ha
MSICTO 3a peLmKnvpaHe.

TexXHNYECKN XapaKTePUCTUKM

TexHUYECKU XapaKTepUCTUKM

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Oeuraten
Mapka McCulloch Briggs & Stratton
Pa6oTteH o6em, cm?3 120 125
CkopocT, 06./M1H 2900 + 100 2900 + 100
Tun macno SAE30 SAE30
PascTosHue mexay enektpoguTe Ha | 0,5 0,5
3ananuTenHara caeLl, mm
Terno
C npasHu pe3sepBoapu, kg 22 22
<elf "Bold" 1>LlymoBu emmcumn®
HnBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 95 95
n3mepeHa dB(A)
HwnBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, 96 98
rapaHtupana [Lya dB(A)]
Huea Ha BuGpaunTe, anyeq*
PiKoxBaTka, m/s? | 5,51 | 3,32
Pexelo o6opyasaHe
BuicounHa Ha psizaHe, mm | 35-90 | 35-90

3 LUyMOBVI eMucun B OKonHata cpefa, UsMepeHu KaTto 3BykoBa MOLLIHOCT (LWA) B CbOTBETCTBUE C AUPEKTUBA Ha

EO 2000/14/EO.

4 HwBo Ha BuBpayunTe cbrnacHo ISO 5349-2 EN 1033.
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M51-120M CLASSIC M51-125M

LLinpnHa Ha paszaHe, mm 510 510

Heknapauus 3a ceoTBeTcTBUE Ha EO

CbabpxaHue Ha EO peknapauusita 3a CbOTBETCTBUE

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA, neknapvpame Ha cBosi COGCTBEHa OTrOBOPHOCT, Ye
npeacTaBeHUsT NPOAYKT:

OnucaHue MelexoAHa Kocayka, 3afBWKBaHa OT [BuraTesn ¢ BbTPELLHO ropeHe
Mapka McCulloch

Mnatdopma/sua/moaen M51-120M CLASSIC, M51-125M

Maptnpa CepueH Homep, aatupawy ot 2017 r. u cnea ToBa

0TroBaps HaMbIHO Ha CNeAHUTE AUPEKTUBMW U pernameHTu Ha EC:

[vpekTuBa/pernameHT OnwucaHue

2006/42/EO "OTHOCHO MaLUnHMTE"

2014/30/EC "OTHOCHO eneKkTpoMarHuTHaTa CbBMecTMmocT"
2000/14/EO; 2005/88/EO "OTHOCHO LLYMOBWUTE emMUCUK B OKOoNHaTta cpeaa”

MpunoxeHuTe xapMoOHM3NpaHy cTaHAapTN UMK TexHu4eckn cneumdukaumm ca cneghute: EN I1ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

B cvotBeTcTBME C [Jupektua 2000/14/EO, npunoxeHue V, AeknapvpaHuTe CTOMHOCTM Ha 3ByKa Ca MOCOYEHU B
paspena ¢ TEXHUYECKW XxapakTepucTUKu Ha HacTOSILLETO pPbKOBOACTBO U B NoanucaHarta [eknapaums 3a
cboTBeTCcTBME Ha EO.

[ocTtaBeHara newexogHa Kocayka, 3aABuxBaHa OT ABUraTen ¢ BbTPELLHO ropeHe, CbOTBETCTBA Ha ek3eMnnspa,
KOMTO € NpeMuHan U3nuTaHus.

389 -001-17.10.2017



Preprava, skladovani a likvidace
Technické Udaje............eeveeeererseneninserense e seneense s 31

Prohlaseni o0 shodg ES.............coooveeiiennnsensensenscennenes 32

Uvod

Popis vyrobku

Vyrobek je rotaéni sekacka na travu s pési obsluhou
a bo¢nim vyhazovanim travy. Pfipevnéte mulCovaci
vloZku, chcete-li pouzivat pose¢enou travu jako hnojivo.

Popis vyrobku

(Obr. 1)

Horni ¢ast fiditek
Dolni ¢ast fiditek
Paka brzdy motoru
Rukojet’ startéru
Paky pro nastaveni vy$ky seceni
Palivova nadrz
Vzduchovy filtr
Palivova pumpicka
Tlumi€ vyfuku

10. Zapalovaci svicka
11. Vi€ko nadrze na olej
12. Bo¢ni vyhazovani
13. Zaci niz

14. Pruzna podlozka

15. Sroub noze

16. Navod k pouzivani

© N O WwN =2

©

Symboly na vyrobku

VAROVANI: Nepozorné nebo nespravné
pouziti mGze vést k vaznému zranéni nebo

(Obr.2) usmrceni obsluhy ¢i osob v okoli.

Pfed pouzitim si pozorné prostuduijte tento

navod k pouzivani a nepouzivejte vyrobek,
(Obr.3) pokud navodu zcela nerozumite.

Zaijistéte, aby se v pracovni oblasti a jejim

okoli nezdrzovaly nepovolané osoby &i
(Obr.4) zvirata.

PFed provadénim oprav a udrzby vypnéte
(Obr.5) motor a odpojte kabel zapalovani.
(Obr.6) Pozor na odvrzené a odrazené pfedméty.

Varovani: rotujici n(z. Udrzujte v Cistoté
(Obr.7) ruce a nohy.

Doporuéené pouziti

Vyrobek pouzivejte k sec¢eni travy na soukromych
zahradach. K jinym ¢€innostem vyrobek nepouzivejte.

Varovani: rotujici ¢asti. Udrzujte v Gistoté

(Obr.8)  ruce anohy.

Tento vyrobek je v souladu s pfislusnymi
(Obr.9)  smérnicemi EU

Emise hluku do okoli dle direktivy
Evropského spolecenstvi. Emise produktu
jsou uvedeny v kapitole Technické udaje a

Obr. 10) na Stitku.

(

(Obr. 11) Nebezpedi pozaru.
(Obr. 12)

(

Obr. 13)

Nebezpedi pozaru.
Nebezpedi vybuchu.

Pfed doplfiovanim paliva vzdy vypnéte
(Obr. 14) motor.
(Obr. 15)

(Obr. 16)

Horky povrch.

Vyfukové plyny obsahuji oxid
uhelnaty, jedovaty a velmi ne-
bezpecny plyn bez zapachu.
Nenechavejte vyrobek spustény
ve vnitfnich nebo uzavifenych
prostorech.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komer¢ni
oblasti.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplisobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,
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« byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

» produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecnost

Definice tykajici se bezpecnosti
Varovani, upozornéni a poznamky slouzi jako
upozornéni na specifické dulezité ¢asti navodu
k pouzivani.

VYSTRAHA: Pouziva se v pfipadé
nebezpedi Urazu nebo usmrceni obsluhy
nebo okolnich osob, pokud nejsou dodrzeny
pokyny uvedené v této prirucce.

VAROVANI: Pouziva se v pfipadé
nebezpeci poSkozeni vyrobku, dalSich
materialt ¢i $kod na majetku v blizkém okoli,
pokud nejsou dodrzeny pokyny uvedené

v této pfirucce.

A
A

Povsimnéte si: Pouziva se k poskytnuti dalSich
informaci, které jsou nezbytné v dané situaci.

Obecné bezpeénostni pokyny

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasleduijici varovani.

« Tento vyrobek je nebezpeény, nepouziva-li se
spravné nebo neni-li vénovana provozu fadna
pozornost. Nedodrzeni bezpec¢nostnich pokynt
mUze vést ke zranéni nebo usmrceni.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Toto pole mlze za urcitych
okolnosti naruSovat funkci aktivnich ¢&i pasivnich
implantovanych |ékafskych pristroju. Za ucelem
snizeni rizika mozného zranéni nebo smrtelného
urazu doporuéujeme osobam s implantovanymi
lékafskymi pfistroji poradit se pfed pouzitim vyrobku
s lékafem a s vyrobcem implantovaného lékafského
pfistroje.

« Budte stale opatrni a pouzivejte zdravy rozum.
Nejste-li si jisti, jak ovladat vyrobek ve zvlastnich
situacich, vypnéte jej a promluvte si s prodejcem
McCulloch, nez budete pokracovat v praci.

* Méjte na paméti, ze obsluha je odpovédna za
nehody a Skody vzniklé jinym osobam nebo na jejich
majetku.

« Udrzujte vyrobek Cisty. Ujistéte se, ze jsou znacky
a Stitky dobre Citelné.

» Nedovolte osobam pouzivat vyrobek, nejste-i si jisti,
Ze si pre€etly ndvod k pouzivani a porozumély jeho
obsahu.

* Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

* Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

* Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pfitomna zodpovédna dospéla osoba.

» Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni, nemocni nebo
pod vlivem alkoholu, drog nebo Iékl. To by mohlo
ovlivnit vas zrak, ostrazitost, koordinaci a Usudek.

+ Nepouzivejte vyrobek, pokud je vadny.

* Nikdy neupravujte vyrobek a nepouzivejte jej, pokud
je mozné, ze jej upravil nékdo jiny.

Bezpe&nost pracovniho prostoru

VYSTRAHA: Pred pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

» Prfed pouzitim vyrobku, odklidte z pracovni oblasti
predmeéty, jako jsou vétve, vétvicky a kameny.

+ Predméty, které mohou byt zachyceny Zzacim
Ustrojim mohou byt odmrstény a zplsobit zranéni
osob a poskozeni pfedmétl. Udrzujte osoby v okoli
a zvifata v bezpe¢né vzdalenosti od vyrobku.

+ Nikdy nepouzivejte vyrobek za $patného pocasi,
jako je mlha, dést;, silny vitr, intenzivni chlad
a nebezpeci blesku. Pouziti vyrobku za $patného
pocasi nebo ve vihkych ¢ mokrych podminkach je
namahavé. Nepfiznivé pocasi mize vytvorit
nebezpecéné podminky, napf. kluzky povrch.

« Davejte pozor na osoby, pfedméty a situace, které
mohou branit bezpe¢nému provozu vyrobku.

+ Davejte pozor na prekazky, jako jsou kofeny,
kameny, vétve, diry a prikopy. Vysoka trava mlze
prekazky skryt.

+ Seceni travy na svazich mGze byt nebezpecné.
Nepouzivejte vyrobek na svahu se sklonem vétsim
nez 15°.

» S vyrobkem jezdéte po vrstevnicich. Nepohybuijte se
na svahu nahoru a dold.

» Postupuijte opatrné v blizkosti skrytych roht
a objektl, které mohou branit ve vyhledu.
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Bezpecnost prace

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

+ Tento vyrobek pouzivejte vyhradné k seceni travy.
Neni dovoleno pouzivat vyrobek k jinym ¢innostem.

* Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Viz Osobni
ochranné prostredky na strani 26.

» Nikdy nestartujte motor v uzavienych prostorech
nebo v blizkosti hoflavého materialu. Vyfukové plyny
z motoru jsou horké a mohou obsahovat jiskry, které
by mohly zaZzehnout pozar.

* Neprovozujte vyrobek, pokud neni spravné
namontovany nuz a v§echny kryty. V opaéném
pfipadé by se mohl niz uvolnit a zpUsobit zranéni
osob.

» Zaijistéte, aby nGz nenarazil do pfedmétd, jako jsou
kameny a kofeny. Mohlo by dojit k poskozeni noze
a ohnuti hfidele motoru. Ohnuty hfidel zpusobuje
velké vibrace a hrozi velmi vysokeé riziko uvolnéni
noze.

* Pokud ndz narazi do néjakého pfedmétu nebo se
objevi vibrace, okamzité zastavte vyrobek. Odpojte
kabel zapalovani od zapalovaci svicky. Zkontrolujte,
zda neni vyrobek poskozeny. Opravte poSkozené
dily nebo svéite opravu schvalenému servisnimu
pracovnikovi.

» Po nastartovani motoru nikdy nepfipeviujte paku
brzdy motoru trvale k rukojeti sekacky.

* Umistéte vyrobek na stabilni, rovny povrch
a nastartujte jej. Zkontrolujte, zda nuz nemuze piijit
do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

» P¥i provozu vzdy stijte za vyrobkem.

« Pfi provozu nechte vSechna kola spocivat na zemi
a drzte rukojet’ obéma rukama. Ruce a nohy udrzujte
mimo dosah rotujicich nozu.

» Nenaklanéjte vyrobek, kdyz je spustény motor.

« Davejte pozor pfi tazeni vyrobku dozadu.

» Nikdy nezvedejte vyrobek, kdyz je spustény motor.
Pokud musite vyrobek zvednout, nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

«  Pfi provozovani vyrobku nechodte smérem dozadu.

« Pred pfejezdem ploch bez travy, jako jsou cesty
vytvorené ze $térku, kamenu nebo asfaltu, vypnéte
motor.

* Nebéhejte s vyrobkem, kdyz je spustény motor. Pfi
provozu vyrobku vzdy pouze chodte.

* Pfed zménou vysky seceni vypnéte motor. Nikdy
neprovadéjte sefizovani pfi spusténém motoru.

* Nikdy nenechte vyrobek se spusténym motorem bez
dozoru. Vypnéte motor a ujistéte se, ze se zaci
ustroji neotadi.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Osobni ochranné prostfedky nemohou zcela
eliminovat nebezpedi Urazu, ale v pfipadé nehody
pomahaji snizit miru poranéni. Pozadejte prodejce,
aby vam pomohl vybrat spravné vybaveni.

« Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Nepouzivejte otevienou obuv ani
nepracujte naboso.

« Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

«  P¥i ur€itych ¢innostech pouzivejte ochranné
rukavice, napfiklad pfi nasazovani, prohlidce nebo
¢isténi zaciho ustroji.

Bezpecénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpec€nostni zafizeni
jsou vadna!

« Pravidelné kontrolujte bezpecnostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Kryt Zaciho ustroji

«  Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji, aby bylo zajisténo, ze
nevykazuje znamky poskozeni, napf. praskliny.

Paka brzdy motoru

Paka brzdy motoru slouzi k zastaveni motoru. Kdyz
uvolnite paku brzdy motoru, motor se zastavi.

Chcete-li zkontrolovat brzdu motoru, nastartujte motor
a uvolnéte paku brzdy motoru. Pokud se motor nevypne
béhem 3 sekund, pozadejte schvaleného servisniho
pracovnika McCulloch o sefizeni brzdy motoru.

(Obr. 17)

Tlumi¢ vyfuku

Tlumi€ vyfuku je uréen k omezeni drovné hluku na
minimum a k usmérnéni vyfukovych plynt smérem od
obsluhy.

Nepouzivejte vyrobek bez tlumice vyfuku nebo pokud je
vadny. Vadny tlumi¢ vyfuku zvysSuje hladinu hluku
a nebezpedi pozaru.

Pravidelné kontrolujte tlumi¢ vyfuku, aby bylo zajisténo,
Ze je fadné upevnény a Ze neni poskozeny.

A

VAROVANI: Tlumi¢ vyfuku je b&hem
provozu a po pouziti velmi horky, i kdyz
motor pracuje na volnobézné otacky. Aby se
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zabranilo pozaru, dbejte zvySené opatrnosti

v blizkosti hoflavych materialt a plyna.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepfeplrite.

Bezpecnostni pokyny pro tdrzbu

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte

ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarte
a nechte vyrobek uschnout.

« Pokud si palivem polijete obleceni, okamzité se
previéknéte.
« Zabrarite styku paliva s télem, mlze zpUsobit

zranéni. Pokud se polijete palivem, omyjte zasazené

misto vodou a mydlem.
* Nepoustéjte motor, pokud z n&j néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mizou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, mizou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplnuijte palivo.

« Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je

motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevrete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.
« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize

zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou

kysliénikem uhelnatym.

VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

Vyfukové plyny obsahuji oxid uhelnaty, jedovaty

a velmi nebezpeény plyn bez zapachu.
Nenechavejte motor spustény ve vnitfnich nebo
uzavfenych prostorech.

Pred provadénim udrzby vyrobku nejprve vypnéte
motor a odpojte kabel zapalovani od zapalovaci
svicky.

PFi provadéni udrzby Zaciho Ustroji pouzivejte
ochranné rukavice. NUz je velmi ostry a mlze
snadno dojit k pofezani.

PrisluSenstvi a zmény vyrobku, které neschvali
vyrobce, mohou zpusobit vazné zranéni nebo timrti.
Neprovadéjte zmény na vyrobku. VZdy pouzivejte
vyhradné pfisluSenstvi schvalené vyrobcem.

PFi nespravném nebo nepravidelném provadéni
udrzby se zvySuje nebezpeci poranéni a poskozeni
vyrobku.

Provadéjte pouze udrzbu uvedenou v tomto navodu
k pouzivani. Veskery ostatni servis musi provést
schvaleny servisni pracovnik McCulloch.

Servis vyrobku by mél provadét schvaleny servisni
pracovnik McCulloch v pravidelnych intervalech.
Poskozené, opotfebené ¢i prasklé soucasti vyménte.

Montaz
Montaz rukojeti 2. Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.
1. Vytahnéte rukojet ve sméru Sipky.(Cbr. 18) 3. Opatrné natahnéte startovaci $idru a vlozte ji do
2. Utahnéte kfidlové matice. hacku pro startovaci $idru.(Obr. 21))
4. Dotahnéte T-knoflik.(Obr. 22 )

Nastaveni produktu do pfepravni
polohy

1. Povolte kfidlové matice.
2. Sklopte rukojet dopfedu a dolt.(Obr. 19 )

Instalace startovaci Silry

1. Pripevnéte hacek pro startovaci $nlru a T-knoflik,
ale nedotahujte je nadoraz.(Obr. 20 )

Montaz mulovaci viozky

Mul€ovaci nastavec je k dispozici jako volitelné
prisluSenstvi.

1.
2.

Zvednéte vyhazovaci deflektor (A).(Obr. 23 )
Umistéte mul€ovaci vlozku (B) na hak (C).
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Provoz

Uvod

VYSTRAHA: Pfed pouzivanim produktu je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pred pouzitim vyrobku

1. Pozorné si prostudujte tento navod k pouzivani
a nepouzivejte vyrobek, pokud navodu zcela
nerozumite.

2. Zkontrolujte Zaci Ustroji, aby bylo zajisténo, ze je
fadné pfipevnéné a nastavené. Viz Montdz
mulCovaci vioZKy na strani 27.

3. Naplrite palivovou nadrz. Viz Doplriovani paliva na
strani 28.

4. Doplrite olej do olejové nadrze a zkontrolujte hladinu
oleje. Viz Vyméena motorového oleje na strani 30.

Doplrfiovani paliva

Pokud mozno pouzivejte alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi. Neni-li k dostani alkylatovy benzin s nizkymi
emisemi, pouzivejte kvalitni bezolovnaty benzin nebo
olovnaty benzin. Pouzivejte benzin s oktanovym ¢Cislem
nejméné 90 (87 AKI) a s obsahem etanolu maximainé
10 % (E10).

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

A

1. Vicko palivové nadrze otevirejte pomalu, aby se
uvolnil tlak.

2. Palivo dopliite pomalu z kanystru. Dojde-li k rozliti
paliva, odstrante jej utérkou a zbyvajici palivo nechte
vyparit.

Ocistéte plochu kolem vicka palivové nadrze.

Pevné dotahnéte vicko palivové nadrze. Neni-li
vicko palivové nadrze dotazené, hrozi nebezpeci
pozaru.

5. Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

Nastaveni vysky seceni

Povsimnéte si: Nastavte stejnou vysku na vSech
4 pakach nastaveni vysky seceni.

(Obr. 24 )

1. Posunite paku pro nastaveni vysky seceni ve sméru
kola.

2. Chcete-li zvysit vysku seceni, posunte paku pro
nastaveni vySky seceni dozadu.

3. Posunem péky pro nastaveni vy$ky se¢eni dopfedu
vysku seceni snizite.

A

Spusténi vyrobku

1. Zkontrolujte, zda je kabel zapalovani pfipojeny
k zapalovaci svicce.

VAROVANI: Nenastavuijte vysku sedeni
prili§ nizko. V pfipadé, Ze neni povrch
travniku rovny, mohou noze pfijit do styku se
zemi.

2. P¥i Uplné prvnim pouziti pétkrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku. Pfi Uplné prvnim pouziti, kdyz
je motor studeny, tfikrat za sebou stisknéte
palivovou pumpicku.

3. Postavte se za vyrobek.

Drzte paku motorové brzdy pfitisknutou k rukojeti
sekacky.
Uchopte rukojet’ startovaci $iidry pravou rukou.

6. Pomalu vytahnéte startovaci $idru, dokud neucitite
odpor.

7. Nastartuje motor silnym zatahnutim za $idru.(Obr.
25)

VYSTRAHA: Nikdy si neomotavejte
startovaci $ndru kolem ruky.

Zastaveni vyrobku

* Motor zastavite uvolnénim paky brzdy motoru.

Jak docilit dobrych vysledki

* Pouzivejte vzdy ostry nGz. Pfi pouziti tupého noze je
stfih nepravidelny a poseéeny povrch travy Zloutne.
Ostry n(z také vyzaduje méné energie nez tupy nliz.

* Nesekejte vice nez s vysky travy. Nejprve sekejte
se zacim ustrojim nastavenym vysoko. Zkontrolujte
vysledek a pfipadné snizte vysSku seceni na
pozadovanou uroven. Pokud je trava velmi vysoka,
jezdéte pomalu a v pfipadé potfeby sekejte 2krat.

« Sekejte vzdy v jiném sméru, aby na travniku
nevznikly pruhy.
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Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pfed provadénim Gdrzby je
tfeba, abyste si precetli a porozuméli
kapitole o bezpecnosti.

Pro servis a opravy vyrobku je nezbytné specialni
Skoleni. Garantujeme dostupnost profesionalnich oprav
a servisu. Pokud neposkytuje prodejce servisni sluzby,

Plan adrzby

Intervaly udrzby se vypocitavaji na zakladé
kazdodenniho pouzivani vyrobku. Intervaly se méni,
neni-li vyrobek pouzivan denné.

U udrzby oznac¢ené symbolem * vyhledejte pokyny
v Casti Bezpecnostni zafizeni na produktu na strani 26.

Udrzba

Denné Tydné

Provedte béZnou kontrolu.

Zkontrolujte hladinu oleje.

Vycistéte vyrobek.

Zkontrolujte Zaci Ustroji.

Zkontrolujte kryt Zaciho Ustroji.*

Zkontrolujte paku brzdy motoru.*

X | X | X| X[ X

Zkontrolujte tlumi¢ vyfuku.*

Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku.

Vymeérite olej (poprvé po 5 h pouziti, poté po kazdych 50 h pouziti).

Vycistéte vzduchovy filtr.

Vymeénte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte palivovy systém.

X | X | X| X

Provedeni béZné kontroly

« Zaijistéte, aby byly matice a Srouby na vyrobku
spravné dotazené.

Cisténi vyrobku zvnéjsku

« Pomoci kartaCe odstrarite listi, travu a necistoty.

«  Zkontrolujte, zda neni pfivod vzduchu v horni ¢asti
motoru ucpany.

« K isténi produktu nepouzivejte vodu pod vysokym
tlakem.

« Pokud pouzivate vodu k ¢isténi motoru, nestfikejte ji
pfimo na motor.

Cisténi vnitfniho povrchu krytu Zaciho

ustroji

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Polozte vyrobek na bok s vyfukem dole.

VAROVANI: Pokud byste poloZili
vyrobek se vzduchovym filtrem dole,
mohl by se po$kodit motor.

A

3. Oplachnéte vodou z hadice vnitfni povrch krytu
Zaciho Ustroji.

Kontrola zaciho ustroji

VYSTRAHA: Aby se zabranilo nahodnému
spusténi, odpojte kabel zapalovani od
zapalovaci svicky.

Ustroji pouzivejte ochranné rukavice. N0z je
velmi ostry a mGze snadno dojit k pofezani.

c VYSTRAHA: Pfi provadéni udrzby aciho

-

. Zkontrolujte Zaci Ustroji ohledné poSkozeni
a prasklin. Poskozené Zaci ustroji vzdy vymérite.

2. Prohlédnéte nuz a zkontrolujte, zda neni poskozeny
nebo tupy.
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Povsimnéte si: Po ostfeni je nezbytné niz vyvazit.
Vyménu, ostfeni a vyvazeni noze svérfte servisnimu
stfedisku. Dojde-li k narazu do pfekazky, po kterém
dochazi k vypinani vyrobku, vymérite poskozeny nuz.
O tom, zda je mozné n(z nabrousit ¢i zda je nutné ho
vyménit, rozhodne servisni stfedisko.

Postup vymény noze

Zajistéte n(iz pomoci dievéného Spaliku.(Obr. 26 )
Demontujte Sroub noze.

Odmontujte nGz.

Mo N =

Prohlédnéte drzak noze a Sroub noze a zkontrolujte,

zda nejsou poskozené.

5. Prohlédnéte hfidel motoru a ujistéte se, zda neni
ohnuty.

6. Pfi montazi nového noze nasmérujte zahnuté konce
noze ve sméru krytu Zzaciho Ustroji.(Obr. 27)

7. Zkontrolujte, zda je n(iz zarovnany se stfedem

hfidele motoru.

8. Zaijistéte ntz pomoci dievéného Spaliku. Nasadte
pruznou podlozku a utahnéte Sroub a podlozku
utahovacim momentem Nm.(Obr. 28 )

9. Otocte nozem rukou a zkontrolujte, zda se volné
otadi.

VYSTRAHA: Pouzivejte odoiné rukavice.

NGz je velmi ostry a muze snadno dojit
k pofezani.

10. Nastartujte vyrobek a provedte test noze. Pokud
neni nGz spravné pfipevnén, vyrobek vibruje
a vysledky seceni nejsou uspokojivé.

Kontrola hladiny oleje

VAROVANI: P¥ili§ nizka hladina oleje mize
zpusobit poskozeni motoru. Pred spusténim
vyrobku zkontrolujte hladinu oleje.

A

Umistéte vyrobek na rovnou plochu.
Sejméte vicko olejové nadrze s olejovou mérkou.
Setfete olej z olejové mérky.

Eal A

Zasurite olejovou mérku do olejové nadrze, abyste
mohli zkontrolovat hladinu oleje.

I

Vyjméte olejovou mérku.

6. Zkontrolujte hladinu oleje na olejové mérce.
7. Pokud je hladina nizka, dopliite motorovy olej
a znovu zkontrolujte hladinu oleje.

Vyména motorového oleje

VYSTRAHA: Motorovy olej je bezprostfedné
po vypnuti motoru velmi horky. Pfed
vypusténim nechte motorovy olej
vychladnout. Pokud si potfisnite pokozku

A

motorovym olejem, omyjte ji mydlem
a vodou.

1. Nechte vyrobek bézet, dokud nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Odmontujte kabel zapalovani od zapalovaci svicky.

3. Sejmeéte vicko olejové nadrze.
Umistéte nadobu pod vyrobek tak, aby do néj mohl
vytéct motorovy olej.

5. Naklorite vyrobek, aby se vypustil olej z olejové
nadrze.

6. Dopliite novy motorovy olej typu doporu¢eného
v Casti Technické udaje na strani 31.

N

Zkontrolujte hladinu oleje. Viz Kontrola hladiny oleje
na strani 30.

Cisténi vzduchového filtru u M51-125M

Demontujte kryt vzduchového filtru (1).

Vyjméte filtr z pénové umélé hmoty (2).(Obr. 29 )
Vycistéte pénovy plastovy filtr mydlem a vodou.
Oplachnéte pénovy plastovy filtr istou vodou.

o kb~

Vymackejte vodu z pénového plastového filtru
a nechte jej vyschnout.

A

6. Namazte pénovy plastovy filtr motorovym olejem.

VAROVANI: Nepouzivejte stlageny
vzduch. Mohl by po$kodit pénovy
plastovy filtr.

7. Zatlacte Cistou utérku na pénovy plastovy filtr, aby se
odstranil nadbytecny olej.

8. Umistéte filtr z pénové umélé hmoty zpét.
Zkontrolujte, zda filtr z p&nové umélé hmoty
dokonale tésni proti drzaku vzduchového filtru.

9. Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.

Vyména vzduchového filtru
u M51-120M CLASSIC

Demontuijte kryt vzduchového filtru.

Vyjméte vlozku vzduchového filtru.

Vyméiite za novou vlozku vzduchového filtru.
Nasadte zpét kryt vzduchového filtru.(Obr. 30 )

> e b=

Kontrola zapalovaci svi¢ky

A

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporuceny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky muze zplsobit poSkozeni
vyrobku.

30
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« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

» Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
sviCky spravna, viz East Technické udaje na strani
31.(0br. 31)

V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vymérite.

Kontrola palivového systému

Prohlédnéte vicko palivové nadrze a tésnéni vicka
a ujistéte se, Ze nejsou poskozené.

Prohlédnéte hadici pfivodu paliva a ujistéte se, ze
nedochazi k uniku. Pokud je hadice pfivodu paliva
poskozena, pozadejte servisniho pracovnika

0 vyménu.

Preprava, skladovani a likvidace

Preprava a skladovani

« Pred uskladnénim a prepravou vyrobku i paliva
zkontrolujte, zda nejsou pfitomny znamky uniku
nebo vyparl. Jiskry a otevieny ohen, napfiklad

z elektrickych zatizeni nebo kotl(i, mohou zazehnout

pozar.

« Vzdy pouzivejte schvalené nadoby na skladovani
a prepravu paliva.

* Pred dlouhodobym skladovanim vyrobku
vyprazdnéte palivovou nadrz. Odevzdejte palivo na
pfislusném sbérném misté

« Béhem prepravy musi byt vyrobek bezpe¢né
upevnény, aby se zabranilo jeho poskozeni
a nehodam.

Skladujte vyrobek na uzaméeném misté, aby se
zamezilo pristupt déti a neopravnénych osob.
Uchovavejte vyrobek na suchém a bezprasném
misté.

Likvidace

Dodrzujte mistni pozadavky ohledné recyklace

a platné predpisy.

Odevzdejte vSechny chemikalie, napfiklad motorovy
olej nebo palivo, v servisnim stfedisku nebo na
pfislusném sbérném misté.

Nehodlate-li vyrobek dale pouzivat, odeslete jej
prodejci McCulloch nebo jej dopravte do recyklaéni
stanice.

Technické udaje

Technické Gdaje

zmérena dB (A)

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Znacka McCulloch Briggs & Stratton
Zdvihovy objem, cm3 120 125
Rychlost, ot./min 2900 + 100 2900 + 100
Typ oleje SAE30 SAE30
Mezera zapalovaci svicky, mm 0,5 0,5
Hmotnost
S prazdnymi nadrzemi, kg 22 22
Emise hluku®
Hladina akustického vykonu, 95 95

5 Emise hluku v Zivotnim prostiedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici 2000/14/ES.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Hladina akustického vykonu, zaruce- | 96 98
na Lya dB (A)
Urovné vibraci, anyeq®
Rukojet, m/s? 5,51 3,32
Rezaci vybaveni
Vyska se€eni, mm 35-90 35-90
Sitka se¢eni, mm 510 510

Prohlaseni o shodé ES

Obsah prohlaseni o shodé EU

My, spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, Ze pfislusny

vyrobek:
Popis Sekacka na travu s pési obsluhou pohanéna spalovacim motorem
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Sarze

Vyrobni &islo od roku 2017 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicim

i smérnicemi a predpisy EU:

Smérmice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich”
2014/30/EU ,0 elektromagnetické kompatibilité”

2000/14/ES; 2005/88/ES

,0 venkovnim hluku®

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

EU ve shodé se smérnici 2000/1

zkouskou.

4/ES, piiloha V.

Plati nasledujici harmonizované normy anebo technické specifikace: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v &asti s technickymi Gdaiji této pfirucky a podepsaném prohlaseni o shodé

Dodana sekacka na travu s pé&Si obsluhou pohanéna spalovacim motorem je shodna se vzorkem, ktery prosel

6 Uroven vibraci podle normy ISO 5349-2 EN 1033.
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Indledning

Produktbeskrivelse

Produktet er en roterende plaeneklipper med gaende
ferer med sideudkast af greesset. Monter bioklipprop, og
klip graesset til ggdning.

Produktoversigt

(Fig. 1)

1. @vre del af styret
2. Nederste handtag
3. Motorbremsehandtag
4. Startsnorens handgreb
5. Klippehgjdehandtag
6. Braendstoftank

7. Luftfilter

8. Spaedepumpe

9. Lyddeemper

10. Teendrar

11. Oliedaeksel

12. Sideudkast

13. Klinge

14. Fjederskive

15. Klingebolt

16. Brugsanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Skedeslgs eller forkert brug
kan resultere i personskade eller dedsfald

(Fig.2)  for fareren eller omkringstaende.
Laes brugsanvisningen omhyggeligt
igennem, og serg for at have forstaet
(Fig. 3) instruktionerne, inden du bruger produktet.
Hold uvedkommende personer og dyr pa
(Fig. 4) sikker afstand af arbejdsstedet.
Stands motoren, og fiern taendingskablet, far
der udfgres reparationer eller
(Fig.5)  vedligeholdelsesarbejde.
Pas pa udslyngede genstande og
(Fig. 6) rikochettering.
Advarsel: roterende klinge. Hold haender og
(Fig. 7)) fedder pa sikker afstand.

Anvendelsesformal

Brug produktet til greesklipning i private haver. Brug ikke
produktet til andre opgaver.

Advarsel: roterende dele. Hold haender og

(Fig. 8)  fedder pa sikker afstand.
Dette produkt er i overensstemmelse med
(Fig.9) geeldende EF-direktiver
Stgjemissioner til omgivelserne i henhold til
EF-direktiv. Produktets emission fremgar af
(Fig. 10)  kapitlet Tekniske data og af maerkaten.
(Fig. 11) Brandfare.
(Fig. 12)  Brandfare.
(Fig. 13) Risiko for eksplosion.
Stands altid motoren ved
(Fig. 14)  braendstofpafyldning.
(Fig. 15) Varm overflade.
(Fig. 16) Udstedningsgasserne fra moto-

ren indeholder kulilte, som er en
lugtfri, giftig og meget farlig ga-
sart. Undlad at taeende produktet
indendgars eller i lukkede rum.

Bemeerk: Andre symboler/maerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

Produktansvar

Som naevnt i produktansvarsbestemmelserne hzefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

» produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.
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» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Advarsler, forholdsregler og bemaerkninger bruges til at
pege pa seerligt vigtige dele af brugsanvisningen.

ADVARSEL: Bruges, hvis fareren udsaetter
sig selv eller omkringstaende personer for
risiko for personskade eller dedsfald ved
tilsideseettelse af instruktionerne i
brugsanvisningen.

A

BEMZARK: Bruges, hvis der er risiko for
skader pa produktet, andre materialer eller
det omgivende omrade ved tilsideszettelse
af instruktionerne i brugsanvisningen.

A

Bemaerk: Bruges til at give yderligere oplysninger, der er
ngdvendige i en given situation.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

ADVARSEL: Lees falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Dette produkt er farligt, hvis det bruges forkert, eller
hvis du ikke er forsigtig. Personskade eller dgdsfald
kan forekomme, hvis du ikke overholder
sikkerhedsinstruktionerne.

» Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Dette felt kan i nogle tilfeelde pavirke aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
risikoen for alvorlige eller dedbringende kvaestelser
anbefaler vi, at personer med medicinske
implantater kontakter deres laege og producenten af
det medicinske implantat, fer de tager produktet i
brug.

» Veer altid forsigtig, og brug din sunde fornuft. Hvis du
ikke er sikker pa, hvordan produktet betjenes en
seerlig situation: Stop, og kontakt McCulloch
forhandleren, inden du fortsaetter.

» Vaer opmaerksom pa, at fereren er ansvarlig for
ulykker, der involverer andre personer eller disses
ejendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for, at skilte og maerkater
er tydeligt laesbare.

« Lad ikke en person bruge produktet, medmindre du
er sikker pa, at vedkommende har laest og forstaet
indholdet i denne brugsanvisning.

* Lad ikke bgrn betjene produktet.

* Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid @je med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Det har
en negativ virkning pa synet, overblikket,
koordinationsevnen og demmekraften.

« Brug ikke produktet, hvis det er fejlbehzeftet.

« Foretag ikke eendringer pa produktet, og undlad af
bruge det, hvis der er risiko for, at det er blevet
eendret af andre.

Sikkerhed i arbejdsomradet

A

« Fjern genstande sasom grene, kviste og sten fra
arbejdsomradet, inden du bruger produktet.

* Genstande, som rammer skaereudstyret, kan
udslynges og forarsage person- og tingskade. Hold
omkringstadende personer og dyr pa sikker afstand af
produktet.

« Undlad at bruge produktet i darligt vejr, som f.eks.
tage, regn, hard vind, kraftig kulde og ved risiko for
lynnedslag. Det kan vaere treettende at bruge
produktet i darligt vejr eller i fugtige eller vade
omrader. Darligt vejr kan medfgre farlige forhold,
f.eks. glatte underlag.

« Pas pa personer, genstande og situationer, som kan
forhindre sikker brug af produktet.

« Pas pa forhindringer som f.eks. rgdder, sten, kviste,
huller og grefter. Langt graes kan skjule hindringer.

« Det kan veere farligt at klippe grees pa skraninger.
Brug ikke produktet pa skraninger, der haelder mere
end 15°.

« Lad produktet kgre pa tveers af skraninger. Ker ikke
op og ned.

*  Veer forsigtig, nar du neermer dig uoverskuelige
hjgrner og genstande, som blokerer for udsynet.

Arbejdssikkerhed

A

»  Brug kun produktet til graesslaning. Det er ikke tilladt
at bruge det til andre opgaver.

« Beer personligt beskyttelsesudstyr. Se Personligt
beskyttelsesudstyr pa side 35.

- Start aldrig motoren i et lukket rum eller i neerheden
af brandfarlige materialer. Motorens

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

ADVARSEL: Lzes felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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udstadningsgasser er varme og kan indeholde
gnister, som kan forarsage brand.

» Betjen ikke produktet, medmindre klingen og alle
afskaermninger er monteret korrekt. En forkert
monteret klinge kan lgsne sig og forarsage
personskade.

« Sorg for, at klingen ikke rammer genstande som
f.eks. sten og redder. Det kan beskadige klingen og
bgje motorakslen. En bgjet aksel giver kraftige
vibrationer og stor risiko for, at klingen lgsner sig.

* Hvis klingen rammer en genstand, eller der opstar
vibrationer, skal du straks standse produktet. Tag
teendkablet af taendrgret. Undersgg, om produktet er
blevet beskadiget. Reparer skader, eller lad et
autoriseret servicevaerksted udfere reparationen.

« Fastger aldrig motorbremsehandtaget permanent pa
styret, nar motoren er startet.

*  Anbring produktet pa et stabilt, fladt underlag, og
start det. Serg for, at klingen ikke rammer jorden
eller andre genstande.

« Hold dig altid bag produktet, mens du betjener det.

« Lad alle hjulene blive pa jorden, og hold 2 haender
pa styret, nar du betjener produktet. Hold haender og
fedder pa sikker afstand af de roterende klinger.

« Tip ikke produktet, nar motoren er startet.

«  Veer forsigtig, nar du traekker produktet bagleens.

« Loft aldrig produktet, nar motoren er startet. Hvis du
skal lafte produktet, skal du forst standse motoren
og frakoble teendkablet fra teendroret.

* Ga ikke bagleens, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, nar du beveeger dig hen over
omrader uden grees, f.eks. stier med grus, sten og
asfalt.

« Undlad at kere med produktet, nar motoren er
startet. Ga altid fremad, nar du bruger produktet.

« Stands motoren, inden du aendrer klippehgjden.
Foretag aldrig justeringer, nar motoren er startet.

« Efterlad aldrig produktet uden opsyn, nar motoren er
startet. Stands motoren, og serg for, at
skeereudstyret ikke roterer.

Sikkerhedsinstruktioner for drift
Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lzes falgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Personligt beskyttelsesudstyr udelukker ikke
fuldstaendigt risikoen for personskader, men det
mindsker graden af skaderne i tilfeelde af, at der
skulle ske en ulykke. Lad forhandleren hjeelpe dig
med at veelge det rigtige udstyr.

« Brug kraftige, skridsikre stavler eller sko. Brug ikke
abne sko, og ga heller ikke pa bare fadder.

« Brug kraftige, lange bukser.

+ Brug om ngdvendigt beskyttelseshandsker, f.eks.
ved montering, eftersyn eller rengering af
skaereudstyret.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

A

* Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

» Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-serviceveerksted.

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Klippeskjold

» Undersag klippeskjoldet for at sikre, at der ikke er
skader sasom revner.

Motorbremsehandtag

Motorbremsehandtaget standser motoren. Nar
motorbremsehandtaget slippes, standser motoren.

Ved eftersyn af motorbremsen, startes motoren,
hvorefter motorbremsehandtaget slippes. Hvis motoren
ikke standser inden for 3 sekunder, skal et godkendt
McCulloch servicevaerksted justere motorbremsen.

(Fig. 17)

Lyddeemper

Lyddsemperen sikrer et minimalt stgjniveau og sender
udstadningsgasserne veek fra fgreren.

Brug ikke produktet, hvis lyddaemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddeemper @ger stejniveauet og
risikoen for brand.

Efterse lyddeemperen regelmaessigt for at sikre, at den
er monteret korrekt og ikke er beskadiget.

A

Breendstofsikkerhed

A

» Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket braendstof/olie
og lad produktet tarre.

» Huvis du far braeendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far breendstof pa

BEMAERK: Lyddeemperen bliver meget varm
under og efter brug, og nar motoren kgrer i
tomgang. Veer forsigtig i neerheden af
brandfarlige materialer og/eller dampe for at
forhindre brand.

ADVARSEL: Lzes folgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.
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kroppen, skal du bruge szebe og vand til at fierne
braendstoffet.

« Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag

regelmaessigt motoren for laekager.

» Veer forsigtig med braendstof. Breendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dedsfald.

* Undga at indande braendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

» Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Spgrg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

» Fer du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof p4 motoren i et indenders

omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan forarsage

personskader eller dedsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Spaend breendstoftankens daeksel helt. Hvis

breendstoftankens daeksel ikke spaendes, opstar der

risiko for brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, fgr du starter det.

* Fyld ikke for meget braendstof i breendstoftanken.
Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger

produktet.

Udst@dningsgasserne fra motoren indeholder kulilte,
som er en lugtfri, giftig og meget farlig gasart.
Undlad at starte motoren indenders eller i lukkede
rum.

For der udferes vedligeholdelse af produktet,
standses motoren, og teendkablet tages af
teendroret.

Brug handsker, nar du udfgrer vedligeholdelse pa
skeereudstyret. Klingen er meget skarp, og du kan
nemt komme til at skaere dig.

Tilbeher til og sendringer pa produktet, som ikke er
godkendt af producenten, kan medfgre alvorlig
personskade eller dgdsfald. Undlad at zendre
produktet. Brug altid reservedele, der er godkendt af
producenten.

Hvis vedligeholdelsen ikke udferes korrekt og
regelmaessigt, @ges risikoen for personskade og
beskadigelse af produktet.

Foretag kun den form for vedligeholdelse, der er
angivet i denne instruktionsbog. Eventuel anden
service skal udfgres af et godkendt McCulloch
servicevaerksted.

Lad et godkendt McCulloch serviceveerksted
foretage regelmaessig service af produktet.

Udskift beskadigede, slidte eller defekte dele.

Montering

Sadan samles styret

1. Treek handtaget op i retning af pilen.(Fig. 18 )
2. Speend vingemgtrikkerne.

Sadan seettes produktet i
transportposition

1. Lesn vingemeatrikkerne.

2. Fold handtaget fremad og nedad.(Fig. 19)
Sadan installeres startsnoren

1. Fastger lgkken til startsnoren og T-grebet, men
spaend ikke helt.(Fig. 20 )

2. Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.
3. Traek langsomt i startsnoren og saet den ind i lakken.

(Fig. 21)

4. Speend T-skruehandtaget.(Fig. 22 )

Sadan samles bioklipproppen
Et findelerseet fas som ekstraudstyr.

. Left temmedeflektor (A).(Fig. 23 )

2. Seet bioklipproppen (B) pa krogen (C).
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Drift

Indledning

A

Fer du bruger produktet

1. Lees brugsanvisningen omhyggeligt igennem, og
serg for at have forstaet instruktionerne.

ADVARSEL: For du bruger produktet, skal
du lzese og forsta kapitlet om sikkerhed.

2. Undersgg skeereudstyret for at sikre, at det er
korrekt monteret og justeret. Se Sddan samles
bioklipproppen pa side 36.

3. Fyld braeendstoftanken. Se Sadan pafyldes breendstof
pa side 37.

4. Fyld olietanken, og efterse oliestanden. Se Sddan
skiftes motorolien pa side 39.

Sadan pafyldes braendstof

Brug om muligt miljg-/alkylatbenzin. Hvis miljg-/
alkylatbenzin ikke er tilgeengeligt, skal du bruge blyfri
eller blyholdig benzin af god kvalitet. Brug aldrig benzin
med lavere oktantal end 90 (87 AKI) og med maksimalt
10 % eetanol (E10).

A

1. Abn braendstoftankens daeksel langsomt for at
aflaste trykket.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

2. Pafyld breendstof langsomt med en benzindunk. Hvis
du spilder braendstof, fiernes det med en klud, og lad
resterende braendstof fordampe.

3. Renger omkring breendstoftankens deeksel.

4. Speend braendstoftankens deeksel helt. Hvis
breendstoftankens deeksel ikke spaendes, opstar der
risiko for brand.

5. Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Sadan indstilles klippehgjden

Bemeerk: Indstil samme hgjde for alle 4
klippehgjdehandtag.

(Fig. 24)

1. Flyt klippehgjdehandtaget i retning af hjulet.

2. Flyt klippehgjdehandtaget bagud for at age
klippehgjden.

3. Flyt klippehgjdehandtaget fremad for at mindske
klippehgjden.

A

Sadan startes produktet

1. Kontroller, at teendkablet er tilsluttet til teendreret.

BEMAERK: Indstil ikke klippehgjden for lavt.
Knivene kan ramme jorden, hvis
graesplaenens overflade ikke er jeevn.

2. Allerfgrste gang du starter produktet, skal du trykke
pa spaedepumpen 5 gange. Naeste gang du starter
produkt, nar motoren er kold, skal du trykke pa
spaedepumpen 3 gange.

Stil dig bag produktet.

Hold motorbremsehandtaget ind mod styret.

Hold fast i startsnorens handgreb med hgjre hand.

o o~ w

Traek langsomt startsnoren ud, indtil der fales
modstand.

7. Treek kraftigt, indtil motoren starter.(Fig. 25)

A

Sadan standses produktet

* Motoren standses ved at slippe
motorbremsehandtaget.

ADVARSEL: Vikl aldrig startsnoren rundt om
handen.

Sadan opnar du et godt resultat

» Sprg altid for, at klingen er skarp. En slgv klinge
giver et uregelmeessigt resultat, og graessets
snitflade bliver gul. En skarp klinge bruger desuden
mindre energi end en slgv klinge.

+ Kilip aldrig mere end ' af greessets lzengde. Klip
ferst med klippehgjden indstillet hgjt. Efterse
resultatet, og saenk derefter klippehgjden til det
gnskede niveau. Hvis greesset er meget hgijt, skal du
kere langsomt og om ngdvendigt klippe 2 gange.

+ Kiip i forskellige retninger hver gang for at undga
striber i greesplaenen.
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Vedligeholdelse

Indledning

ADVARSEL: Inden der foretages
vedligeholdelse, skal du leese og forsta

kapitlet om sikkerhed.

Alt service- og reparationsarbejde pa produktet kreever
specialuddannelse. Vi garanterer faglig korrekt
reparation og service. Hvis forhandleren ikke er et
servicevaerksted, kan vedkommende oplyse om
naermeste serviceveerksted.

Vedligeholdelsesskema

Vedligeholdelsesintervallerne er fastlagt baseret pa
daglig brug af produktet. Intervallerne aendres, hvis
produktet ikke bruges dagligt.

For vedligeholdelse identificeret med * henvises til
vejledningen i Sikkerhedsanordninger pa produktet pa
side 35.

Vedligeholdelse

Hver dag Ugentligt Manedligt

Foretag et generelt eftersyn

X

Kontroller oliestanden

Rengar produktet

Efterse skeereudstyret

Efterse klippeskjoldet®

Efterse motorbremsehandtaget*

X | X[ X[ X] X

Efterse lyddeemperen*

Efterse teendrgret

brug)

Skift olie (ferste gang efter 5 timers brug, derefter efter hver 50 timers

Rens luftfiltret

Skift luftfilteret

Efterse breendstofsystemet

Séadan udfgres et generelt eftersyn

» Serg for, at matrikker og skruer pa produktet er
spaendt.

Sadan rengares produktet udvendigt

* Brug en berste til at fierne blade, grees og snavs.

» Serg for, at luftindtaget oven pa motoren ikke er
blokeret.

» Brug ikke en hgjtryksrenser til at rengere produktet.

* Hvis du bruger vand til at renggre produktet, ma
vandet ikke sprgjtes direkte pa motoren.

Sadan renggares indersiden af

klippeskjoldet

1. Tem breendstoftanken.

2. Placer produktet pa siden med lyddeemperen nedad.

BEMAERK: Hvis produktet anbringes
med luftfilteret nedad, kan motoren tage
skade.

3. Spul indersiden af klippeskjoldet med vand.
Sadan efterses skaereudstyret

ADVARSEL: Teendkablet tages af taendroret

A for at undga utilsigtet start af motoren.

ADVARSEL: Brug handsker, nar du udfgrer
vedligeholdelse pa skeereudstyret. Klingen
er meget skarp, og du kan nemt komme til at
skeere dig.

1. Efterse skaereudstyret for skader eller revner. Udskift
altid skeereudstyret, hvis det er beskadiget.
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2.

Kig pa klingen for at se, om den er beskadiget eller
slgv.

Bemeerk: Kniven skal afbalanceres, efter den er blevet
slebet. Lad et servicecenter skaerpe, udskift og
afbalancere klingen. Hvis du rammer en forhindring, der
far produktet til at standse, udskiftes den beskadigede
klinge. Lad servicecenteret vurdere, om klingen kan
files, eller om den skal udskiftes.

Sadan udskiftes klingen

Pobd =

Las klingen med en traeklods.(Fig. 26 )
Fjern klingebolten.
Afmonter klingen.

Efterse klingeophaeng og klingebolt for at se, om der
er skader.

5. Efterse motorakslen for at sikre, at den ikke er bgjet.

Nar du szetter den nye klinge pa, skal klingens ender
pege i retning af klippeskjoldet.(Fig. 27 )

Serg for, at klingen flugter med motorakslens
centrum.

Las klingen med en treeklods. Monter fiederskiven,
og spaend bolten og skiven med et
tilspaendingsmoment pa Nm.(Fig. 28 )

Treek klingen rundt pr. handkraft, og kontrollér, at
den drejer frit.

ADVARSEL: Brug sikkerhedshandsker.
Klingen er meget skarp, og du kan nemt
komme til at skaere dig.

A

. Start produktet for at afpreve klingen. Hvis skiven

ikke er korrekt fastgjort, forekommer der vibrationer i
produkt, eller klipperesultatet bliver utilfredsstillende.

Sadan kontrolleres oliestanden

A

BEMAERK: Hvis olieniveauet er for lavt, kan
det medfere motorskader. Kontroller
oliestanden, for du starter produktet.

N =

w

Anbring produktet pa et plant underlag.

Afmonter olietankens deeksel, hvorpa oliepinden
sidder.

Teor olien af oliepinden.

Stik oliepinden helt ned i olietanken for at fa et
korrekt billede af oliestanden.

5. Fjern oliepinden.

. Kontroller oliestanden pa malepinden.

Hvis oliestanden er lav, skal der efterfyldes med
motorolie, og foretag derefter en kontrol af
oliestanden igen.

Sadan skiftes motorolien

A

ADVARSEL: Motorolien er meget varm
umiddelbart efter, at motoren er standset.
Lad motoren kegle af, fer du aftapper
motorolien. Hvis du spilder motorolie pa
huden, kan den fijernes med vand og saebe.

=

i

Brug produktet, indtil breendstoftanken er tom.
Tag teendkablet af taendraret.
Tag olietankens deeksel af.

Stil en beholder under produktet til at opsamle
motorolien i.

Vip produkt for at aftappe motorolien fra olietanken.

Pafyld ny motorolie af den type, der anbefales i
Tekniske data pa side 40.

Kontroller oliestanden. Se Sddan kontrolleres
oliestanden pa side 39.

Renggring af luftfilteret pa M51-125M

o r b~

Fjern Iuftfilterdeekslet (1).

Fjern skumplastfilteret (2).(Fig. 29 )

Rens skumplastfilteret med vand og saebe.

Skyl skumplastfilteret i rent vand.

Vrid vandet ud af skumplastfilteret, og lad det torre.

A

BEMZRK: Brug ikke trykluft. Det kan
medfgre beskadigelse af
skumplastfilteret.

6. Smer skumplastfilteret med motorolie.

9.

Pres en ren klud ind mod skumplastfilteret for at
fierne ugnsket olie.

Saet skumplastfilteret pa plads. Serg for, at
skumplastfilteret ligger helt taet ind til
luftfilterholderen.

Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.

Udskiftning af Iuftfilteret pa M51-120M
CLASSIC

1,
2,
3.
4,

Fjern luftfilterdeekslet.

Fjern luftfilterpatronen.

Udskift med en ny luftfilterpatron.
Seet Iuftfilterdeekslet pa igen.(Fig. 30 )

Sadan undersgger du teendrgret

A

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrerstype. Forkert teendrerstype kan
forarsage skader pa produktet.

Undersgg teendrgret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.
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Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrorets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Searg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

Hvis teendreret er beskidt, skal det renses, og

samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden

er korrekt, se Tekniske data pa side 40.(Fig. 31)
Udskift teendraret, nar det er nadvendigt.

Sadan unders@ger du
breendstofsystemet

Efterse breendstoftankens deeksel og pakningen til
breendstoftankens deeksel for at sikre, at der ikke er
nogen skader.

Efterse breendstofslangen for at sikre, at der ikke er
uteetheder. Hvis breendstofslangen er beskadiget,
skal du lade et serviceveerksted skifte den.

Transport, opbevaring og bortskaffelse

Transport og opbevaring

Ved opbevaring og transport af produktet og
braendstoffet, skal du serge for, at der ikke er
uteetheder eller dampe. Gnister eller aben ild, f.eks.
fra elektriske enheder eller kedler, kan starte en
brand.

Brug altid godkendte beholdere til opbevaring og
transport af breendstof.

Tem braendstoftanken, inden du stiller produktet vaek

i en leengere periode. Bortskaf breendstoffet pa en
lokal miljgstation

Fastger produktet sikkert under transport for at
undga skader og uheld.

Opbevar produktet i et aflast omrade utilgaengeligt
for barn eller personer, som ikke er godkendt.

Opbevar produktet pa et tert og frostfrit sted.

Bortskaffelse

.

Overhold de lokale krav til genanvendelse og de
geeldende regler.

Bortskaf alle kemikalier, som f.eks. motorolie eller
braendstof, hos et servicecenter eller pa en lokal
miljgstation.

Nar produktet ikke laengere er i brug, skal det
sendes til en McCulloch forhandler eller bortskaffes
pa en lokal genbrugsstation.

Tekniske data

Tekniske data
M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Meerke McCulloch Briggs & Stratton
Slagvolumen, cm3 120 125
Hastighed, o/min. 2900 + 100 2900 + 100
Olietype SAE30 SAE30
Teendrersgab mm 0,5 0,5
Vaegt
Med tomme tanke, kg 22 22
Stgjemissioner’
Lydeffektniveau, malt dB (A) 95 95
Lydeffektniveau, garanteret Lyp dB | 96 98
(A)

7 Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF.
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| M51-120M CLASSIC | M51-125M

Vibrationsniveauer, anyeq®

Styr, m/s? | 5,51 | 3,32
Skeereudstyr

Klippehgjde, mm 35-90 35-90
Klippebredde, mm 510 510

EU-overensstemmelseserklaering

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede produkt:

Beskrivelse

Forbreendingsmotordrevet plaeneklipper med gaende farer

Meerke

McCulloch

Platform / type / model

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Batch

Serienumre fra 2017 og fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse
2006/42/EF "angaende maskiner"
2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet"

2000/14/EF; 2005/88/EF

"vedrgrende udenders stgj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske specifikationer anvendt er felgende: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V, er de erklaerede lydveerdier angivet i afsnittet om tekniske
data i denne manual og i den underskrevne EF-overensstemmelseserklaering.

Den leverede forbreendingsmotordrevne ride-on pleeneklipper med gaende farer stemmer overens med det eksem-
plar, der har gennemgaet afpravningen.

8 Vibrationsniveau iht. ISO 5349-2 EN 1033.
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Einleitung

Produktbeschreibung Verwendungszweck

Das Produkt ist ein handgefiihrter Rasenmaher mit
Seitenauswurf des Grases. Befestigen Sie einen
Mulcheinsatz, um das Gras in Dinger zu schneiden.

Produktlibersicht
(Abb. 1)

1. Oberer Griff

2. Unterer Griff

3. Motorbremsgriff
4. Startseilhandgriff
5. Schnitthdhenhebel
6. Kraftstofftank

7. Luftfilter

8. Kraftstoffpumpe
9. Schalldampfer
10. Zlindkerze

11. Olkappe

12. Seitenauswurf

13. Klinge

Verwenden Sie das Produkt, um Gras in privaten Garten
zu schneiden. Verwenden Sie das Gerat nicht fir
andere Aufgaben.

Achtung: rotierende Klinge. Halten Sie
Hande und FiiRe von der Gefahrenzone
(Abb.7) fern.

Achtung: rotierende Teile. Halten Sie Hande

(Abb. 8) und FuRe von der Gefahrenzone fern.
Dieses Produkt stimmt mit den geltenden
(Abb.9) EU-Richtlinien Gberein

Umweltbelastende Gerduschemissionen

geman der Richtlinie der Européischen

Gemeinschaft. Die Emission des Gerates ist

im Abschnitt , Technische Daten* und auf
(Abb. 10) dem Geréateschild angegeben.

Es besteht die Gefahr von

14. Federring (Abb. 11) Brandentwicklungen.
15. Klingenschraube .
16. Bedienungsanleitung Es besteht die Gefahr von
(Abb. 12)) Brandentwicklungen.
SymbOIe auf dem Produkt (Abb. 13) Explosionsgefahr.
WARNUNG: Bei nachléssiger oder nicht Stellen Sie zum Betanken grundsétzlich den
ordnungsgemaBer Bedienung kann es zu (Abb. 14) Motor ab.
Verletzungen oder zum Tode des Benutzers . .
(Abb.2) oder anderer Personen kommen. (Abb. 15) Heile Oberflache.
Lesen Sie die Bedienungsanleitung (Abb. 16) Die Abgase des Motors enthal-
sorgfaltig durch und machen Sie sich vor der ten Kohlenmonoxid, ein geruch-
(Abb. 3) Benutzung mit dem Inhalt vertraut. loses, giftiges und sehr geféhr-
Andere Personen oder Tiere miissen sich in liches Gas. Betreiben Sie das
) . ; Gerét nicht in geschlossenen
sicherem Abstand vom Arbeitsbereich Raumen
(Abb. 4)  befinden. '
Schalten Sie vor der Durchfiihrung von — - -
Reparatur- oder Wartungsarbeiten den Hlnyvels: Weltere Symbolg/Aykaeber auf dem Gerat i
(Abb.5)  Motor aus und entfernen Sie das Ziindkabel. beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.
Achten Sie auf hochgeschleuderte und
(Abb.6) abprallende Gegenstéande.
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Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

« das Gerat nicht ordnungsgemaf repariert wurde.
« das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom

Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Warnungen, VorsichtsmalRnahmen und Hinweise

werden verwendet, um auf besonders wichtige Teile der

Bedienungsanleitung hinzuweisen.

WARNUNG: Wird verwendet, wenn bei

Handbuch die Gefahr von Verletzung oder
Tod des Bedieners oder anderer Personen
besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

ACHTUNG: Wird verwendet, wenn bei

Handbuch die Gefahr von Schaden am
Gerat, an anderen Materialien oder in der
Umgebung besteht.

Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem

Hinweis: Fiur weitere Informationen, die in bestimmten
Situationen nétig sind.

Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Dieses Produkt ist geféhrlich, wenn es falsch
verwendet wird oder wenn Sie nicht vorsichtig sind.
Wenn die Sicherheitshinweise nicht befolgt werden,
kann es zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich
unter bestimmten Bedingungen auf die
Funktionsweise aktiver oder passiver medizinischer
Implantate auswirken. Um die Gefahr von
Situationen, die zu schweren oder todlichen
Verletzungen fiihren kénnen, auszuschlieRen,

sollten Personen mit einem medizinischen Implantat

vor der Nutzung dieses Gerats ihren Arzt und den
Hersteller des Implantats konsultieren.

« Lassen Sie immer Vorsicht walten und arbeiten Sie
mit gesundem Menschenverstand. Wenn Sie nicht

sicher sind, wie Sie das Produkt in einer besonderen

Situation betreiben missen, héren Sie auf und
sprechen Sie mit Ihrem McCulloch Handler, bevor
Sie fortfahren.

Denken Sie daran, dass der Bediener fiir Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum
verantwortlich ist.

Halten Sie das Produkt sauber. Stellen Sie sicher,
dass Sie die Zeichen und Abziehbilder deutlich lesen
kénnen.

Lassen Sie keine Person das Produkt verwenden, es
sei denn, Sie haben vorher sichergestellt, dass die
Person den Inhalt der Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden hat.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerat bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen. Dies wirkt sich
negativ auf lhre Sehkraft, Ihre Wachsamkeit sowie
lhr Koordinations- und Urteilsvermdgen aus.
Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn es defekt
ist.

Veréndern oder verwenden Sie dieses Produkt nicht,
wenn es mdglich ist, dass andere es veréndert
haben.

Sicherheit im Arbeitsbereich

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Entfernen Sie Gegenstinde wie Aste, Zweige und
Steineaus dem Arbeitsbereich, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Gegenstande, die auf die Schneidausrustung treffen,
kdénnen herausgeschleudert werden und Personen
und Gegensténden Schaden zufiigen. Halten Sie
andere Personen und Tiere in einem sicheren
Abstand zum Produkt.

Benutzen Sie das Produkt niemals bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind, intensiver
Kalte und bei der Gefahr eines Blitzeinschlags. Die
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Verwendung des Produkts bei schlechtem Wetter
oder an feuchten oder nassen Stellen ist
anstrengend. Schlechtes Wetter kann geféhrliche
Zustande wie rutschige Oberflachen verursachen.

* Achten Sie auf Personen, Gegensténde und
Situationen, die einen sicheren Betrieb des Produkts
verhindern kénnten.

« Achten Sie auf Hindernisse wie Wurzeln, Steine,
Zweige, Lécher und Graben. Langes Gras kann
Hindernisse verdecken.

« Das Mahen von Gras an Steigungen kann geféhrlich
sein. Verwenden Sie das Produkt nicht in einem
Gelande mit einer Neigung von mehr als 15°.

* Betreiben Sie das Produkt quer zum Hang. Bewegen
Sie sich nicht nach oben und nach unten.

+ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie um versteckte Ecken
oder Objekte herum fahren, die Ihre freie Sicht
verhindern.

Arbeitssicherheit

A

* Verwenden Sie dieses Produkt nur zum Mahen von
Rasenflachen. Es ist nicht erlaubt, das Produkt fiir
andere Aufgaben zu verwenden.

* Benutzen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Siehe Persénliche Schutzausriistung auf Seite 44.

« Starten Sie den Motor niemals in einem
geschlossenen Raum oder in der Nahe von
brennbarem Material. Die Motorabgase sind heil}
und kénnen Funken enthalten, die einen Brand
verursachen koénnen.

+ Starten Sie das Produkt nicht, bevor die Klinge und
alle Abdeckungen korrekt befestigt sind. Eine falsch
befestigte Klinge kann sich l16sen und
Personenschaden verursachen.

» Stellen Sie sicher, dass die Klinge nicht auf
Gegenstande wie Steine und Wurzeln trifft. Dies
kann die Klinge beschadigen und die Motorwelle
verbiegen. Eine verbogene Achse flihrt zu starken
Vibrationen und birgt ein hohes Risiko, dass die
Klinge sich I6st.

* Wenn die Klinge auf ein Objektiv trifft oder
Vibrationen auftreten, miissen Sie das Produkt sofort
abstellen. Ziehen Sie das Ziindkabel von der
Zindkerze ab. Untersuchen Sie das Produkt auf
beschéadigte Teile. Reparieren Sie Schaden oder
lassen Sie einen autorisierten Kundendienst die
Reparatur durchfiihren.

+ Befestigen Sie die Motorbremse niemals fest am
Griff, wenn der Motor lauft.

+ Stellen Sie das Produkt auf eine stabile, flache
Oberflache und starten Sie es. Stellen Sie sicher,
dass die Klinge nicht den Boden oder ein anderes
Obijekt bertihrt.

« Bleiben Sie immer hinter dem Produkt, wenn Sie es
betreiben.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

« Lassen Sie alle Rader auf dem Boden bleiben und
halten Sie den Griff mit 2 Handen, wenn Sie das
Produkt betreiben. Halten Sie Hande und FiilRe von
den rotierenden Rasenmaherklingen fern.

« Kippen Sie das Produkt nicht, wenn der Motor lauft.

« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Produkt nach
hinten ziehen.

* Heben Sie das Produkt nicht hoch, wenn der Motor
lauft. Wenn Sie das Produkt anheben missen,
schalten Sie zunachst den Motor aus und ziehen Sie
das Zundkabel von der Ziindkerze ab.

« Gehen Sie nicht riickwarts, wenn Sie das Produkt
betreiben.

« Stellen Sie den Motor ab, wenn Sie sich Uber
Bereiche ohne Gras bewegen, zum Beispiel Wege
aus Kies, Stein und Asphalt.

* Rennen Sie nicht mit dem Produkt, wenn der Motor
lauft. Gehen Sie immer, wenn Sie das Produkt
benutzen.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie die Schnitthohe
verandern. Veréndern Sie die Einstellungen niemals,
wenn der Motor lauft.

* Lassen Sie das Produkt niemals aus den Augen,
wenn der Motor lauft. Stellen Sie den Motor ab und
stellen Sie sicher, dass sich die Schneidausriistung
nicht dreht.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Personliche Schutzausriistung

A

« Die personliche Schutzausriistung kann
Verletzungen nicht vollstandig vermeiden,
vermindert aber den Umfang der Verletzungen und
Schaden bei einem Unfall. Lassen Sie sich von
Ihrem Handler bei der Auswahl der richtigen
Ausristung unterstitzen.

« Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsstiefel oder -
schuhe. Verwenden Sie keine offenen Schuhe, und
gehen Sie nicht barful3.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf Schutzhandschuhe,
beispielsweise bei der Montage, der Untersuchung
oder der Reinigung der Schneidausriistung.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Sicherheitsvorrichtungen am Geréat

A

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

+ Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

Schneidschutz

* Untersuchen Sie die Schneidewerkabdeckung, um
sicherzustellen, dass es keine Beschadigungen wie
zum Beispiel Risse gibt.

Motorbremsgriff

Der Motorbremshebel stoppt den Motor. Wenn der
Motorbremshebel losgelassen wird, stoppt der Motor.

Um eine Inspektion der Motorbremse durchzuflihren,
starten Sie den Motor und lassen dann den
Motorbremshebel los. Wenn der Motor nicht innerhalb
von 3 Sekunden stoppt, lassen Sie die Motorbremse von
einer autorisierten McCulloch Servicewerkstatt
einstellen.

(Abb. 17)

Schalldampfer

Der Schalldampfer senkt den Gerauschpegel so weit
wie mdglich und hélt die Abgase des Motors vom
Anwender fern.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Schalldampfer fehlt oder defekt ist. Ein defekter
Schalldampfer erhéht den Gerduschpegel und die
Brandgefahr.

Uberpriifen Sie den Schallddmpfer regelmaRig, um
sicherzustellen, dass er richtig angebracht und nicht
beschadigt ist.

ACHTUNG: Der Schalldampfer wird
wahrend und nach Gebrauch und wenn der
Motor im Leerlauf 1auft, sehr heiR. Seien Sie
in der Nahe von entziindlichen Materialien
und/oder Dampfen besonders vorsichtig, um
Brandgefahr zu verhindern.

A

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

A

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol und lassen Sie
das Gerat trocknen.

Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie

Kraftstoff darauf verschiitten.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Ihren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Inre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

* Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.

* Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

« Stellen Sie keine heillen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

* Fullen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

» Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfiillen.

+  Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

« Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung flihren.

» Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

» Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befiillt hatten.

+ Uberfilllen Sie den Kraftstofftank nicht.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

A

» Die Abgase des Motors enthalten Kohlenmonoxid,
ein geruchloses, giftiges und sehr gefahrliches Gas.
Starten Sie den Motor nicht in Innenrdumen oder in
geschlossenen Raumen.

+ Bevor Sie an dem Produkt eine Wartung
durchflihren, schalten Sie den Motor aus und ziehen
Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze ab.

* Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie an der
Schneidausristung eine Wartung durchfiihren. Die
Klinge ist sehr scharf und man schneidet sich sehr
leicht.

+  Zubehérteile und Anderungen am Produkt, die vom
Hersteller nicht genehmigt wurden, kénnen zu
schweren Verletzungen oder zum Tod flihren.
Verandern Sie das Produkt nicht. Verwenden Sie
immer Teile, die vom Hersteller genehmigt wurden.

* Wenn die Wartung nicht ordnungsgemaf und
regelmaBig erfolgt, erhéht sich die
Verletzungsgefahr und das Risiko fir eine
Beschadigung des Produkts.

+ Flhren Sie die Wartung nur geman dieser
Betriebsanleitung durch. Alle anderen

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.
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Wartungsarbeiten missen von einer autorisierten

McCulloch Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
+ Lassen Sie eine autorisierte McCulloch

Servicewerkstatt das Produkt regelmaRig warten.

« Ersetzen Sie beschadigte, abgenutzte oder defekte
Teile.

Montage

Fiir die Montage des Giriffs

1. Ziehen Sie den Griff in Richtung des Pfeils nach
oben.(Abb. 18 )

2. Ziehen Sie die Fliigelmuttern fest.

So bringen Sie das Gerét in die

Transportposition

1. Losen Sie die Fligelmuttern.

2. Klappen Sie den Griff nach vorn und nach unten.
(Abb. 19)

So befestigen Sie das Startseil

1. Befestigen Sie die Schlaufe fur das Startseil und die
T-Schraube, aber ziehen Sie sie nicht vollstéandig
fest.(Abb. 20 )

2. Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

3. Ziehen Sie das Startseil langsam heraus, und fihren
Sie es durch die entsprechende Schlaufe.(Abb. 21 ')

4. Ziehen Sie die T-Schraube wieder fest.(Abb. 22)
Montage des Mulcheinsatzes
Ein Mulch-Kit ist als optionales Zubehor erhéltlich.

1. Heben Sie das Auswurfleitblech an (A).(Abb. 23 )
2. Setzen Sie den Mulcheinsatz (B) auf den Haken (C).

Betrieb

Einleitung

WARNUNG: Vor dem Betrieb des Geréates
mussen Sie die Sicherheitsinformationen
lesen und verstehen.

A

Bevor Sie das Produkt in Betrieb
nehmen

1. Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgféltig durch,
und vergewissern Sie sich, dass Sie die
Anweisungen verstehen.

2. Untersuchen Sie die Schneidausristung, um
sicherzustellen, dass sie ordnungsgeman befestigt
und eingestellt ist. Siehe Montage des
Mulcheinsatzes auf Seite 46.

3. Fillen Sie es in den Kraftstofftank. Siehe So fiillen
Sie Kraftstoff ein auf Seite 46.

4. Fiillen Sie den Oltank, und (iberpriifen Sie den
Olstand. Siehe So wechseln Sie das Motord/ auf
Seite 49.

So fiillen Sie Kraftstoff ein

Falls vorhanden, verwenden Sie schadstoffarmes
Benzin/Alkylatbenzin. Wenn schadstoffarmes Benzin/
Alkylatbenzin nicht verfligbar ist, verwenden Sie ein
qualitativ hochwertiges bleifreies Benzin oder verbleites
Benzin. Verwenden Sie ein Benzin mit einer Oktanzahl
von mindestens 90 (87 AKI) und mit maximal 10 %
Ethanol (E10).

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON

(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

1. Offnen Sie den Tankdeckel langsam, damit der
Druck entweichen kann.

2. Flllen Sie langsam mit einem Kraftstoffkanister auf.
Wenn Sie Kraftstoff verschutten, entfernen Sie ihn
mit einem Tuch und lassen Sie den verbleibenden
Treibstoff trocknen.

3. Saubern Sie den Bereich um den Tankdeckel
herum.

4. Schrauben Sie den Kraftstofftankdeckel fest zu.
Wenn der Tankverschluss nicht fest zugeschraubt
ist, besteht Feuergefahr.

5. Bewegen Sie das Produkt vor dem Starten
mindestens 3 m von der Stelle fort, an der Sie den
Tank befillt hatten.

So stellen Sie die Schnitththe ein

Hinweis: Stellen Sie die gleiche Hohe an allen 4
Schnitthéhenhebeln ein.

(Abb. 24 )

1. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel in Richtung
des Rades.

2. Bewegen Sie den Schnitth6henhebel nach hinten,
um die Schnitthéhe zu erhéhen.
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3. Bewegen Sie den Schnitthdhenhebel nach vorne,
um die Schnitthéhe zu verringern.

zu niedrig ein. Die Klingen kénnen auf den
Boden treffen, wenn die Oberflache des
Rasens nicht eben ist.

A

ACHTUNG: Stellen Sie die Schnitthohe nicht

So starten Sie das Produkt
1. Stellen Sie sicher, dass das Ziindkabel mit der
Zindkerze verbunden ist.

2. Beim ersten Start des Produkts driicken Sie die
Kraftstoffpumpe 5-mal. Wenn Sie das Produkt das
nachste Mal mit kaltem Motor starten, driicken Sie
die Kraftstoffpumpe 3-mal.

3. Bleiben Sie hinter dem Produkt.
Halten Sie den Motorbremsgriff gegen den Lenker.

5. Ziehen Sie den Griff am Starterseilhandgriff mit Ihrer
rechten Hand.

6. Ziehen Sie langsam das Starterseil, bis Sie etwas
Widerstand spuren.

7. Kréftig ziehen, um den Motor anzulassen.(Abb. 25 )

WARNUNG: Wickeln Sie das Starterseil
nicht um Ihre Hand.

A

So stoppen Sie das Produkt

» Um den Motor zu stoppen, lassen Sie den
Motorbremsgriff los.

So erhalten Sie ein gutes Méhergebnis

* Benutzen Sie immer eine scharfe Klinge. Eine
stumpfe Klinge liefert ein unregelmaRiges Ergebnis,
und die Schnittflache des Grases wird gelb. Eine
scharfe Klinge verbraucht auRerdem weniger
Energie als eine stumpfe Klinge.

» Schneiden Sie nicht mehr als ¥ der Léange des
Grases ab. Mahen Sie zuerst mit einer hohen
Schnitthéhe. Uberpriifen Sie das Ergebnis, und
senken Sie die Schnitthohe auf eine entsprechende
Stufe. Wenn das Gras sehr lang ist, fahren Sie
langsam und méahen bei Bedarf 2-mal.

* Mahen Sie bei jedem Mal in eine andere Richtung,
um Streifen auf dem Rasen zu vermeiden.

Wartung

Einleitung

WARNUNG: Bevor Sie eine Wartung
durchfuihren, missen Sie das Kapitel Gber
die Sicherheit lesen und verstehen.

A

Fir alle Wartungs- und Reparaturarbeiten am Produkt
ist eine spezielle Schulung erforderlich. Wir garantieren
die Verfligbarkeit von professionellen Reparaturen und
Wartungsarbeiten. Wenn lhr Handler keine
Servicewerkstatt ist, sprechen Sie mit ihm, um

Informationen Uber die nachste Servicewerkstatt zu
erhalten.

Wartungsplan

Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Produkts berechnet. Die Intervalle &ndern
sich, wenn das Produkt nicht taglich verwendet wird.

Fir Wartungsarbeiten, die mit * gekennzeichnet sind,
siehe Anweisungen in Sicherheitsvorrichtungen am
Gerdt auf Seite 44.

Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Fihren Sie eine allgemeine Inspektion durch

X

Priifen Sie den Olstand

Reinigen Sie das Produkt

Prifen Sie die Schneidausriistung

Prifen Sie die Schneidewerkabdeckung*

Prufen Sie den Motorbremsgriff*

X | X | X| X[ X

Prifen Sie den Schalldampfer*

Prifen Sie die Ziindkerze

nach alle 50 Betriebsstunden)

Wechseln Sie das Ol (das erste Mal nach 5 Betriebsstunden und da-

Reinigen Sie den Luftfilter
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Wartung

Téglich Wéchentlich | Monatlich

Den Luftfilter auswechseln

X

Priifen Sie den Kraftstofffilter

X

So filhren Sie eine allgemeine
Inspektion durch

» Stellen Sie sicher, dass die Muttern und Schrauben
am Produkt nicht beschadigt sind.

So reinigen Sie das Produkt aul3en

* Verwenden Sie einen Pinsel, um Blatter, Gras und
Schmutz zu entfernen.

« Achten Sie darauf, dass der Lufteinlass auf der
Oberseite des Motors nicht blockiert ist.

* Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Hochdruckreiniger.

*  Wenn Sie Wasser verwenden, um das Produkt zu
reinigen, bringen Sie das Wasser nicht direkt auf den
Motor auf.

So reinigen Sie die Innenseite der
Schneidewerkabdeckung
Leeren Sie den Kraftstofftank.

2. Legen Sie das Produkt mit dem Schalldampfer nach
unten auf die Seite.

ACHTUNG: Wenn das Produkt mit dem
Luftfilter nach unten gelegt wird, kann

der Motor beschadigt werden.

3. Spritzen Sie die Innenflache der
Schneidewerkabdeckung mit dem Wasserschlauch
ab.

So priifen Sie die Schneidausriistung

WARNUNG: Um ein unbeabsichtigtes
Starten zu vermeiden, entfernen Sie das

WARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
wenn Sie an der Schneidausriistung eine
Wartung durchfiihren. Die Klinge ist sehr
scharf und man schneidet sich sehr leicht.

A Zindkabel von der Ziindkerze.

1. Prifen Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigungen oder Risse. Wechseln Sie eine
beschéadigte Schneidausriistung unbedingt aus.

2. Schauen Sie sich die Klinge an, um festzustellen, ob
sie beschadigt oder stumpf ist.

Hinweis: Nach dem Schérfen muss die Klinge
ausbalanciert werden. Lassen Sie eine Servicewerkstatt
die Klinge scharfen, ersetzen und ausbalancieren. Wenn
Sie auf ein Hindernis treffen, das das Produkt zum

Halten bringt, ersetzen Sie die beschéadigte Klinge.
Lassen Sie die Werkstatt beurteilen, ob die Klinge
geschliffen werden kann oder ersetzt werden muss.

So tauschen Sie das Messer aus

1.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.(Abb.
26)

2. Entfernen Sie den Bolzen der Klinge.

10.

Entfernen Sie die Klinge.

Prifen Sie die Halterung und den Bolzen der Klinge,
um festzustellen, ob Beschadigungen vorliegen.

Prifen Sie die Motorwelle, um sicherstellen, dass sie
nicht geknickt ist.

Wenn Sie die neue Klinge montieren, zeigen die
abgewinkelten Enden der Klinge in die Richtung der
Schneidwerkabdeckung.(Abb. 27 ')

Stellen Sie sicher, dass das Messer mit der Mitte der
Motorwelle ausgerichtet ist.

Arretieren Sie die Klinge mit einem Holzblock.
Befestigen Sie die Federscheibe und ziehen Sie die
Schraube und die Unterlegscheibe mit einem
Drehmoment von Nm an.(Abb. 28)

Drehen Sie die Klinge mit der Hand, um
sicherzustellen, dass sie sich einwandfrei dreht.

WARNUNG: Tragen Sie
Sicherheitshandschuhe. Die Klinge ist
sehr scharf und man schneidet sich sehr

leicht.

Starten Sie das Produkt, um die Klinge zu prifen.
Wenn die Klinge nicht richtig befestigt ist, gibt es im
Produkt Vibrationen oder das Schneidergebnis ist
unbefriedigend.

So priifen Sie den Olstand

ACHTUNG: Ein zu niedriger Olstand kann
den Motor beschadigen. Priifen Sie den

Olstand, bevor Sie das Produkt starten.

1. Stellen Sie das Produkt auf einer ebenen Flache ab.

Entfernen Sie den Oltankverschluss mit dem
beigefligten Messstab.

Reinigen Sie den Messstab von Ol.

. Tauchen Sie den Messstab vollstandig in den

Olbehalter ein, um ein korrektes Bild iber den
Olstand zu erhalten.

Entfernen Sie den Messstab.

. Priifen Sie den Olstand am Messstab.
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7. Wenn der Olstand zu niedrig is“t, flllen Sie Motorol
ein, und kontrollieren Sie den Olstand erneut.

So wechseln Sie das Motordl

WARNUNG: Motordl ist direkt nach dem
Anhalten des Motors sehr heil3. Lassen Sie
den Motor abkiihlen, bevor Sie das Motordl
ablassen. Wenn Sie Motorél auf Ihre Haut
verschiitten, reinigen Sie sie mit Wasser und
Seife.

A

1. Lassen Sie das Produkt so lange arbeiten, bis der
Tank leer ist.

2. Trennen Sie das Ziindkabel von der Ziindkerze.
3. Entfernen Sie den Oltankdeckel.

4. Stellen Sie einen Behalter unter das Produkt, um
das Motordl einzusammeln.

5. Kippen Sie das Produkt, um das Ol aus dem Oltank
zu entleeren.

6. Fillen Sie ein Motordl der Type ein, die empfohlen
wird in Technische Daten auf Seite 50.

7. So priifen Sie den Olstand. Siehe So priifen Sie den
Olstand auf Seite 48.

So reinigen Sie den Lufffilter bei

M51-125M

Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab (1).
Entfernen Sie den Schaumstofffilter (2).(Abb. 29)

Reinigen Sie den Schaumstofffilter mit Seife und
Wasser.

4. Spllen Sie den Schaumstofffilter in klarem Wasser
ab.

5. Driicken Sie das Wasser aus dem Schaumstofffilter,
und lassen Sie ihn trocknen.

ACHTUNG: Benutzen Sie keine
Druckluft. Sie kann den Schaumstofffilter
beschadigen.

A

Schmieren Sie den Schaumstofffilter mit Motordl ein.

7. Driicken Sie ein sauberes Tuch gegen den
Schaumstofffilter, um unerwiinschtes Ol zu
entfernen.

8. Setzen Sie den Schaumstofffilter wieder ein. Achten
Sie darauf, dass der Schaumstofffilter vollstédndig die
Luftfilterhalterung abdichtet.

9. Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zuriick.

So tauschen Sie den Luftfilter bei
M51-120M CLASSIC aus

1. Nehmen Sie den Luftfilterdeckel ab.

2. Entfernen Sie den Luftfiltereinsatz.

3. Ersetzen Sie ihn durch einen neuen Luftfiltereinsatz.
4

Setzen Sie den Luftfilterdeckel wieder zurtick.(Abb.
30)

So liberpriifen Sie die Ziindkerze

A

. Uberpr[]fen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgeman
funktioniert.

» Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Zindkerzentyps
kann zu Schaden am Gerét fiihren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

+ Istdie Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe Technische Daten auf Seite 50.
(Abb. 31)

» Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So priifen Sie die Kraftstoffanlage

» Prifen Sie den Kraftstofftankdeckel und die Dichtung
fir den Tankdeckel, um sicherzustellen, dass keine
Beschadigungen vorliegen.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch, um
sicherzustellen, dass keine undichten Stellen
vorhanden sind. Wenn der Schlauch beschadigt ist,
lassen Sie ihn durch eine Servicewerkstatt
austauschen.

Transport, Lagerung und Entsorgung

Transport und Lagerung

¢ Fur die Lagerung und den Transport des Produkts
und des Kraftstoffs ist darauf zu achten, dass keine
Lecks oder Dampfe vorhanden sind. Funken oder
offene Flammen, zum Beispiel von elektrischen

Geraten oder einem Boiler, konnen ein Feuer
ausldsen.

» Verwenden Sie flir die Lagerung und den Transport
von Kraftstoff immer zugelassene Behélter.

» Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Produkt
iber einen langeren Zeitraum einlagern. Entsorgen
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Sie den Kraftstoff in einer geeigneten

Abfallentsorgungsstelle.

» Sichern Sie das Produkt wahrend des Transports ab,

um Schaden und Unfalle zu vermeiden.

+ Bewahren Sie das Produkt in einem verschlossenen

Bereich auf, um einen unerlaubten Zugriff durch
Kinder oder andere Personen zu verhindern.

« Bewahren Sie das Produkt an einem trockenen und

frostfreien Raum auf.

Entsorgung

Befolgen Sie die ortlichen Recyclinganforderungen
und geltenden Vorschriften.

Entsorgen Sie alle Chemikalien, z. B. Motordl oder
Kraftstoff, in einer Servicewerkstatt oder in einer
geeigneten Abfallentsorgungsstelle.

Wenn Sie das Produkt nicht mehr benutzen, senden
Sie es an einen McCulloch Handler oder entsorgen
Sie es in einer Wiederverwertungsanlage.

Technische Daten

Technische Angaben

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marke McCulloch Briggs & Stratton
Hubraum, cm? 120 125
Drehzahl, U/min 2900+100 2900+100
Oltyp SAE30 SAE30
Zindkerzenabstand, mm 0,5 0,5
Gewicht
Mit leeren Tanks, kg 22 22
Gerzuschemissionen®
Gemessener Schallleistungspegel dB | 95 95
(A)
Schallleistungspegel, garantiert Lya | 96 98
dB (A)
Vibrationspegel, anhveq'’
Griff, m/s? 5,51 3,32
Schneidausriistung
Schnitthdhe 35-90 35-90
Schnittbreite, mm 510 510

9 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lya) gemaR EG-Richtlinie

2000/14/EG.

10 vVibrationspegel gemaR ISO 5349-2 EN 1033.
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EG-Konformitétserklérung

INHALT DER EG-KONFORMITATSERKLARUNG

gendem genugt:

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Gerat Fol-

Beschreibung Mit Verbrennungsmotor betriebener, per Flurbedienung gesteuerter Rasenmaher
Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell M51-120M CLASSIC, M51-125M

Charge Seriennummer ab Baujahrs 2017

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung

Beschreibung

2006/42/EG

Maschinenrichtlinie

2014/30/EG

EMV-Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG

Richtlinie tber umweltbelastende Gerduschemissionen

Harmonisierte Normen und/oder technische Spezifikationen gelten wie folgt: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2,1S0 3744, 1SO 11094, EN 1032

Die im Abschnitt ,Technische Daten” in dieser Bedienungsanleitung und in der signierten EU-Konformitatserklarung
angegebenen Schallwerte entsprechen der EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der gelieferte mit Verbrennungsmotor betriebene und per Flurbedienung gesteuerte Rasenméher entspricht dem
Gerateexemplar, das die Prifung durchlaufen hat.
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Eicaywyn

Mepiypagn TpoidvTog

To mpoiodv gival éva XAOOKOTITIKO YKadov TTeCoU XEIPIOTH
He KUAIVOPO Kal TTAEUPIKA £€aywyr) TOU XOPTOU. ZUVOEDTE
£va TTWHA XOPTOAITTACOUATOG YO KOTTA TOU XOPTOU €
ANiTragua.

EmaoKko1Tnan Tpoiovrog

(Ek. 1)

Mavw AaBn

Kdrw Aapn

AaBn epévou KivnTrpa
AaBn ekkivnang
NeBiEdeg pUBUIONG TOU UYOUG KOTING
NremédiTo kauaiyou
PiATpo aépa

douaoka TTARPWONg
E&aruian (oiyaatnpag)
10. M1oudi

11. Tama Aadiov

12. MAeupikn e§aywyn

13. Aemrida

14. PodéAa eAatnpiou

15. Bida Aemridag

16. Eyxeipidio xpnong

ZUuBoAa TTAvw OTO TTPOIOV

MPOEIAOMNOIHZH: H ampdaekTn
AavBaaopévn Xpron UTTopEi va TTPOKAAEDEI
TPOUUOTIONO 1 BAvaTO TOU XEIPIOTA 1 TWV
TIAPEUPITKOUEVWV.

© N O WwN =2

©

(Eix.2)

MpoToU XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV,
O10BAaTE TO £YXEIPIDIO XPONG TTPOTEKTIKA
Kal BeBaIWBEITE OTI EXETE KATAVONTEI TIG
odnyieg.

AloTnpAoTe Ta AANa aTopa Kal Ta {wa o€
amdaTaan ag@AAEiag aTré TNV TTEPIOXN
£pYQOiag.

(Ex.3)

(Eik. 4)

MpIv TTPOYPOTOTTOINTETE EPYATIEG ETIITKEUAG
) GUVTAPNONG, OTAPATATTE TN UNXAVR KAl
APAIPETTE TO KAAWDIO avaPAEgNg

(Ek.5) NAEKTPOVIKAG.

MpoBAerdpevn xprion

XPNGOIPOTTOIRATE TO TTPOIGV YIa KOTT YPaaIdiou ag
1IB1WTIKOUG KATTOUG. MNV XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV YIX
AMeG epyaaieg.

MpogExeTe yia QVTIKEIPEVA TTOU PTTOPEI Va

(Eik.6)  ekTOogEUBOUV 1| va EEO0OTPAKIOTOUV.
Mpogidotroinan: TepIoTPEPOpEVN AETTidA.
(Ek.7) Mnv TTANCIAgeTe Ta XEPIa Kal Ta TTOSIA TOG.
Mpoeidotroinan: TepIaTpe@dpevVa pépn. Mnv
(Eik. 8)  mAnOIageTe TA XEPIA KAl T TTODIO OAG.
AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG
(Eik.9)  10xUouoeg odnyieg EK
Ektroptrég BopUBou ato mepiBaAlov
gupgwva pe Tnv Odnyia Tng Eupwiraikng
Koivétnrag. O1 EKTTOPTTEG TOU TTPOIOVTOG
opi¢ovtal aTo Ke@AaAaio "Texvika aToixeia",
(Eik. 10)  kaBwg Kal aTNV TTIVaKida Tou.
(Eik. 11)  Kivduvog TTupKayIdg.
(Eik. 12))  Kivduvog TTupKayIdg.
(Eik. 13)  Kivduvog ékpnéng.
Na oBrjveTe TTavTa TOV KIVATAPA TTPIV TOV
(Eik. 14)  ave@odIaauo.
(Eik. 15)  Kauth emedveia.
(E. 16) O1 avaBUPIATEIC TNG EEATHIONG

ATTO TOV KIVNTAPA TTEPIEXOUV
povogeidio Tou avBpaka, Eva
doapo, dnAnTNPIWSES Kal
181aiTEPQ €TTIKIVOUVO aEpIo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV O€
E£0WTEPIKOUG N KAEITTOUG
XWPOUG.

Mepigxépeva AMa oUpBoAa/arpaTa TTou UTTAPXOUV OTO
TTPOIOV avAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTIITOTTOINCNG YIa
AGAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.
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EuBuvn mpoidvTog

Omwg ava@épeTal aTn vopobeaia TTepi eubUVNG yia T
TIPOIGVTA, OEV PEPOUE Kapia euBUvn yia {nuIEG TTouU
o@eiAovVTal OTO TTPOIOV Pag €AV:

« To Tpoidv €xel €MOKEUAOTE AavBagpéva.

« To TIpoiodV €xel ETTIOKEVATTE] e EEAPTAMATA TTOU dEV

TIPOEPXOVTAI OTTO TOV KATAOKEUATTH 1) TTOU JEV £XOUV
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQTTH).

* To mpoiov diabETel éva aegoudp TTou dev
TTPOEPXETAI OTTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU JEV EXEI
€YKPIOEI QTTO TOV KATAGKEUQTTH).

*  To poidv dev €XEl ETNIOKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO a£PPIG 1 aTTO EYKEKPIPEVN apXN.

Ac@aAeia

Opliopoi yia TRV ag@dAsia

Ma TNV €mMaARpavon €1I8IKWY ONUAVTIKWY TUNUATWY Tou
€YXEIPISIOU XPONG XPNaIPOTTOIoUVTal TTPOEIBOTTOINTEIG,
JUOTACEIG TIPOTOXNG KOl ONUEIWTEIG.

A
A

Mepiexdpeva XpnoiPoTTOIEITAl YIA TTAPOX TTEPITTOTEPWV
TTANPOPOPIWY, Ol OTTOIEG XPEIAZoVTal O€ pia dEDOMEVN
katdaraan.

MPOEIAOMOIHZH: XpnaoipoTroigital étav
UTTAPXE! KiVOUVOG TPAUMATIOPOU i BavdTou
TOU XEIPIOTH 1) GAAWV TTAPIOTAPEVWY ATOPWY,
av dev TNPnBoUV o1 0dnyieg TTOU TTapEXOVTal
aTo £YXEIPIdIO.

MPOZOXH: Xpnaiyotoigital dTav UTTApXE!
KivOuvog TTpOKANTGNG {NUIAG OTO TTPOIOV, O€
GAAa UAIKA 1) 0TOV TTAPOKEIUEVO XWPO, AV
dev TNPNBOUV o1 0dnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OTO
eyxelpidio.

levikég 00nyieg ao@aAeiag

A

* Autd 1o TTpoiovV gival eTMIKivduvo av dev
XPNOIUOTTOINBEI CWATA I AV JEV EITTE TTPOTEKTIKOI.
Av dev Tnpeite TIG 0dNYieg agpaleiag, YTTopei va
TTPOKANBEI TPAUNATIOPOG 1 BAvaTog.

*  Autd TO TTPOIOV TTAPAYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
KaTd TN Aeiroupyia Tou. To Tedio auTtd, utTd
OPITPEVEG TUVONKEG, EVOEXETAI VA TTPOKOAE
TTaPEUPBOAEG OE EvEPYA 1) TTABNTIKA 10TPIKG
epuTelpaTa. Ma va pelwdei o kivduvog ooBapwy f
Bavatneopwy TPAUPATITUWY, GUVIGTOUUE OTA ATOUO
HE 10TPIKA EUPUTELPATA VO TUPBOUAEUOVTaI TO
BepdTovTa 10TPO TOUG Kal TOV KATAOKEUOOTH TOU
10TPIKOU EUPUTEUPATOG, TTPOTOU BETOUV TO TTPOIOV O€
AeiToupyia.

o TIp€TTel TTAVTA VO TTPOTEXETE KAl VA XPNOIUOTTOIEITE
TNV KOIVA Aoyikn. Av Sev €iaTe BERalol TTWG va
XEIPIOTEITE TO TTPOIOV OE pIa IDIAITEPN KATAOTAON,
OTOPOTACTE KAl MIANCTE PE TOV QVTITTPOTWTTO TNG
McCulloch 1TpoToU ouveyioeTe.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTe Tig
TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

+ [Mpémel va BupdaTe OTI 0 XEIPIOTAG Bewpeital
UTTEUBUVOG YIO OTUXAMATO TTOU PTTOPE Va
TpoKANBoUV og GAAa dTopa ) aTNV TTEPIOUTIA TOUG.

* Na diatnpeite To TPOIdV KaBapd. BeBaiwdeite 6T
pTTopeite va dlaBaceTe kaBapd TIG EVOEIEEIG Kal T
gnpaTta.

* Mnv emTpéTTETE OE KAvEVA ATOUO VA XPNOIUOTTOINTEl
TO TIPOIOV av dev BeBaiwbeite 0TI Exel SlaBaael Kal
KOTOVONOEI Ta TTEPIEXOUEVA TOU EYXEIPIBIOU XPHONG.

¢ Mnv emTpéWeTe o€ TTAIBIA VO XPNTIMOTTOINTOUV TO
TTPOIOV.

*  Mnv emTpéyeTe g€ aTopa TTou dev EXouv dIGBATE TIG
0dnyieg va XpnaIPoTIoINGOUV TO TTPOIOV.

* Av 10 TTPOIGV XPNOIPOTTIOIEITAl OTTO £Va ATOHO JE
HEIWPEVN CWHATIKA A SiavonTIKr IKaveTnTa, Ba
TIPETTEI TTAVTA Va TO €MIRAETTETE. MpéTTel va gival
TTOPWV €Vag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTATa OTIYUN.

*  Mnv XpnoIYoTIOIEITE TO TTPOIOV AV EiTTE KOUPATEVOI,
dppwaTol A uTTd TNV €TTAPEIA AAKOOA, VOPKWTIKWVY A
QAPPAKWY. AUTA £XOUV APVNTIKEG TUVETTEIEG TNV
&paan, TNV AUTOOUYKEVTPWAN, TOV GUVTOVIGHO Kal
TNV Kpion 0ag.

*  Mnv XpnoIyoTIOIEITE TO TTPOIOV AV €ival EAATTWHATIKO.

*  Mnv TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV KAl PNV TO
XPNOIPOTIOIEITE AV EiVAI EUPAVEG OTI EXEI
TpoTTOTTOINBEI OTTG AAAOUG.

Ac@daAeia gTo XWPo epyaagiag

A

*  AgpaipéaTte avTiKeipeva OTrwG KAadId, KAwvAPIa Kal
TIETPEG OTTO TNV TTEPIOXN EPYATiag TPV
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIOV.

*  Ta QvTIKEIPEVA TTOU XTUTTOUV TTAVW OTOV EOTTAIOHO
KOTING PTTOPEI VA TTETAXTOUV KAl VO TIPOKOAETOUV
{nyIEG g€ TTPOOWTTA Kal avTikeigeva. Na diaTnpeite
TOUG TTOPEUPITKOPEVOUG Kal Ta {wa g€ amdaTaan
ao@AAEiag aTTO TO TTPOIOV.

*  Mnv XpnOIYOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV T€ KAKEG KAIPIKEG
OUVONKEG, OTTWG OMixAn, Bpoxn, 1I0XuUpo dvepo,
£VTOVO KPUO Kal Kivduvo kepauvou. H xpAan Tou
TIPOIOVTOG O€ KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG, O€ OUVONKEG
uypaaiag r) g€ uypeg TOTTOBETIES €ival EEAIPETIKA
KkoupaaTIKA. O1 KAKEG KAIPIKEG TUVONKEG PTTOPET va

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OdNYIEG.
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TIPOKAAETOUV ETTIKIVOUVEG KATAOTATEIG, OTTWG
ONITONPEG ETTIPAVEIEG.

Na TTpogéxeTe yIa TTIPOCWTTA, QVTIKEIPEVA KAl
KATOOTACEIG TTOU PTTOPEI VA QTTOTPEWOUV TNV GOPAAR
A€IToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Na mpoagéxeTe yia eptrddia, OTTWG PIdeg, TIETPEG,
KAwvapla, AakkoUBEG Kal XavTdkia. To pakpu ypaaidl
pTTOpPEi Va KPUREI ePTTODIA.

H kotrA xdpTou O TTAQYIEG UTTOPEI VA gival
emKivduvn. Mnv XpnOILOTIOIEITE TO TTPOIOV T€
TTAQYIEG PE KAian TTavw aTmo 15°.

Na kaTeUBUVETE TO TTPOIOV KATA TTAATOG OTIG
€MQAveIeg pe KAian. Na pnv PETAKIVEIOTE TTPOG Ta
TTAVW Kal TTPOg Ta KATW.

Na €ioTe 1810iTEPA TTPOTEKTIKOI KOVTA TE KPUPEG
YWVIEG KOl AVTIKEIPEVA TTOU PTTOdI{OUV TO OTITIKO Oag
medio.

Ao@aheia oTnv epyaadia

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARATTE TIG

TTAPOKATW TTPOEIOOTTOINTIKEG OdNYiEG.

Na xpnoIPoTTOIEiTE TO TTPOIOV HOVO YIa TNV KOTTA
XOpTOU YKaOV. Agv ETTITPETIETAI N XPHON TOU YIa
AMEG epyaaieg.

XPNOIYOTIOIEITE ATOUIKO TIPOTTATEUTIKO EGOTTAIOUO.
AvaTpégTe aTnV evoTNTa [J000WTTIKOS £E0TTAIOLIOS
mpoaraciag orn geAida 54.

Mnv eKKIVEITE TTOTE TOV KIVNTAPQ PETA g€ KAEITTO
XWPO 1 KovTa o€ eU@AeKTa UAIKA. Ta Kauagaépia Tou
KIVNTrpa gival (ETTA KAl EVOEXETAI VA EXOUV
OTIVOAPEG TTOU PTTOPEI Va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIA.
Mnv AsiToupyeite To TTPOIdV av dev gival cwaTd
guvdedepévn n AetTida Kal OAa Ta KOAUpPaTa. Av n
AeTTida Bev gival TWOTA OUVOEDEUEVN, UTTOPET va
XaAOPWOEl Kal va TTPOKANBEi TTPOCWTTIKOG
TPAUMOTIOPOG.

Na BeBaiwveaTe 0TI 0 BigKog dev XTUTTAEI OVTIKEIPEVA,
OTTWG TTETPEG Kal PIdeg. AuTO PTTOpED va KAvel {nuid
aTn Aemida kal va Auyigel Tov agova Tou kivntrpa. O
Auyiopévog agovag TTpokaAei Iaxupn ddvnan Kai
TTOAU UWNAO Kiviuvo XaAdpwang TNG AeTTidag.

Y& mePITTWAn TPOTKPOUANG TNG AeTTidag ae
QVTIKEIPEVO i} av SIOTTIOTWOETE KPASATHOUG,
SIaKOWTE aUETWG TN AEIToupyia Tou TTPOIdVTOG.
AQaIpEaTe TO KAAWDIO AVAPAEENG OTTO TO PTTOU.
EAéygre TO TTPOIdV yia {npiEG. ETTIOKEUAOTE TIG {NUIEG
1 OvaB£aTE TNV ETTIOKEUN O€ £vav £60UTI0S0TNHUEVO
AVTITTPOOWTTO T€PRIG.

Mnv ouvdéeTe TTOTE poviya Tn AaBn @pévou KivnTrhpa
aTn xelpoAaBn Kard TNV EKKivnan Tou KIVTAPA.
ToTroBeTATTE TO TIPOIGV TE pIa aTABEP, ETTITTESN
ETMIQAveIa Kal EKKIVATTE To. Na BeBaiwveaTe OTI n
AeTTida BEV XTUTTAEI OTO £D0POG ) O AAAX
QVTIKEIPEVA.

Na TTapapéveTe TTavTa Tow aTro TO TTPOIOV KATA TN
AerToupyia.

«  Karda 1n Acitoupyia Tou TTpoidvTog, Ba TTPETTEl OAOI oI
TPOXOi va aKOUUTTOUV OTO £30@Og Kal va dIaTnpeiTe
Kl Ta 2 x€pia TTavw otn AafR. AlaTnpAaTE Ta XEPIT
KaI Ta TTOdI0 0OG PAKPIA OTTO TIG TIEPIOTPEPOUEVES
AeTTidEG.

e Mnv yépVeTe TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVATHPAG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI OTAV TPARATE TO TTPOIOV TTPOG
TO TMOW.

*  Na pnv avoonKWVETE TTOTE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI
0 KIVNTAPAG. AV TTPETTEI VO AVATNKWOETE TO TTPOIOV,
OBACTE TTPWTA TOV KIVNTAPA KOl ATTOTUVOETTE TO
KaAWDI0 avAPAEENG aTTo TO PTTOUd).

*  Na pnv TTePTTATATE TPOG TA oW OTAV
XPNCIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

*  Na gBrveTe Tov KIVNTAPQ OTAV PETAKIVEITTE OE
TIEPIOXEG XWPIG XOPTA, YIa TTAPASEIYUA HOVOTTATIO
atrd XaAiKl, TTETPA KAl GTPAATO.

e MnV TPEXETE PE TO TTPOIOV OTAV EKKIVEITAI O KIVNTAPAG.
Na TrepTraTdre TAVTa TPOG Ta EUTTPOG OTAV
XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV.

*  Na aBrvete Tov KIvNTAPA TTPOTOU AAANAEETE TO UYWOG
KOTTAG. Mnv TTpoBEiTe TTOTE OE TPOTTOTIOINTEIG HE TOV
KIVNTAPO g€ AeiToupyia.

¢ Mnv a@AveTE TTOTE TO TTPOIOV EKTOG OPATOTNTAG PE
Tov KIivnTApa ae Asiroupyia. Na aBrvete Tov KivnTiRpa
Kl va BERAIWVETTE OTI TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG OEV
TTEPITTPEPETA.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn Asiroupyia
MpoowTTIKOG EOTTAIOUOG TTPOCTACIAG

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdaTe Tig

TIOPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYiES.

¢ O PoCowWTTIKOG EEOTTAITUOG TTPOCTATIaG OEV UTTOPEI
va e€aAgiyel Tov KivOUVOo TPaUPATIOPWY, WATO00
HEILWVEI TN gOBaPOTNTA TOUG OE TTEPITITWON
aruxnuatog. O avtirpoowTrog Ba oag Bonbrael va
ETMIAEEETE TO OWATO ECOTTAIGUO.

* Na xpnaipoTrolgite avTioANIgONTIKEG PTTOTEG 1
TramrouTola Bapéog TUTToU. Na pnv XpnaIPoTIOIEITE TO
TIPOIGV PE avoixTd TTaTroUTala A EUTTOAUTOL.

*  XpnalpoTroINaTe XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIAL.

« Ortav xpeladeral, va XPNOIUOTTOIEITE TTPOCTATEUTIKA
yavria, yia Tapddelypa KaTa Tnv Tomo8ETnan, TNV
€mMBeWPNON 1 Tov KaBapIoud Tou EOTTAIOHOU KOTTAG.

2UOKEUEG QOPaAEiag oTo TTPOIOV

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TTPOIGY, dlaBdAaTE TIg

TIOPOKATW TTPOEIDOTTOINTIKEG ODNYiES.

¢ MnvV XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPXOUV
€AATTWHOTIKEG TUTKEUEG ATPAAEIDG.

o Tpémel va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
a0PaAEIaG. Av Ol GUOKEUEG AOPAAEiag gival
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€AATTWHATIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢ppig Tng McCulloch.

KéAuppa kotriig

« E&etdaoTe TO KAAUPMO KOTTAG VIO VO BeBaiwbeiTe OTI
Oev UTTAPXOUV POOPEG OTTWG PWYHEG.

AaBn @pévou KivnTipa

H Ao Tou @pévou KIvNTAPA aTaUATAEl TOV KIVATAPA.
Ortav atreAeuBepwOei N Aafr Tou @pévou KivnTAPa, 0
KIVNTAPOG OTAPATAEI.

Ma va yivel emBewpnan Tou PPEVOU KIVNTHPA, EKKIVATTE
TOV KIVNTAPO KOl OTN OUVEXEIa atreAeuBepwaTe Tn Aapr
TOU QPEVOU KIVNTAPA. AV 0 KIVNTAPOG dev aTaPaTA O€ 3
SeUTEPOAETTTA, AvOBETTE TN PUBUION TOU PPEVOU
KIVNTAPO O€ VAV EYKEKPIUEVO AVTITIPOOWTTO OEPRIG
McCulloch.

(Eik. 17)

Egarpion (oiyaotpag)

H e€atpion (ayaotrpag) diatnpei Ta mmireda BopUuBou
aTO EAAXIOTO KAl KATEUBUVEI TIG AVABUMIATEIG TNG
€CATUIONG PAKPIA OTTO TO XEIPITTH.

Mnv XpnoIYOTTOIEITE TO TTPOIOV, AV N EEATHION
(aiyaotipag) Asitrel A ivar eAarTwpaTiki. Av n e€aTpion
(oyaotipag) gival eEAATTWUATIKA, augaveTal To eTTiTESO
BopuUBou Kai o KivOuvog PwTIAG.

Mpétrel va eEeTACETE TNV €EATHION (TO CIYOQTAPA) TAKTIKA,
yia va BeBaiwBeite OTI €ival gwaTd ouvdedepévn Kal dev
£XEI UTTOOTEI CNUIC.

MPOZOXH: H e¢drpion (o1yaoTipag)
Beppaivetal TTOAU Katd Tn dIGpKEIa TNG
XPNONG KaI TTOpapével BEppr) YETA TN XPNON,
KOBWG Kal OTaV 0 KIVNTAPAG AEITOUpYEi aTO
pelavTi. MpoaéxeTe dTav KIVEITTE KOVTA OE
eU@AekTa UAIKA ry/kal avaBupidaoelg, yia va
QATTOQUYETE TNV EKdNAWAN TTUPKAYIAG.

A

AdgpdAeia kaugiou

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIPOTIOINTETE TO TIPOIdV, dIaBAaTE TIg
TIAPOKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG OBNYiIES.

A

Mnv B£T1eTe TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaigo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
aveTTBUPNTO KAUTIMO/AGDI KAl APRTTE TO TTPOIOV VA
OTEYVWOEI.

Edv xUoeTe Kauaiyo aTa pouxa gag, aAAagTe Ta
QAUETWG.

¢ Mnv xuoeTte KaUOIPO OTO CWHA TG, KABWG UTTOPET
va TTPOKANBEi TpAUPATIONOG. Av XUTETE KAUTIHO OTO
JWHa 0ag, XPNOIUOTTOINATE GaTTOUVI KAl VEPO YIA VA
APAIPETETE TO KAUTIYO.

.

* Mnv B¢aete TO TTPOIOV O€ AsiToupyia, €AV O KIVNTAPAG
£xe1 dlappon. EeTadeTe TaKTIKA TOV KIvRTAPA YIa
SI0PPOEG.

* Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaIPo. To Kauaiyo gival
€UPAEKTO Kal Ol aVABUUIATEIG Eival EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV TPAUUATIOPO A BAvaTo.

*  Mnv gigTvelaeTe TIG avaBupIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTopEi va TTpokANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKNAG PON| OEPQ.

* Mnv KkatvigeTe KOVTA GTO KAUTIUO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv TOTTOBETEITE (£TA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUGIYO A TOV KIVNTAPA.

*  Mnv poaBéTeTE KAUOIUO OTAV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

*  BefaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIOTUO.

+  Tpiv o1T6 TOV AVEQODIATNO, AVOIETE apyd TNV TATTA
TOU VTETTOJITOU KOUGIUOU KAl EKTOVWOTE TIPOTEKTIKA
TNV Tiean.

*  Mnv poaBETeTE KAUTIYUO OTOV KIVNTHPA OF
E£TWTEPIKO XWPO. H aveTTapkng pon aépa PTropei va
TTIPOKAAETEI TPAUUATITPO 1 BAvaTo AOyw ao@uiiag n
povogegidiou Tou avBpaka.

*  Na ggiyyete TARPWG TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
Kauaipgou. Av n TaTTa Tou VTIETTOITOU Kaugipou Sev
€ival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

+ TpIv o1T6 TNV EKKIVNAN, YETAKIVATTE TO TTPOIOV OF
atéaTaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atmé To anpeio
&TTou yepioarte To VIETTOJITO.

*  Mnv poaBTeTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTOLITO KAUGipoU.

Odnyieg aopaAeiag yia TN cuvTiRpnon

A

+ O avaBupidaoeig Tng eEATUIONG OTTO TOV KIVNTAPA
TIEPIEXOUV POVOEEIDIO TOU AvBpaKa, éva Goapo,
ONANTNPIWDEG Kal 131aiTEPa €TTIKIVOUVO aéplo. Na pnv
€KKIVEITE TOV KIVNTAPQ 0€ E0WTEPIKOUG A KAEIOTOUG
XWPOUG.

+ TpIv TTPAYPOTOTIOINTETE GUVTAPNON OTO TTPOIOV,
aBNaTe TOV KIVNTAPA KAl ATTOOUVIEDTE TO KAAWDIO
avAPAEENG aTTo TO UTTOUd.

*  Na XpnOIYOTIOIEITE TTIPOTTATEUTIKA YAVTIA OTAV KAVETE
guVTAPNON Tou €EOTTAICPOU KOTTAG. H AeTTida givai
TTOAU KOQTEPN KOl YTTOPEI EUKOAQ VO KOTTEITE.

* Ta agegoudp Kal ol TPOTTOTTOINJEIG OTO TTPOIOV TTOU
OeV gival EYKEKPIPEVEG ATTO TOV KATAOKEUAATH, UTTOPET
Va TTPOKOAETOUV goBapo TpaupaTiouos f Bdvaro. Na
pnv payparotrolgite aAAayég aTo Tpoiov. Na
XPNOIPOTIOIEITE POVO EEAPTAHATA TTOU £XOUV EYKPIOE
OTTO TOV KOTAOKEUQDTH.

* Av n ouvmpnan Sev YiVETal CWATA KAl TAKTIKA,
augdveTal o Kivduvog TpauUaTIoHoU Kal {npIdg aTo
TTPOIOV.

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTIOINTETE TO TTPOIOV, dIARACTE TIG
TTAPOKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OdNYIEG.
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* Na TpaypaTtoTrolgite HOVO TIG EPYATIEG TUVTAPNONG
OTTWG divovTal g€ aUTO TO £YXEIPIDIO KaTdXou. OAeg ol
AAAEG Epyaaieg auvTAPNANG TTPETTEN VA YivovTal aTro
€YKEKPIMEVO avTITTpOawTTo aépRig McCulloch.

* Na avabETeTe Tn GUVTAPNAN TOU TTPOIOVTOG € £vav
EYKEKPIYEVO avTITpoawTro aépPig McCulloch ae
TAKTA XPOVIKA dlaoThpaTa.

¢ Na avTikaBIoTATE TUXOV KOTEGTPOMUEVA, PBapUEva i
OTTaguéva EAPTAUATA.

2uvappoAdynan

MNa va guvappoAoynoete TNV Aan

1. Tpapngre pog Ta Tavw Tn Aapr Tpog Tnv
kateuBuvan Tou Béloug.(Eik. 18)

2. Z@icte Ta TAgIMAdIO TUTTOU TTETAAOUDAG.

MNa va puBpioeTe TO TTPOIGV aTN B£0N

METAPOPAG

1. XahopwaTe T TTAgINAEdIa TUTTOU TTETAAOUDAG.

2. AImTAwaoTe TN AaBR TTPOG TA EPTTPOG Kal TTPOG Ta KATW.
(Eik. 19)

MNa va eykataoTAOETE TO KOPOOVI TNG

picag

1. Z1epewate Tov Bpdxo yia To kopddvl TNG Hidag Kal Tou
Tpoxigkou T, aAAG pnv Tov oigeTe TeAEiwg. (Eik. 20 )

2. KpatAaTe TN Aafr) Tou @pEvou KIvnTrpa TTPOG TN
XelpoAapn.

3. TpaBngre apyd é¢w To KOPSOVI TNG MIdag Kal
TOTTOBETNOTE TO PETA aTOV BPOXO YIa TO KOPDOVI TNG
pi¢ag.(Eik. 21)

4. Z@igre Tov TpOXioko T.(EIk. 22')

ZuvapPoAdynaon TOU TTWHATOG
XOPTOAITTAGHATOG

To KIT KOTTAG XOPTOAITTATHATOG SIOTIOETAI WG TTPOAIPETIKO
agegouap.

1. Avuyware Tov ekTpoTréa £66dou (A).(Eik. 23 )

2. TomoBeTaTE TO TTWHA XopTOAITTaopaTog (B) ato
aykiatpo ().

A&iToupyia

Eicaywyn

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
XPNOIUOTIOINTETE TO TTPOIOV, TIPETTEI VA
OI0BATETE KAl VA KATAVONTJETE TO KEQAAQIO
yla TNV ag@aAeia.

A

Mpiv XpNOIMOTIOIRCETE TO TIPOIGV

1. AloBaoTe 10 EYXEIPIOIO XPONG TTPOTEKTIKA KAl
BeBaiwBeite OTI £XETE KATAVONTEI TIG ODNYiE.

2. E&eraarte Tov £€0TTAIGPO KOTTAG Yia va BeBaiwbeite OTI
€ival owaTa guvOESEPEVOG Kal PUBUITUEVOG.
Avarpé€Te atnv evotnta ZuvaploAdynan rou
mmwuarog yoproAirdauarog arn geAida 56.

3. TepiaTe T0 VIETO(ITO KAUTipou. AVaTpEéLTe aTNV
evoTNTa AVEQOodiaouog Lie Kauaipo arn geAida 56.

4. TepioTe TO VTETTOLITO AABIOU KOl KAVTE £vav EAeyXO
NG oTABuNG Aadiou. Avatpégte atnv evotnta AAdayri
ToU Aadiou Tou KivTripa arn aeAida 59.

AveQOBIQTOG IE KAUGIUO

Av diaTiBeTal, xpnaipotroinate Bevdivn xapnAwy
EKTTOPTTWV/AAKUAIWONG. Z€ TTEPITITWAN TTOU BeV gival
S1006éaipn Bevdivn XapnAwv eKTTOPTTWV/AAKUAIWANG,
XPNOIPOTTOINGTE KAANG TToIOTNTAG apOAURdN Bevdivn i
Bevdivn pe pOAURDdO. XpnaipotroinaTte Bevdivn pe apiBpo
oKTaviwv Ox1 HIKPOTEPO atrd 90 kail pe éwg 10% aibavoin
(E10).

MPOXOXH: Mnv xpnaigotrolgite Bevdivn pe
apiBpd okTaviwv katw amd 90 RON (87
AKI). Mtropei va TpokAnBei {nuia oTo
TTPOIOV.

A

1. Avoite apya TNV TATTA TOU VIETTOITOU KAUTIMOU Yia
VO EKTOVWOETE TNV TTiETN.

2. TepioTe apyd pe £va doxeio Kauaipwy. Av XUOETE
Kauaiyo, kaBapiaTe To Pe éva TTavi KAl aPAaTE TO
KQUGIUO TTOU ATTOPEVEI VA OTEYVWOEL.

3. KaBapiagTe TNV mEPIOXA YUPW ATTO TNV TATTA TOU
VTETTO(ITOU KAUTIlOU.

4. Na o@iyyeTe TTANPWG TNV TATTA TOU VTETTOJITOU
Kauaigou. Av n TaTa Tou VTIETTAJITOU KaUgipou Sev
gival gQIypévn, UTTAPXE! KivOUVOG TTUPKAYIAG.

5. Tpiv atmd Tnv €KKivnaon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€
amroaTaan TouAdyiatov 3 m (10 ft) amoé 1o onpeio
&TToU yepioaTe TO VTETTOLITO.

MNa va puduiceTe TO VYOG KOTTAG

Mepiexdpeva PuBpioTe To id10 UYog kal aToug 4 poxAoug
pPUBPIONG UYOUG KOTTAG.

(Eik. 24)

1. MeTakiviaTe To JOXAG UWOUG KOTIAG TTPOG TV
KaTeubuvan Tou TpoxoU.
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2. MeTakIvAoTe TO HOXAOG UWOUG KOTTAG TTPOG Ta TTITW
yla va augAoeTe TO UYOG KOTTAG.

3. MeTakIvAaTe To HOXAG UWOUG KOTTAG TTPOG TO EUTTPOG
Y10 VO JEIWTETE TO UWOG KOTTAG.

MPOZOXH: Mnv puBpileTe TO UYOG KOTTAG
TTOAU xapnAd. Or Aemrideg utropei va
XTUTTOOUV OTO £30QOG AV N ETTIPAVEIQ TOU
xAootamnta dev gival eTriTredn.

A

Ekkivnon Tou 1poiévTog

1. BeBaiwBeite 0TI TO KAAWDIO AVAPAEENG €ival
guvOEDEPEVO OTO PTTOUG.

2. Tnv TpwTn @opd TTou Ba EKKIVATETE TO TTPOIOY,
TIOTAOTE TN POUTKA TTANPWANG 5 @opég. Tnv
ETTOPEVN POPA TTOU Ba EKKIVATETE TO TTPOIOV EVW O
KIVNTAPOG gival kKpUOG, TTATATTE TN OUTKA
TANPWONG 3 PoPEG.

3. Na mopapévere Tiow a1Td TO TTPOIOV.

4. KpataTte Tn AaBr Tou @pévou KIVNTAPA TTPOG TN
XEIPOAaBH.

5. Thaate TN AaPr Tou KopdovioU eKKivnang e To degi
aag xépl.

6. TpaBngre apyd éEw To KOPSOVI TNG MICOG PEXPI VO
ai0BavBeite kKATTOIO AVTIOTADN.

7. TpaPngre duvartd yia va eKKIVATE! O KIvnTrPaG.(EIK.
25)

A

AIaKoTT AEIToUpYiag Tou TTPoiovVTOog

* Ta va dIoKOWETE TN AeIToupyia Tou KIvnThpa,
armeAeuBepwaTe TN AaBr Tou @pEvou KIvnTrAPa.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv TuAiyeTe TTOTE TO
axoIVi TNG TPOXaAiag TOU CUOTANATOG
€KKIVNONG YUpW OTTO TO XEPI TOG.

MNa éva kaAo amoTéAeoua

*  Na xpnoidoTrolgite TTavTa pia akoviopévn Aemrida. H
oTopwWEVN AeTTida divel Eva akavovIaTo ATTOTEAETUO
Kal N ETTIPAVEIA KOTTAG TOU YpaaIdIoU YiveTal KiTpivn.
ETiong, n akovigpévn Aetmida xpnaipotrolei Aiyotepn
EVEPYEIQ OTTO pia GTOPWUEVN AeTTia.

*  Na pnv koBeTe TTOTE TTAVW AT TO ¥3 TOU UAKOUG TOU
ypaaidioU. Na kOBeTe TTpWTA PE TO UPOG KOTTAG
pubuIguévo ag uwnAo. EgeTdaTe To atrotéAeapa Kai
XapnAwaTe To UWog KOTTAG a€ KATAAANAo eTTiTredo.
Av 10 Yypaaid gival TTOAU pakpU, odnynaTe apyd Kai
KOWTE 2 POPEG, av Eival atrapaitnTo.

*  Na koBete KABe Popd g dIAPOPETIKEG KATEUBUVOEIG
yIO VO OTTOQEUYETE TIG PiYEG OTO YKAZOV.

Zuvtnpnon

Eigaywyn

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou exTeAéaeTe
£PYOTIEG TUVTAPNONG, TTPETTEI VO SIOBACETE
KOl VO KATAVONJETE TO KEQAAQIO yIa TNV
ag@dAcia.

A

Ma 0Aeg TIG Epyaadieg ouvTAPNONG Kal ETTIOKEUARG OTO
TTPOIOV, gival atrapaitnTn €10IKA ekTTaideuan. MTopouue
va gyyunBoupe yia Tn S1IaBeaipotnTa Twv
ETTAYYEAPOTIKWY ETTIOKEUWY KQI TN guvTApnan. Av o
AVTITTPOOWTTOG 0aG deV Eival AVTITTPOOWTTOG T£PRIG,

HIAACTE TOU yia TTANPOQOPIEG OXETIKA UE TOV TTANTIETTEPO
AVTITTPOTWTTO T£PRIG.

Mpdéypappa ouvinpnong

Ta dlaoTAPATa guvTAPNONG uTroAoyiovTal pe Baon Tnv
KaBnuePIVA XpARon Tou TTpoidvTog. Ta diaaThpaTa
aAAadouv av To TTPOIOV SV XPNOIUOTTOIEITAI KABNUEPIVA.

MNa TG epyaagieg auvtpnang TTou TTPoadiopifovTal PE *,
BA. 0dnyieg aTnV evoTNTa SUOKEUES aopalsias aTo
mpoidv arn geAida 54.

Zuvrripnon

Kabe

Kabnuepiva £BOOLEBa

KaBe prjva

EkTéAean yevikng emBewpnong

‘EAeyxog Tng a1dBung Aadiou

KaBapiopog Tou TpoiovTog

‘EAeyxog Tou £€0TTAIGOU KOTTAG

‘EAeyxog Tou KaAUpPOTOG KOTTAG*

‘EAeyxog Aafng Tou @pévou kivnTrhpa*

X | X | X| X| X| X

‘EAeyxog Tng €gaTuiang (alyaatrpa)*

‘EAeyxog Tou ptroudi
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Zuvtipnon

Kabe

Kaénuepiva £BBouEBa Kabe pnva
AMayn AadioU (Tnv TTpwTn Popd PETA atmd 5 wpeg XxpNang, ETTEITA YETA X
atd k&b 50 wpeg Xxpnang)
KaBapiaTe To @iATpo aépa X

AvTikaTaaTaon Tou QiATpou agpa

‘EAgyX0G TOU OUGTAPATOG KAUTIPOU

MNa va eKTEAETETE YEVIKN £MOEWPNON

*  BeBaiwBeite 611 Ta TTagipddia kai ol Bideg TAVW aTo
TIPOIOV €ival oQIyUEVa.

MNa va kaBapioeTe EEWTEPIKA TO TTPOIOV

*  XpnOoIPoTToINaTE pIa BOUPTOA YIA VO APAIPETETE
@UAAQ, ypaaidl kal akabapaieg.

*  BefaiwBeite 0TI N €I00yWYr 0€PA OTO ETTAVW HEPOG
TOU KIVNTAPQ OeV €ival @paypévn.

*  Mnv xpnoigoTroigite gUaTnpa TTAUGNG PE UWNAR
TTiEan yia va KoBapigeTe TO TTPOIOV.

* Av XpnaigoTroigite vepod yia va KaBapIOETE TO TTPOIOV,
pNV PiXVETE VEPS ATTEUBEING ETTAVW TTOV KIVNTAPO.

MNa va kaBapigeTe TNV ECWTEPIKA
EMQPAVEIQ TOU KAAUPHPATOG KOTTNG
1. Adeidate 10 VTETTOLITO KAUTIPOU.

2. TotmroBeTr\aTe TO TTPOIGV aTO TIAAI PE TNV ECATUION
(olyaaTrpa) TTPog Ta KATW.

MPOZOXH: Av 1o TTpoidV TOTTOBETNOEI HE
TO QIATPO a€pa TTPOG TA KATW, O

KIVNTAPOG YTTOPEI VO UTTOOTEI {NUIdL.

3. ZemAUVETE TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIR TOU KAAUPUPATOG
KOTTNG PiXVOVTAG VEPO TTPOG TA KATW ME Eva AGTTIXO.

MNa va eAéyéete Tov €EOTTAITHO KOTING

NPOEIAOMOIHZH: MNa va amoTpéyeTte
akoUala ekkivnan, agaip€aTe To KAAWSIO

MPOEIAOMOIHZH: Na xpnoiyotroieite
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ OTAV KAVETE
guvTAPNON Tou €0TTAITOU KOTMNG. H AeTTida
€ival TTOAU KOQTEPNR Kal YTTOpEi EUKOAA va
KOTTEITE.

A avAPAEENG aTro To PTToudi.

1. EAéyEre TOV €COTTAIONO KOTTAG Yia NMIEG I PWYHEG.
Mpémrel TavTa va avTikaBioTdTe Tov eE0TTAITUS KOTTAG,
av €xel UTTOaTE] NMIA.

2. Koitagre Tn Aerida yia va deite dv gival @Bappévn n
OTOMWUEVN.

Mepiexdpeva Eival amrapaitnTto va JuyooTabuiaTei n
AetTida peTd TO akovigpa. Na avaBETeTe To akOvIgpa, TNV
avTikardaTtaon kai Tn {uyoaTddpian Tng Aetridag ae éva
KEVTPO TEPRIG. AV XTUTTAOETE KATTOIO EPTTODIO KAl
OTAUATACEI TO TTPOIOV, AVTIKATATTNOTE TN @OapuEvN
AetTida. To kévrpo aépPig Ba agioAoynael av n Aetrida
UTTOPEi VO AKOVITTEI I} TTPETTEI VA AVTIKOTAGTABEI.

MNa va avrikaraoToeTe TN AeTTida
Aa@alioTe T Aettida pe £vav UAIVo Tako.(EIk. 26 )
AgaipéaTe Tn Bida TNG AeTTidag.

A@aipeaTe Tn AetTida.

H>wnh =

Egetdarte Tnv utrooThpIEn Kail Tn Bida TNG AeTidag yia
va OeiTe Qv UTTAPYOUV POOPEG.

5. E&eraote Tov agova Tou KIvnTApa yia va BeRaiwbeite
OTI BV €ival AUYIOPEVOG.

6. Kard n oUvdean Tng véag AeTTidag, OTPEWTE Ta AKPA
NG AETidAG TTOU aXNMATICOUV ywvia TTPog TNV
Kateubuvan Tou kaAUppaTog KOoTG.(EIk. 27 )

7. BeBaiwbeite 011 N AeTrida gival eUBUYPOPUITUEVN PE
TO KEVTPO TOU Aova Tou KIVNTAPA.

8. Adg@ahiaTe Tn Aetrida pe évav EUAIVO TAKO.
TotroBeTtraTe TN podéAa Tou eAaTnpiou Kal OQIiETe TN
Bida kal TN podéAa pe pot) N. m.(Eik. 28 )

9. NepioTpéywTte TN Adpa pe To xép! kai BeBaiwBeite OTI
UTTOPEi VO TTEPIOTPAQPEI XWPIG TTpoBARpaTa.

MPOEIAOMNOIHZH: Na xpnaoioTtrolgite
yavtia Bapéog TutTou. H AetTida gival
TTOAU KOQTEPN Kal UTTOPE EUKOAQ val
KOTTEITE.

10. EKKIVAOTE TO TTPOi6Y YIa va doKIpAaTe Tn Aetrida. Av
n Aemida dev €ival owaTd guvdedEPEVN, Ba
UTTAPXOUV Kpadaauoi To TIPOIdV 1 TO ATTOTEAETUO
KOTTAG Oev Ba gival IKavVoTToINTIKO.

‘EAeyxog NG aTddung Aadiol

MPOXOXH: To oAU XapnAod emiredo Aadiou
uTTopei va TrpokaAéacl BAGRN aTov KivnTApa.
Na kavere €Aeyxo Tng oTAOUNG Aadiou TTpiv
atd TNV €KKiVNOn TOU TTPOIOVTOG.

1. TotmroBeTaTE TO TIPOIOV T€ OPICOVTIO £D0POG.
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2. A@aipéaTe TO KATTAKI TOU VTIETTOITOU AadIou pe Tov
guvdedepEvo BeikTn aTABUNG.

3. KaBapioTte To AadI a1T6 TO BEIKTN OTABUNG.

4. TotmoBetraTe 10 OeiKTn OTABUNG TTARPWG YETQ OTO
VTETTOQITO AadIoU yia va €£XETE PIO CWATH EIKOVA TG
aTa0ung Aadiou.

5. Agaipéare To deikTn aTABUNG.

. E&erdate Tn o1dBun Aadiou mavw aTo OeikTn
aTaoung.
7. Av n aT1dBun Tou Aadiou gival XapnAr, CUPTTANPWOTE
pe AadI KIvnTAPa Kal EAEYETE Eava Tn aTadpun Aadiou.

AMN\ayr Tou AadioU Tou KivijTripa

MPOEIAOTOIHZH: To AadI Tou KivnThpa
€ival TToAU KauTd apéowg PETA To OBRATIYO
TOU KIVNTAPA. AQATTE TOV KIVATAPA Va
KPUWael TTPoToU adeIaaeTe To AddI Tou

KivnTAPa. Av TTéael AadI KivnTrpa aTo dépua
oag, KaBapiaTe TO P aTTOUVI Kal VEPO.

1. A€ITOUPYNOTE TO TTPOIOV PéXPI Va adEIBTE! TO
VTIETTO{ITO KAUGipou.

2. Agaipéarte To KaAwdio TNG piag ard To pTroudi.
3. Agaipéarte TNV TATTA VTETTOZITOU AadioU.

4. TotmoBeTraTe £va Boyeio KATW ATTO TO TTPOIOV YIa va
TUAAEEETE TO AGDI TOU KIVNTAPA.

5. Teipete TO POIOV yIa va adeldigeTe To AddI Tou
KIvNTAPa a1Td TO VIETTOLITO AadioU.

6. [lepioTe pe kavoUpyio Aadi KivnTAPa TTou EXEl TOV
TIPOTEIVOUEVO TUTTO OTO TEXVIKA OTOIXEIa TN TEAIDQ
60.

7. EAéyEre TN 0TABUN AadIoU. AvaTpégTe aTnV evoTNTA
Eleyxog tng ardBung Aadiou arn ogeAida 58.

MNa va kaBapioete To QIATPO aépa aTo

M51-125M

1. Ag@aipéaTte To KGAUpPa @iATpou aépa (1).

2. Agaipéarte To appwdeg TTAAOTIKO @iATpo (2).(EIK. 29 )

3. KaBapiaTe 10 appwdeg TTAATTIKO QIATPO PE TATTOUVI
KQI VEPO.

4. ZeTAUVETE TO APPWIEG TTAATTIKO PIATPO pe KaBapo
vepod.

5. Ztpayyiére 10 vepd a1rd TO aPPWdEG TTACTIKO QIATPO
KQI OQrOTE TO VO OTEYVWUEI.

MPOZOXH: Mnv xpnaigotroigite
gupTTIECPEVO aépa. EvaéxeTarl va
TTPOKANBEi {nuId aTo aPpwdEG TTAATTIKO

QiATpO.

6. ATaveTe TO aQPWOESG TTAATTIKO QIATPO pE AAdI
KIVNTAPQ.

MéaTe éva kaBapod Travi Tavw aTo APPWIES
TTAQOTIKO QIATPO YIO VO AQAIPETETE TO AVETTIOUUNTO
pYeteIR

TotroBeTNOTE TO APPWIEG TTAATTIKO QiATPO OTN BTN
ToU. BeBaiwbeite 0TI TO aPPwdEG TTAATTIKO PiATPO
£QapPPOCEl TTANPWG TOV GUYKPATNTH TOU QiATpoU
agpa.

ToTroBeTAOTE TO KAAUPPA TOU QIATPOU agpa aTn BEon
TOU.

MNa va avTikaTaoTroeTe T0 QIATPO aépa
aro M51-120M CLASSIC

1.

A@aIpEaTe TO KAAUUMA QIATPOU aépa.

2. Agaipéate T BRKn @iATpou agpa.

AVTIKATOOTATTE TN PE I Kavoupyla BAKn @iATpou
agpa.

TotroBetoTe TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa aTn Béan
Tou.(Eik. 30)

MNa va e€eTdgete 10 POV

MPOZOXH: Xpnaipotroleite TravTa Tov
guVvIgTWHEVO TUTTO pTToudi. H xprian Aadog

TUTTOU PTTOUGi PTTOPEI VO TTPOKOAETEI {NIG
aTo TTPOIOV.

Av 0 KIVNTAPAG £XEI XOUNAR 10XU, BEV EKKIVEITA

€UKOAa A Bev Aeitoupyei owaTd aTo peAavTi, EAEYETE

TO YTTOU.

lMa va PeiwaeTe Tov Kiviuvo cuoowPEUaNG

QvETTIBUPNTWY UAIKWY OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUC],

aKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW 0dnyieg:

a) BefaiwBeite OTI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
€XOUV puUBIOTEI CWOTA.

b) BefaiwBeite OTI TO piypa Kaugipou gival gwaTo.

c) BeBaiwbeite 011 TO QiIATPO aépa gival kaBapo.

Av T0 ptToudi ival BpopiKo, KaBapiaTe To Kal

BeBaiwBeite 0TI TO dIGKEVO TOU NAEKTPOBioU Eival

owaTo, BA. Texvikd oroixeia arn oeAida 60.(EI.

31)

Av xpelddeTal, avTIKATOOTAOTE TO PTTOUdi.

MNa va eAéyéete To oUOTNHA KAUoiou

EAéygre TV TaTTA TOU VTIETTOITOU KAUTIPOU KOl TNV
TOIPOUXA OTEYAVOTNTAG TNG TATTAG TOU VTETTOJITOU
KOugipou yia va BeBaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV
@BopEg.

EAéyETe TO dwARVa kauagiyou yia va BeRaiwbeite OTI
Bev uTTap)OoUV dlappoEg. Av 0 CwARVAG KaUaipou
£X€El UTTOaTEI POOPA, AVOBETTE TNV AVTIKATACTACH TOU
ae évav avTITpOaWTTo a£PPIG.
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MeTagopd, arofnkeuan Kal atrdoppiyn

Meragopd ka1 arodikeuan

* o TNV ammoBRKeuan Kal TN HETAPOPA TOU TTPOIOVTOG
Kal Tou kaugipou, BeBaiwBeite OTI dev UTTAPXOUV
Slappoég i avaBupidaelg. Tuxov aTmvenpeg
OAKAAUTITEG PAGYEG, VIO TTAPADEIYUA OTTO NAEKTPIKES
OUOKEUEG 1 AEBNTEG, PTTOPEI VO TTPOKAAETOUV
TTUpKaYId.

*  Na XpnOoIYOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIYEVA DOXEIA yIa TNV
OTTOBAKEUTN KAl TN PETAPOPA TWV KAUTIPWV.

*  Na adeidete T0 VIETTOJITO KAUTIYOU TTPIV TNV
QaTTOBrKEUAN TOU TTPOIOVTOG YIa HEYAAO XPOVIKO
S1aaTnpa. Na aTroppiTITeETE TO KAUTIPO O€ pIa
KOTAAANAN TOTTOBETIO ATTOPPIYNG

*  Na grepewveTe pe ag@AAEIT TO TTPOIOV KATA TN
METOQOPA YIa va atro@UyeTe BAGBEG Kal aTuxrpara.

.

Na diatnpeite T0 TPOIOV O€ PIa KAEIOWHEVN TTEPIOXN
yla VO aTTOTPEWETE TNV TTPOaRaan ae Taidid ) un
EYKEKPIYEVA ATOHA.

Na Siatnpeite TO TTPOIOV OE PIa TIEPIOXH OTEYVR KAl
XWwpig TTayo.

ATroppiyn

MPETTEl VO CUMPOPPWVEDTE PE TIG TOTTIKEG OTTAITATEIG
AVAKUKAWONG Kal TOUG I0XUOVTEG KAVOVITHOUG.
MeTagTe OAA TA XNMIKA, OTTWG To AGdI KIVNTAPA i} TO
KaUaIJo, g€ éva KEVTPO OEPPRIG i O€ pIa KATAAANAN
ToTTOBETia aTOPPIYNG.

Orav 10 TTPOIdV deV eival TTAéOV O€ XPNaN, OTEIATE TO
ae évav avTimpogwtro McCulloch r) ammoppiyTe T0 g€
pia ToTToBegia avakUKAwang.

TeXVIKA aToIxeia

Texvika aToixgia

| M51-120M CLASSIC | M51-125M
Kivhnmpag
Emwvupia McCulloch Briggs & Stratton
KuBiopdg, cm3 120 125
TaxutnTa, o.a.A 2900 + 100 2900 + 100
Tutog Aadiou SAE30 SAE30
Aidkevo ptroudi, XIA. 0,5 0,5
Bapog
Me keva vremmodita, kg 22 22
Ektroptég 8opUBou™’
ZT1A0UN NXNTIKAG I0XU0G, peTpolpevn | 95 95
Tipr o€ dB (A)
21PN NXNTIKAG I0XU0G, EYyUnUEVN 96 98
Tipn Lwa o€ dB (A)
Emimeda Kpadaouwy, ap, 2
AaBf, m/s? | 5,51 | 3.32
E€omAiopog KoTrmg
Yyog KoTtrg, mm | 35-90 | 35-90

11 O ektropTrég BopUBou aTo TrEPIBAANOV, OI OTTOIEG METPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), OE GUPHOPOWON HE TNV

Odnyia 2000/14/EK.

12 Emimedo kpadaouwy aUugwva pe 1o 1ISO 5349-2 EN 1033.

60

389 -001-17.10.2017



M51-120M CLASSIC

M51-125M

MAdTOG KOTTAG, Mm

510

510

AnAwaon Zuppopewong EK

Mepiexopeva Tng AnAwong Zupudéppwong EK

EKTTPOCWTTOUVTAI TTPOIOV:

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, dnAWvoupe Pe OTTOKAEITTIKY) pag eubuvn OTI TO

Mepiypagr

XAOOKOTITIKO YKAZOV TreZoU XEIPIOTH PE KIVTAPA ECWTEPIKAG KAUANG

Emwvupia

McCulloch

MAat@oppa / Tutrog / MovtéAo

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Maprida

ZeIplakdg apiBuog oeipag 2017 kal ePegng

TUPPOPPWVETAI TTARPWG P TIG akdAouBeg 0dnyieg TNG EE kal Toug kavovigpoug:

Odnyia/kavoviopol Mepiypapn
2006/42/EK "OXETIKA YE TIG PNXavES”
2014/30 /EE "OXETIKA WE TNV NAEKTPOHAYVNTIKY oupBardTnTa”

2000/14/EK, 2005/88/EK

"OXETIKA pe TOV BOpUBO Tt EWTEPIKOUG XWPOUG"

uttoBAnBnKe o€ e&éTaan.

Ta evapuovigpéva TTpOTUTTA /KA O TEXVIKES TTPodIaypagES TTou epapudovTal gival Ta egng: EN ISO 12100, 1ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

ZUpgwva pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol dnAwBEITEG TIUEG yia TOV X0 ava@EPOVTAl OTO KEPAATIO
TexviKa aToixeia auToU Tou eyxeIpISiou Kal aTnV uTToyeypappévn AfAwan auppdpewang EK.

To TapexdUeEVO XAOOKOTITIKO YKagdv Tre(oU XEIPIOT HE KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG gival CUUPWVO PE TO BeEiyHa TToU
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Introduccion

Descripcion del producto

El producto es un cortacésped giratorio conducido a pie
con descarga lateral de la hierba. Fije un kit de
trituraciéon para desmenuzar la hierba y utilizarla como
abono.

Descripcidn del producto

(Fig. 1)

Empufadura superior
Empufadura inferior

Palanca del freno del motor
Empufadura de la cuerda de arranque
Palancas de la altura de corte
Depésito de combustible
Filtro de aire

Bomba de combustible
Silenciador

10. Bujia

11. Tapon del depdsito de aceite
12. Descarga lateral

13. Hoja

14. Arandela elastica

15. Tornillo de la cuchilla

16. Manual de usuario

© N O WwN =2

©

Simbolos que aparecen en el producto

ADVERTENCIA: Su uso descuidado o
erréneo puede provocar heridas graves o

(Fig. 2) mortales al operador o a otras personas.

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones

(Fig. 3) antes de usar la maquina.

Mantenga a las personas y animales a una
distancia de seguridad respecto a la zona

(Fig. 4) de trabajo.

Detenga el motor y quite el cable de
encendido antes de realizar tareas de

(Fig.5) mantenimiento o reparacion.

Tenga cuidado con los objetos lanzados o

(Fig. 6) rebotados.

Uso previsto

Utilice el producto para cortar la hierba en jardines
privados. No utilice el producto para otras tareas.

Advertencia: cuchilla giratoria. Mantenga

(Fig. 7)  alejados las manos y los pies.
Advertencia: piezas giratorias. Mantenga
(Fig. 8) alejados las manos y los pies.
Este producto cumple con la directiva CE
(Fig. 9) vigente.
Las emisiones sonoras en el entorno seguin
la directiva de la Comunidad Europea. Las
emisiones del producto se indican en el
(Fig. 10)  capitulo «Datos técnicos» y en la etiqueta.
(Fig. 11) Riesgo de incendio.
(Fig. 12) Riesgo de incendio.
(Fig. 13) Riesgo de explosion.
Pare el motor siempre antes de repostar
(Fig. 14) combustible.
(Fig. 15)  Superficie caliente.
(Fig. 16 ) Los gases de escape del motor

contienen monoxido de car-
bono, que es un gas inodoro,
toxico y muy peligroso. No use
el producto en interiores ni en
espacios cerrados.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en el
producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:
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« El producto se ha reparado incorrectamente.
« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

» El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las advertencias, precauciones y notas se utilizan para
destacar informacion especialmente importante del
manual de usuario.

ADVERTENCIA: Indica un riesgo de
lesiones o incluso de muerte del operador o
de las personas cercanas si no se respetan
las instrucciones del manual.

PRECAUCION: Indica un riesgo de dafios
en el producto, otros materiales o el area
adyacente si no se respetan las
instrucciones del manual.

Nota: Se usa para proporcionar mas informacién
necesaria en una situacion determinada.

Instrucciones generales de seguridad

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

« Este producto es una herramienta peligrosa si se
usa incorrectamente o si no se tiene cuidado. Puede
causar lesiones graves o incluso la muerte si no
siguen las instrucciones de seguridad.

« Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo magnético
puede, en determinadas circunstancias, interferir
con implantes médicos activos o pasivos. Para
reducir el riesgo de que se den condiciones que
provocarian lesiones graves o letales, las personas
que utilizan implantes médicos deben consultar con
su médico y con el fabricante del implante antes de
poner en marcha este producto.

* Proceda siempre con cuidado y utilice siempre el
sentido comun. Si no esta seguro de cdmo manejar
el producto en una situacién especial, pare y
consulte con su distribuidor McCulloch antes de
continuar.

« Debe tenerse en cuenta que el operador sera
responsable de los accidentes que involucren a
otras personas o a su propiedad.

« Mantenga el producto limpio. Asegurese de que
puede leer claramente las etiquetas.

* No permita que nadie utilice el producto a menos
que se asegure de que haya leido y comprendido el
contenido del manual de usuario.

* No deje que un nifio maneje el producto.

* No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

» Siuna persona con discapacidad fisica o0 mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

* No utilice el producto si esta cansado, enfermo o si
se encuentra bajo los efectos de alcohol, drogas o
medicamentos. Esto tiene un efecto negativo en su
visioén, vigilancia, coordinacién y capacidad de
decision.

* No utilice el producto si esta defectuoso.

» No modifique este producto ni lo utilice si puede
haber sido modificado por otras personas.

Seguridad en el area de trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

* Retire objetos tales como ramas, palos y piedras de
la zona de trabajo antes de usar el producto.

* Los objetos que chocan contra el equipo de corte
pueden salir despedidos y causar dafios a personas
y objetos. Mantenga a las personas y los animales a
una distancia de seguridad respecto al producto.

* No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables, como niebla, lluvia, viento fuerte, frio
intenso y riesgo de relampagos. El uso del producto
en condiciones climaticas desfavorables o en
entornos himedos o mojados produce mucho
cansancio. El mal tiempo puede causar condiciones
peligrosas, como superficies resbaladizas.

» Preste atencion a las personas, objetos y
situaciones que puedan impedir el funcionamiento
seguro del producto.

+ Tenga cuidado con los posibles obstaculos, como
raices, piedras, ramas, hoyos y zanjas. El césped
crecido puede esconder obstaculos.

+ Cortar el césped en pendientes puede resultar
peligroso. No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°.

» Utilice el producto a lo largo de las laderas de las
pendientes. No se desplace hacia arriba y hacia
abajo.
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* Tenga cuidado cuando se acerque a esquinas y
objetos escondidos que puedan bloquear su campo
de vision.

Seguridad en el trabajo

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

» Utilice este producto para cortar solamente césped.
No esta permitido utilizar el producto para otras
tareas.

» Utilice el equipo de proteccion individual. Consulte
Equipo de proteccion personal en la pdgina 64.

* Nunca arranque el motor en un espacio cerrado ni
cerca de materiales inflamables. Los gases de
escape del motor estan calientes y pueden contener
chispas que pueden provocar un incendio.

« No utilice el producto a menos que la cuchilla y
todas las cubiertas estén fijadas correctamente. Una
cuchilla fijada incorrectamente puede soltarse y
provocar dafios personales.

» Asegurese de que la cuchilla no golpea ningtin
objeto, como piedras y raices. Esto puede causar
dafos a la cuchilla y doblar el eje del motor. Un eje
doblado causa vibraciones excesivas y un riesgo
muy alto de que la cuchilla se suelte.

» Sila cuchilla choca con algun objeto o si se
producen vibraciones, pare el producto
inmediatamente. Desconecte el cable de encendido
de la bujia. Examine el producto para comprobar si
presenta dafos. Repare los dafos o lleve el
producto a un taller de servicio autorizado para
realizar la reparacion.

* No acople la maneta del freno del motor
permanentemente al mango cuando el motor esté
encendido.

* Ponga el producto en una superficie plana y estable,
y arranquelo. Asegurese de que la cuchilla no entre
en contacto con el suelo u otros objetos.

* Manténgase siempre detras del producto durante su
uso.

* Mientras utilice el producto, mantenga todas las
ruedas apoyadas en el suelo y las dos manos en el
mango. Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

* No incline el producto con el motor en marcha.

* Tenga cuidado cuando tire del producto hacia atras.

« Nunca levante el producto con el motor en marcha.
Si tiene que levantar el producto, primero apague el
motor y desconecte el cable de encendido de la
bujia.

» No camine hacia atras mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor cuando se desplace por areas sin
hierba, por ejemplo, caminos de grava, piedra 'y
asfalto.

* No corra con el producto con el motor en marcha.
Camine siempre mientras utiliza el producto.

« Detenga el motor antes de cambiar la altura de
corte. Nunca realice ajustes con el motor en marcha.

* No deje el producto desatendido con el motor en
marcha. Pare el motor y asegurese de que el equipo
de corte no gire.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

Equipo de proteccion personal

A

« El equipo de proteccion personal no elimina
completamente el riesgo de lesiones, pero reduce la
gravedad de las lesiones en caso de accidente. Deje
que el distribuidor le ayude a seleccionar el equipo
adecuado.

« Utilice botas o zapatos de trabajo antideslizantes.
No utilice calzado abierto ni vaya descalzo.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Utilice guantes protectores cuando sea necesario,
por ejemplo, para el montaje, inspeccién o limpieza
del equipo de corte.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Dispositivos de seguridad en el producto

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Cubierta del equipo de corte

« Examine la cubierta de corte para asegurarse de
que no haya dafios como, por ejemplo, grietas.

Palanca del freno del motor

La maneta del freno del motor detiene el motor. Cuando
se suelta la maneta del freno del motor, el motor se
para.

Para realizar una inspeccion del freno del motor,
arranque el motor y luego suelte la maneta del freno del
motor. Si el motor no se detiene en 3 segundos, lleve el
producto a un taller de servicio McCulloch autorizado
para realizar el ajuste del freno del motor.

(Fig. 17)
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Silenciador

El silenciador mantiene al minimo los niveles de ruido y
aparta los gases de escape del operador.

No utilice el producto si el silenciador no esta instalado
o esta defectuoso. Un silenciador defectuoso aumenta
el nivel de ruido y el riesgo de incendio.

Examine el silenciador con frecuencia para asegurarse
de que esta montado correctamente y que no esta
dafado.

PRECAUCION: El silenciador se calienta
mucho durante y después de su uso, y
cuando el motor funciona a ralenti. Tenga

cuidado cerca de materiales inflamables o
gases para evitar incendios.

Seguridad en el uso del combustible

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

« No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto.

« Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

« Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice agua y jabén para eliminar el
combustible.

« No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

« Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacién suficiente.

« No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

« No agregue el combustible con el motor encendido.

« Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

» No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete el tapén del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del deposito de
combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

* Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de

utilizar el producto.

* Los gases de escape del motor contienen mondxido
de carbono, que es un gas inodoro, téxico y muy
peligroso. No arranque el motor en interiores ni en
espacios cerrados.

* Antes de realizar el mantenimiento del producto,
detenga el motor y desconecte el cable de
encendido de la bujia.

+ Utilice guantes protectores cuando realice el
mantenimiento del equipo de corte. La cuchilla esta
muy afilada y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

* Los accesorios y modificaciones en el producto que
no estén aprobados por el fabricante pueden causar
dafios graves o la muerte. No modifique el producto.
Utilice siempre accesorios autorizados por el
fabricante.

+ Si el mantenimiento no se realiza correctamente y
de forma regular, aumenta el riesgo de lesiones y
dafos en el producto.

* Realice unicamente las tareas de mantenimiento
que se indican en este manual del propietario.
Todos los demas trabajos de mantenimiento deben
llevarse a cabo en un taller de servicio McCulloch
autorizado.

+ Lleve el producto a un taller de servicio McCulloch
autorizado para realizar el mantenimiento de forma
regular.

+ Cambie las piezas dafiadas, desgastadas o rotas.

Montaje

Para montar el manillar

1. Tire de la empufiadura en la direccion de la flecha.
(Fig. 18)

2. Apriete las tuercas de mariposa.

Para ajustar el producto en la posicion
de transporte

1. Afloje las tuercas de mariposa.

2. Doble el manillar hacia delante y hacia abajo.(Fig.
19)
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Instalacion de la cuerda de arranque

1.

Fije el gancho de la cuerda de arranque y el pomo
en forma de T, pero no los apriete completamente.
(Fig. 20 )

4.

Apriete el pomo en forma de T.(Fig. 22)

Para montar el accesorio triturador

Kit de trituracion disponible como accesorio opcional.

1.

2. Sujete la maneta del freno del motor contra el Levante el deflector de descarga (A).(Fig. 23 )
manillar. 2. Coloque el kit de trituracion (B) en el gancho de
3. Saque lentamente la cuerda de arranque y sujecion (C).
coléquela en el gancho para la cuerda de arranque.
(Fig. 21)
Funcionamiento
Introduccién 5. Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10

A

ADVERTENCIA: Antes de utilizar el
producto, debe leer y entender el capitulo
sobre seguridad.

Antes de utilizar el producto

1.

Lea detenidamente el manual de usuario y
asegurese de que entiende las instrucciones.

2. Examine el equipo de corte para asegurarse de que
esta conectado y ajustado correctamente. Consulte
Para montar el accesorio triturador en la pdgina 66.

3. Llene el deposito de combustible. Consulte
Repostaje de combustible en la pdgina 66.

4. Llene el depdsito de aceite y realice una

comprobacién del nivel de aceite. Consulte Para
cambiar el aceite del motor en la pagina 68.

Repostaje de combustible

Si es posible, utilice de gasolina de bajas emisiones/
alquilatos. Si no puede utilizar gasolina de bajas
emisiones/alquilatos, utilice una gasolina sin plomo o
gasolina con plomo de buena calidad. Utilice gasolina
de octanaje no inferior a 90 (87 AKI) y con un maximo
de 10 % de etanol (E10).

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafios en el
producto.

A

1. Abra el tapon del depdsito de combustible
lentamente para liberar la presion.

2. Llene lentamente con una lata de combustible. Si

derrama combustible, limpielo con un pafio y deje
que el combustible restante se seque.

3. Limpie la zona de alrededor del tapén del depdsito

de combustible.

4. Apriete el tapon del depdsito de combustible
completamente. Si el tapén del dep6sito de

combustible no se aprieta, existe riesgo de incendio.

pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

Para ajustar la altura de corte

Nota: Ajuste la misma altura en las cuatro palancas de
altura de corte.

(Fig. 24)

1.

Mueva la palanca de altura de corte en la direccion
de la rueda.

Mueva la palanca de altura de corte hacia atras para
aumentar la altura de corte.

Mueva la palanca de altura de corte hacia delante
para reducir la altura de corte.

A

PRECAUCION: No ajuste la altura de corte
demasiado baja. Las cuchillas pueden
golpear el suelo si la superficie del césped
no esta nivelada.

Para arrancar el producto

1.

Asegurese de que el cable de encendido esta
conectado a la bujia.

La primera vez que arranque el producto, presione
la bomba de combustible cinco veces. La siguiente
vez que arranque el producto con el motor frio,
presione la bomba tres veces.

Manténgase detras del producto.

4. Sujete la maneta del freno del motor contra el

manillar.

Sostenga la empufiadura de arranque con la mano
derecha.

Tire lentamente de la cuerda de arranque hasta
sentir cierta resistencia.

Tire con fuerza para arrancar el motor.(Fig. 25 )

A

ADVERTENCIA: No se enrolle la cuerda de
arranque alrededor de la mano.
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Para detener el producto

« Para detener el motor, suelte la maneta del freno del
motor.

Para obtener un buen resultado

« Use siempre una cuchilla afilada. Un cuchilla roma
proporciona un resultado irregular y la superficie de
corte de la hierba adquiere un tono amarillo. Una

cuchilla afilada también utiliza menos energia que
una cuchilla roma.

* No corte mas de % de la longitud del césped. Corte
primero con una altura de corte alta. Examine el
resultado y baje la altura de corte al nivel que
corresponda. Si la hierba esta muy larga, vaya
despacio y corte dos veces si es necesario.

+ Corte en direcciones distintas cada vez para evitar
crear rayas en el césped.

Mantenimiento

Introduccion

ADVERTENCIA: Antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento, debe leer y
entender el capitulo sobre seguridad.

A

Para todos los trabajos de mantenimiento y reparacion
del producto, es necesario realizar una formacion
especial. Nosotros garantizamos que los trabajos de
mantenimiento y reparacién sean realizados por
profesionales. Si su distribuidor no es un taller de

servicio, pidale informacién sobre el taller de servicio
mas cercano.

Programa de mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento se calculan a partir del
uso diario del producto. Los intervalos cambian si el
producto no se utiliza a diario.

Para las tareas de mantenimiento identificadas con un *,
consulte las instrucciones de Dispositivos de seguridad
en el producto en la pdgina 64.

Mantenimiento

Diario Semanal Mensual

Inspeccién general

X

Comprobacion del nivel de aceite

Limpieza del producto

Inspeccién del equipo de corte

Inspeccién de la cubierta de corte*

Inspeccién de la maneta del freno del motor*

X | X | X| X| X

Inspeccién del silenciador®

Inspeccién de la bujia

50 h)

Cambio de aceite (primer cambio a las 5 horas de uso; después, cada

Limpie el filtro de aire

Cambie el filtro de aire

Inspeccién del sistema de combustible

X

Para realizar una inspeccion general

« Asegurese de que las tuercas y los tornillos del
producto estén bien apretados.

Para limpiar el producto externamente

* Use un cepillo para retirar las hojas, la hierba y la
suciedad.

« Asegurese de que la toma de aire de la parte
superior del motor no esté obstruida.

* No utilice un equipo de limpieza a alta presion para
limpiar el producto.

+ Si utiliza agua para limpiar el producto, no dirija el
chorro directamente sobre el motor.

Para limpiar la superficie interior de la

cubierta de corte

1. Vacie el deposito de combustible.

2. Apoye el producto sobre su costado con el
silenciador hacia abajo.
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3.

PRECAUCION: Si el producto se pone
con el filtro de aire hacia abajo, el motor
puede dafarse.

A

Limpie la superficie interior de la cubierta de corte
con una manguera de agua.

Para inspeccionar el equipo de corte

ADVERTENCIA: Para evitar el arranque
accidental, desconecte el cable de
encendido de la bujia.

10. Arranque el producto para hacer una prueba de la
cuchilla. Si la cuchilla no esta correctamente fijada,
se produce una vibracién en el producto o el
resultado de corte no es satisfactorio.

Para realizar una comprobacion del
nivel de aceite

PRECAUCION: Un nivel de aceite
demasiado bajo puede causar dafios en el
motor. Compruebe el nivel de aceite antes
de arrancar el producto.

A

A
A

ADVERTENCIA: Utilice guantes protectores
cuando realice el mantenimiento del equipo
de corte. La cuchilla estd muy afilada y se

pueden producir cortes con mucha facilidad.

Inspeccione el equipo de corte para comprobar si
presenta dafios o grietas. Sustituya siempre un
equipo de corte dafiado.

Inspeccione la cuchilla para comprobar si esta
dafada o roma.

Nota: Después de afilar la cuchilla, es necesario
equilibrarla. El afilado, la sustitucion y el equilibrado de
la cuchilla deben realizarse en un centro de servicio. Si
choca con un obstaculo que haga que el producto se
pare, sustituya la cuchilla dafiada. Lleve el producto a
un centro de servicio, donde estimaran si la cuchilla
puede afilarse o debe sustituirse.

Para sustituir la cuchilla

1.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.(Fig.
26)

Extraiga el tornillo de la cuchilla.

Desmonte la cuchilla.

Inspeccione el soporte de la cuchilla y el tornillo de
la cuchilla para comprobar si presentan dafos.

Inspeccione el eje del motor para asegurarse de que
no esta doblado.

Cuando instale la nueva cuchilla, coléquela con los
extremos en angulo en direccion a la cubierta de
corte.(Fig. 27 )

Asegurese de que la cuchilla quede alineada con el
centro del eje del motor.

Bloquee la cuchilla con un bloque de madera.
Coloque la arandela elastica, y apriete el perno y la
arandela con un par de Nm.(Fig. 28 )

Mueva la cuchilla en distintas direcciones
manualmente y compruebe que gira libremente.

ADVERTENCIA: Use guantes
resistentes. La cuchilla estda muy afilada
y se pueden producir cortes con mucha
facilidad.

A

Coloque el producto sobre una superficie nivelada.

2. Retire el tapdn del depdsito de aceite con la varilla
de nivel acoplada.

3. Limpie el aceite de la varilla de nivel de aceite.

4. Introduzca la varilla de nivel totalmente en el
deposito de aceite para obtener un resultado
correcto del nivel de aceite.

5. Quite la varilla de nivel.

6. Compruebe el nivel de aceite que indica la varilla de
nivel.

7. Si el nivel de aceite es bajo, llene con aceite de
motor y vuelva a comprobar el nivel de aceite.

Para cambiar el aceite del motor

ADVERTENCIA: El aceite del motor esta
muy caliente inmediatamente después de
apagar el motor. Deje que el motor se enfrie
antes de vaciar el aceite del motor. Si
derrama aceite del motor y entra en
contacto con la piel, lavese con agua y
jabon.

A

1. Ponga el producto en funcionamiento hasta que el
depdsito de combustible se vacie.

2. Quite el cable de encendido de la bujia.
3. Retire el tapdn del deposito de aceite.

4. Coloque un recipiente debajo del producto para
recoger el aceite del motor.

5. Incline el producto para drenar el aceite de motor del
depdsito de aceite.

6. Llene el deposito con aceite de motor nuevo del tipo
recomendado en Dafos técnicos en la pdgina 70.

7. Compruebe el nivel de aceite. Consulte Para realizar

una comprobacion del nivel de aceite en la pagina
68.
Para limpiar el filtro de aire en el
M51-125M
1. Retire la cubierta del filtro de aire (1).

2. Extraiga el filtro de espuma plastica (2).(Fig. 29 )
3. Limpie el filtro de espuma plastica con agua y jabon.
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9.

Enjuague el filtro de espuma plastica con agua
limpia.

Escurra el agua del filtro de espuma plastica y deje
que se seque.

PRECAUCION: No utilice aire
comprimido. Esto puede provocar dafios
en el filtro de espuma plastica.

A

Lubrique el filtro de espuma plastica con aceite de
motor.

Frote el filtro de espuma plastica con un pafio limpio
para retirar el aceite sobrante.

Coloque el filtro de espuma plastica. Asegurese de
que el filtro de espuma plastica selle totalmente el
soporte del filtro de aire.

Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.

Para sustituir el filtro de aire en el
M51-120M CLASSIC

P obd =

Saque la cubierta del filtro de aire.
Retire el cartucho del filtro aire.
Sustittyalo por un nuevo cartucho de filtro.

Vuelva a colocar la cubierta del filtro de aire.(Fig.
30)

Para examinar la bujia

A

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de

bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no

es facil de arrancar o no funciona correctamente al

régimen de ralenti.

Para reducir el riesgo de material no deseado en los

electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a) Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien
ajustado.

b) Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

Si la bujia estd muy sucia, limpiela y asegurese de

que la distancia entre los electrodos sea la correcta,

consulte Datos técnicos en la pagina 70.(Fig. 31)

Sustituya la bujia si fuese necesario.

Para inspeccionar el sistema de
combustible

Examine el tap6n del deposito de combustible y la
junta del tapon para comprobar que no presenten
dafios.

Examine la manguera de combustible para
asegurarse de que no haya fugas. Si la manguera
de combustible esta dafiada, lleve el producto a un
taller de servicio para sustituirla.

Transporte, almacenamiento y eliminacién

Transporte y almacenamiento

Para el transporte y almacenamiento del producto y
del combustible, asegurese de que no haya fugas ni
humos. Las chispas o llamas abiertas, por ejemplo,
de dispositivos eléctricos o calderas, pueden
producir un incendio.

Use siempre recipientes homologados para el
transporte y almacenamiento de combustible.

Vacie el depésito de combustible antes de poner el
producto en almacenamiento durante un largo
periodo de tiempo. Deseche el combustible en una
ubicacién adecuada para su eliminacion.

Asegure el producto durante el transporte para evitar
dafios y accidentes.

Mantenga el producto en un area cerrada para
impedir el acceso a nifios o personas no
autorizadas.

Mantenga el producto en un lugar seco y al abrigo
de las heladas.

Eliminacion

Respete los requisitos de reciclaje locales y las
normas aplicables.

Deseche todos los productos quimicos, como el
aceite de motor o el combustible, en un centro de
servicio o una ubicacion adecuada para su
eliminacion.

Cuando ya no use el producto, envielo a un
distribuidor McCulloch o deséchelo en un punto de
reciclaje.
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Datos técnicos

Datos técnicos

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Cilindrada, cm3 120 125
Velocidad, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Tipo de aceite SAE30 SAE30
Separacion entre electrodos de la 0,5 0,5
bujia, mm
Peso
Con los depositos vacios, kg 22 22
Emisiones de ruido'®
Nivel de potencia acustica medida, 95 95
dB(A)
Nivel de potencia acustica garantiza- | 96 98
do Lya dB(A)
Niveles de vibracion, anyeq'*
Manillar, m/s2 5,51 3,32
Equipo de corte
Altura de corte, mm 35-90 35-90
Anchura de corte, mm 510 510

Declaraciéon de conformidad CE

Contenido de la declaracion de conformidad CE

el producto representado:

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que

Descripcion

Cortacésped conducido a pie con motor de combustién

Marca

McCulloch

Plataformal/tipo/modelo

M51-120M CLASSIC, M51-125M

13 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lya) segun la directiva CE 2000/14/CE.
14 Nivel de vibracién conforme a ISO 5349-2 EN 1033.
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Lote

Numero de serie a partir del afio 2017 y en adelante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion
2006/42/EC "relativa a las maquinas"
2014/30/EU "relativa a la compatibilidad electromagnética”

2000/14/EC; 2005/88/EC

"relativa al ruido en exteriores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas aplicadas son las siguientes: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los valores de sonido declarados se indican en el capitulo Datos
técnicos de este manual y en la declaracion de conformidad CE firmada.

El cortacésped conducido a pie con motor de combustiéon suministrado concuerda con el ejemplar que fue sometido

a examen.
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Sissejuhatus

Toote kirjeldus Kasutusotstarve

Toode on ltkatav podrieva liketera ja muru
kllgvéljutuse slisteemiga muruniiduk. Selleks et muru
Idigataks vaetiseks, paigaldage multSikork.

Toote tutvustus

(Joon. 1)

Ulemine kéepide
Alumine kaepide
Mootori pidurikéepide
Kaivitusnoori kaepide
Loikamiskorguse hoovad
Kltusepaak

Ohufilter
Kitusepump
Summuti

10. Suttekudnal

11. Olikork

12. Kilgvaljavise

13. Loikeketas

14. Vedruseib

15. Loikeketta polt

16. Kasutusjuhend

© N O WwN =2

©

Sidmbolid tootel

HOIATUS! Hooletu véi vaar kasitsemine
voib pdhjustada vigastusi voi surma

Toote abil saab eraaedades muru niita. Arge kasutage
toodet muude tédde tegemiseks.

Hoiatus: pdorlevad osad. Hoidke kded ja

(Joon. 8) jalad eemal.

See toode on kooskélas kohaldatavate EU-

(Joon. 9) direktiividega

Umbritsevasse keskkonda leviv miira

vastavalt Euroopa Uhenduse direktiivile.

Seadme miiratase on &ra toodud tehniliste
Joon. 10 ) andmete peatiikis ja etiketil.

Joon. 11) Tuleoht.

Joon. 12) Tuleoht.

Joon. 13 ) Plahvatusoht!

Joon. 14) Enne tankimist seisake mootor.
Joon. 15) Kuum pind.

(Joon. 16) Mootori heitgaasid sisaldavad

vingugaasi: I16hnatut, murgist ja
vaga ohtlikku gaasi. Arge laske
seadmel to6tada siseruumis voi

vaikesel suletud alal.

(Joon. 2) kasutajale vdi juuresolijaile.
Enne seadme kasutamist lugege Mérkus: Seadmel toodud ilejaénud siimbolid/tahised
kasutusjuhend pohjalikult 1abi, et koik vastavad muude kommertsvaldkondade
(Joon. 3) juhised oleksid taiesti arusaadavad. sertifitseerimisnduetele.
Teised inimesed ja loomad peavad viibima
(Joon. 4) tdodalast ohutus kauguses. Tootevastutus
Enne seadme remontimist v&i hooldamist Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
(Joon. 5) seisake mootor ja eemaldage siitejuhe. tingitud kahjustuste eest, kui:
Olge ettevaatlik - lenduvad esemed ning - toodet on valesti parandatud;
(Joon. 6)  tagasipdrkumise oht. -+ toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
Hoiatus: pdérlev I6iketera. Hoidke kéed ja tootja poolt valmistatud véi heaks kiidetud;
(Joon. 7) jalad eemal. « tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;
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« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse méaaratlused

Mbistetega ,hoiatus”, ,ettevaatust” ja ,markus” juhitakse
téhelepanu eriti olulistele kohtadele kasutusjuhendis.

HOIATUS: Tahistab kasutusjuhendi juhiste
eiramise korral kasutaja voi kdrvalseisjate
kehavigastuse vdi surmaga I6ppeva
onnetuse ohtu.

ETTEVAATUST: Téahistab kasutusjuhendi
juhiste eiramise korral seadme, muude
esemete voi laheduses asuvate objektide
kahjustamise ohtu.

A
A

Markus: Tahistab antud olukorras vajalikku lisateavet.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

* Toode on ohtlik, kui seda kasutada valesti voi
ettevaatamatult. Ohutuseeskirjade eiramine voib
pdhjustada kehavigastuse v&i surma.

Seade tekitab té6tades elektromagnetvalja. Teatud

tingimustel voib vali hairida aktiivsete voi passiivsete

meditsiiniliste implantaatide t66d. Raskete voi
surmaga I6ppevate kehavigastuste ohu
vahendamiseks soovitame meditsiinilisi implantaate
kasutavatel inimestel pidada enne selle seadme
kasutamist nGu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

« Olge alati ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust. Kui
te pole kindel, kuidas toodet eriolukorras kasutada,
I6petage t60 ja pidage enne jatkamist ndu McCulloch
edasimiljaga.

« Arvestage, et teiste isikute ja nende varaga seotud
onnetuste korral kannab vastutust seadme kasutaja.

« Hoidke toode puhas. Veenduge, et margid ja tahised
oleksid selgelt loetavad.

+  Arge lubage kellelgi toodet kasutada enne, kui ta on
lugenud kasutusjuhendit ja selle sisu endale selgeks
teinud.

« Arge lubage lastel toodet késitseda.

+ Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

« Kui toodet kasutab piiratud flilsiliste v6i vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

.

+  Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige voi
tarvitanud alkoholi, narkootikume v6i ravimeid. Sellel
on negatiivne moju teie ndgemisele,
tahelepanuvdimele, liikumisele ja otsustamisvdimele.
Arge kasutage toodet, kui see on kahjustatud.

Arge muutke toodet ega kasutage seda, kui keegi
teine voib olla seda muutnud.

Todbala ohutus

A

* Enne toote kasutamist eemaldage tédalalt oksad ja
kivid.

Loikeosaga kokku puutuvad esemed vdivad Shku
paiskuda ning inimesi vigastada ja esemeid
kahjustada. Juuresolijad ja loomad peavad viibima
tootest ohutus kauguses.

+ Arge kasutage toodet halva ilmaga, naiteks udu,
vihma, tugeva tuule, tugeva pakase ja pikseohu
korral. Toote kasutamine halva ilma ning niiskete ja
margade tingimuste korral on vasitav. Halb ilm voib
pdhjustada ohtlikke tingimusi (nt libedaid pindu).

» Suhtuge tdhelepanelikult inimestesse, esemetesse
ja olukordadesse, mis vdivad takistada toote ohutut
kasutamist.

* Olge ettevaatlik takistuste (nt juurte, kivide, oksade,
aukude ja kraavide) suhtes. Kdrge rohi voib peita
takistusi.

+  Muru niitmine kallakutel véib olla ohtlik. Arge
kasutage toodet alal, mille kalle Gletab 15°.

+ Kasutage toodet kallakul risti likudes. Arge likuge
Ules ja alla.

+ Olge ettevaatlik varjatud nurkade ja vaatevalja
varjavate esemete ldheduses.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

To6ohutus

A

» Kasutage seda toodet ainult muru niitmiseks. Muude
toimingute tegemiseks toodet kasutada ei tohi.

+ Kasutage isikukaitsevahendeid. Vt jaotist /sikiik
kaitsevarustus Ik 74.

+  Arge kaivitage mootorit suletud ruumis ega
tuleohtlike materjalide 1&hedal. Mootori heitgaasid on
kuumad ja voivad sisaldada sddemeid, mis vdivad
tekitada tulekahju.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.
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+  Arge kasutage toodet enne, kui I6iketera ja katted on
odigesti kinnitatud. Valesti kinnitatud I6iketera voib
lahti tulla ja inimesi vigastada.

» Veenduge, et Idiketera ei puutuks kokku esemetega
(nt kivide ja juurtega). See voib Idiketera kahjustada
ja pohjustada mootori volli vaadndumist. Paindega
telg pdhjustab tugevat vibratsiooni ja suurt I6iketera
lahtitulemise ohtu.

* Kui Idiketera puutub kokku méne esemega voi
esineb vibratsioon, peatage toode viivitamatult.
Lahutage sultekiunla sttejuhe. Kontrollige toodet
kahjustuste suhtes. Parandage kahjustused voi
laske toodet remontida volitatud hooldustddkojas.

«  Kui mootor té6tab, arge kinnitage mootori
pidurikéepidet kdepidemele jaadavalt.

» Asetage toode stabiilsele ja tasasele pinnale ning
kaivitage see. Veenduge, et I6iketera ei puutuks
vastu maad ega muid esemeid.

» Olge toote kasutamisel alati toote taga.

* Toote kasutamisel hoidke mélema kaega
kaepidemest ja koik toote rattad maas. Hoidke kéaed
ja jalad liikuvatest teradest eemal.

« Kui mootor on kaivitatud, arge kallutage toodet.

« Olge toote tagasisuunas tdmbamisel ettevaatlik.

»  Kui mootor on kaivitatud, &rge tdstke toodet. Kui teil
on vaja toodet tdsta, seisake esmalt mootor ja
lahutage sutejuhe sultekudnlast.

+  Arge kéndige toote kasutamise ajal tagurpidi.

« Seisake mootor, kui liigute alal, kus pole muru,
naiteks kruusast, kivist ja asfaldist teedel.

+  Arge liikake toodet joostes, kui mootor on kaivitatud.
Toote kasutamise ajal kdndige.

» Enne I6ikamiskdrguse muutmist seisake mootor.
Arge tehke seadistusi, kui mootor té&tab.

. Arge laske toodet silmist, kui mootor toGtab. Seisake
mootor ja veenduge, et I16ikeosa ei p&drieks.

Ohutusjuhised kasutamisel
Isiklik kaitsevarustus

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
labi jargnevad hoiatused.

A

» Isiklik kaitsevarustus ei vélista taielikult
kehavigastuste ohtu, kuid véhendab énnetusjuhtumi
korral kehavigastuse raskusastet. Oige varustuse
valimiseks p66rduge edasimuuja poole.

« Kandke vastupidavaid saapaid voi jalatseid, mis on
libisemiskindlad. Arge kandke avatud jalatseid ega
olge paljajalu.

+ Kandke tugevaid pikki plikse.

* Vajaduse korral kandke kaitsekindaid, naiteks
I6ikeosa kinnitades, kontrollides voi puhastades.

Toote ohutusseadised

A

» Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pdérduge McCulloch
hooldustddkotta.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Léikekorpus

« Kontrollige I6ikeosa kahjustuste (nt pragude) suhtes.

Mootori pidurikéepide

Mootori pidurikédepideme abil saab mootori seisata.
Mootori pidurikdepideme vabastamisel mootor seiskub.
Mootoripiduri kontrollimiseks kaivitage mootor ja
vabastage mootorpiduri kdepide. Kui mootor kolme

sekundi jooksul ei seisku, laste mootorpidurit reguleerida
McCulloch volitatud hooldustdokojas.

(Joon. 17)

Summuti

Summuti tlesandeks on hoida miratase voimalikult
madalal ja suunata mootori heitgaasid kasutajast
eemale.

Arge kasutage seadet, kui summuti puudub véi on
kahjustatud. Kahjustatud summuti tdstab mirataset ja
suurendab tulekahju ohtu.

Kontrollige summutit regulaarselt ning veenduge, et see
oleks digesti kinnitatud ja kahjustamata.

A

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

A

»  Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kutus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada.

« Kui kitus satub rdivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pohjustada

kehavigastusi. Kui kiitus satub kehale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+  Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

ETTEVAATUST: Seadme to66tamise ajal ja
vahetult parast toétamist ning mootori
tuhikaigul téétamise ajal on summuti véga
kuum. Tulekahju valtimiseks olge tuleohtlike
materjalide ja/véi aurude I&heduses vaga
ettevaatlik.

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

.
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« Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on .
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

+  Arge hingake sisse kiltuseaure, see vib pdhjustada .
kehavigastuse. Tagage piisav dhuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses. .

+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«+  Arge tankige kiitust, kui mootor té&tab. .

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+ Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
S6huvahetus vdib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimiirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

« Pingutage kitusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kitusepaagi kork pohjustab tuleohtu.

» Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.

» Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Ohutusjuhised hooldamisel

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

Mootori heitgaasid sisaldavad vingugaasi: I6hnatut,
miirgist ja vaga ohtlikku gaasi. Arge kaivitage
mootorit siseruumis ega suletud alal.

Enne toote hooldamist seisake mootor ja eemaldage
sultekiunla sultejuhe.

Loikeosa hooldamisel kandke kaitsekindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti péhjustada
|6ikevigastusi.

Tootja heakskiiduta tarvikud ja muudatused toote
juurest voivad pohjustada tosiseid kehavigastusi voi
surma. Arge muutke toodet. Kasutage tootja
heakskiidetud tarvikuid.

Kui toodet regulaarselt ja digesti ei hooldata,
suureneb oht, et toode saab kahjustada ja voib
kedagi vigastada.

Hooldage toodet ainult selle kasutusjuhendi jargi.
Muid hooldustdid tuleb lasta teha McCulloch
heakskiiduga hooldustddkojas.

Laske toodet regulaarselt hooldada McCulloch
heakskiiduga hooldustédkojas.

Asendage kahjustatud, kulunud ja katkised osad.

Kokkupanek

Kaepideme kokkupanek

1. Témmake kdepidet nooloega ndidatud suunas.
(Joon. 18)

2. Pingutage liblikmutreid.

Muruniiduki seadmine
transportasendisse

1. Keerake liblikmutrid lahti.

2. Likake kéepidet edasi- ja siis allasuunas.(Joon. 19 )
Kaivitusn66ri paigaldamine

1. Kinnitage kaivitusnoori aas ja T-nupp, kuid érge
keerake taielikult kinni.(Joon. 20 )

2. Hoidke mootori pidurikdepidet juhtraua vastas.
3. Témmake kaivitusndor aeglaselt vélja ja pange

kaivitusndori aasa.(Joon. 21)

4. Keerake T-nupp kinni.(Joon. 22 )
MultSikorgi kokkupanek

MultSimiskomplekt on saadaval lisatarvikuna.

1.
2. Seadke multSikork (B) konksule.

Kergitage véljastusdeflektorit (A).(Joon. 23 )

T66

Sissejuhatus

1
A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
pohjalikult 1abi ohutust puudutav jaotis. 2.

Enne toote kasutamist

Lugege kasutusjuhend pohjalikult labi, et kdik
juhised oleksid taiesti arusaadavad.

Veenduge, et Idikeosa oleks digesti kinnitatud ja
reguleeritud. Vit jaotist Multsikorgi kokkupanek Ik 75.

Taitke kutusepaak. Vt jaotist Kiituse tankimine Ik
76.
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4. Taitke olipaak ja kontrollide dlitaset. Vt jaotist
Mooftorioli vahetamine Ik 78.

Kituse tankimine

Voimaluse korral kasutage keskkonnasaastlikku
bensiini/alkiilaatbensiini. Kui keskkonnaséastlik bensiin
voi alkllaatbensiin pole saadaval, kasutage kvaliteetset
pliivaba bensiini v&i pliibensiini. Kasutage bensiini, mille
oktaaniarv on védhemalt 90 (87 AKI) ja mis sisaldab kuni
10% etanooli (E10).

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKIl).
See voib toodet kahjustada.

A

1. Surve vabastamiseks avage kitusepaagi kork
aeglaselt.

2. Lisage kitust aeglaselt kiitusendust. Mahavalgumise
korral eemaldage osa kitust lapiga ja laske ulejaanul
ara kuivada.

Puhastage kitusepaagi korgi imbrus.

Pingutage kultusepaagi korki korralikult. Pingutamata
kiitusepaagi kork pdhjustab tuleohtu.

5. Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

Loikamiskdrguse reguleerimine

Maérkus: Seadke koik neli I6ikamiskdrguse hooba
vordsele kérgusele.

(Joon. 24 )
1. Liigutage I6ikamiskdrguse hooba ratta suunas.

2. Loéikamiskérguse suurendamiseks tdmmake
I6ikamiskérguse hooba tagasisuunas.

3. Loikamiskorguse véhendamiseks liikake
|6ikamiskdrguse hooba edasisuunas.

ETTEVAATUST: Arge seadistage
I6ikamiskorgust liiga madalaks. Kui muru

A

pole tasane, voivad l6iketerad puutuda vastu
maad.

Toote kaivitamine
1. Veenduge, et slilitejuhe ja stitekilinal oleksid
omavahel thendatud.

2. toote esmakaivitamisel vajutage kiitusepumpa viis
korda. Jargmine kord vajutage toote kaivitamisel
kitusepumpa kolm korda.

Olge toote taga.
Hoidke mootori pidurikéepidet juhtraua vastas.
Hoidke starteri n66ri kdepidet paremas kaes.

oo M~ w

Tdmmake starteri nd6ri valjasuunas, kuni tunnete
vastujoudu.

7. Tdédmmake hooga, nii et mootor kaivitub.(Joon. 25 )

A

Toote seiskamine

* Mootori seiskamiseks vabastage mootoripiduri
kaepide.

HOIATUS: Kaivitusnoori ei tohi kerida kae
Umber.

Hea tulemuse saavutamine

« Kasutage vahedat I6iketera. Niri tera annab
ebaihtlase tulemuse ja muru Idigatud osa muutub
kollaseks. Terav I6iketera on niri teraga vorreldes
energiasaastlikum.

» Loigake kuni pool muru pikkusest. Niitke kdigepealt
korgele reguleeritud I6ikamiskdrgusega. Vaadake
tulemust ja seadistage I6ikamiskdrgus soovitud
madalamale tasemele. Kui muru on véga pikk, sditke
aeglaselt ja vajadusel niitke kaks korda.

» Niitke iga kord erinevas suunas, et &ra hoida triipude
tekkimist murule.

Hooldamine

Sissejuhatus

HOIATUS: Enne seadme hooldamist lugege
pdhjalikult 1&bi ohutust puudutav peatiikk.

A

Toote hooldamiseks ja remontimiseks on vaja erioskusi.
Tagame asjatundliku remondi- ja hooldustd6. Kui
edasimudjal, kellelt toote ostsite, pole hooldustédkoda,
kusige neilt teavet 1dhima hooldustédkoja kohta.

Hooldusskeem

Hooldusintervallide arvutamisel on aluseks véetud toote
igapaevane kasutamine. Intervallid muutuvad, kui toodet
igapaevaselt ei kasutata.

Tarniga (*) téhistatud hooldustédde kohta leiate juhised
peatikist 7oofe ohutusseadised Ik 74.
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Hooldamine

Uks kord Uks kord Uks kord
péevas nédalas kuus

Uldkontrolli Iabiviimine

X

Olitaseme kontrollimine

Toote puhastamine

Loikeosa kontrollimine

Loikekorpuse kontrollimine*

Mootoripiduri kédepideme kontrollimine*

X | X | X| X[ X

Summuti kontrollimine*

Sulutekudnla kontrollimine

Olivahetus (esmalt parast 5 to6tundi, seejérel iga kord 50 téétunni jérel)

Puhastage éhufilter.

Vahetage ohufilter.

KutusesUlsteemi kontrollimine

X | X | X| X

Uldkontrolli IAbiviimine

*  Veenduge, et toote mutrid ja kruvid oleksid
pingutatud.

Toote vélikorpuse puhastamine

« Eemaldage lehed, muru ja pori harja abil.

« Veenduge, et mootori peal asuv 6huvétuava oleks
takistustest vaba.

» Arge kasutage seadme puhastamiseks survepesurit.
« Kui kasutate toote puhastamiseks vett, arge suunake

vett otse mootorile.

Léikekorpuse sisepinnapuhastamine

1. Tihjendage kitusepaak.
2. Asetage toode kdilili nii, et summuti jaab allapoole.

ETTEVAATUST: Kui toode on asetatud
selliselt, et dhufilter jaab allapoole, vdib

mootor kahjustada saada.

3. Loputage I6ikekorpuse sisepinda veega.

Loikeosa kontrollimine

HOIATUS: Tahtmatu kaivitamise
arahoidmiseks eemaldage suutekudnlalt

sultejuhe.

HOIATUS: Loikeosa hooldamisel kandke
kaitsekindaid. Loiketera on vaga terav ja

vOib kergesti pohjustada I6ikevigastusi.

1. Kontrollige I16ikeosa kahjustuste ja morade suhtes.
Kahjustatud I6ikeosa tuleb alati vélja vahetada.

2. Kontrollige, kas I6iketera on kahjustatud v&i niiri.

Markus: Teritamise jarel tuleb I6iketera tasakaalustada.
Loiketera teritamine, asendamine ja tasakaalustamine
usaldage hooldustehnikule. Kui toode pdrkub vastu eset,
mis pdhjustab toote seiskumise, vahetage vélja
kahjustatud I5iketera. Laske hoolduskeskuses hinnata,
kas tera saab teritada voi tuleb see vélja vahetada.

Loiketera vahetamine

1. Lukustage Idiketera mdne puuklotsiga.(Joon. 26 )
2. Eemaldage Idiketera polt.

3. Eemaldage Iiketera.
4

Eemaldage I6iketera tugi ja polt ning kontrollige, kas
esineb kahjustusi.

5. Kontrollige mootori vélli ja veenduge, et see poleks
vaandunud.

6. Uue Iiketera kinnitamisel suunake nurksed otsad
I16ikekorpuse poole.(Joon. 27 )

7. Veenduge, et Idiketera ja mootori volli kese oleksid
kohakuti.

8. Lukustage I6iketera mone puuklotsiga. Kinnitage
vedruseib ning pingutage polti ja seibi momendiga
Nm.(Joon. 28 )

9. Keerake tera kdega, veendumaks, et see péorleb
vabalt.
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HOIATUS: Kasutage tugevaid kindaid.
Loiketera on vaga terav ja voib kergesti
pdhjustada I6ikevigastusi.

A

10. Tera katsetamiseks kaivitage toode. Kui tera on
valesti kinnitatud, siis toode vibreerib ja
niitmistulemus pole rahuldav.

Olitaseme kontrollimine

ETTEVAATUST: Liiga madal élitase vdib
mootorit kahjustada. Enne toote kaivitamist
kontrollige olitaset.

A

1. Asetage toode tasasele pinnale.

2. Eemaldage 6lipaagi kork koos kinnitatud
modtevardaga.

Puhastage modtevarras olist.

Olitaseme &igesti mddtmiseks asetage mébdtevarras
taies pikkuses Olipaaki.

5. Eemaldage dlivarras.

6. Vaadake mdotevardalt dlitaset.

7. Kui dlitase on madal, lisage mootoridli ja kontrollige
olitaset uuesti.

Mootoridli vahetamine

HOIATUS: Vahetult parast mootori
seiskamist on mootoridli vdga kuum. Enne
mootoridli valjutamist laske mootoril maha
jahtuda. Kui mootoriéli satub nahale,
puhastage piirkond vee ja seebiga.

A

Kasutage toodet, kuni kiitusepaak on tihi.
Eemaldage sultekudnla stitejuhe.
Eemaldage 6lipaagi kork.

PO b=

Asetage toote alla méni mahuti, kuhu mootoridli
saaks valguda.

5. Kallutage toodet, et mootoridli valguks 6lipaagist
valja.

6. Lisage uut mootoridli (vt jaotises Tehnilised andmed
Ik 79 soovitatud tuipi).

7. Kontrollige 8litaset. Vt jaotist Olitaseme kontrollimine
Ik 78.

M51-125M ohufiltri puhastamine

1. Eemaldage 6hufiltri kate (1).
2. Eemaldage vahtplastfilter (2).(Joon. 29 )

3. Puhastage vahtkummist plastfiltrit seebi ja veega.
Loputage vahtkummist plastfiltrit puhtas vees.

5. Pigistage vahtkummist plastfiltrist vesi vélja ja laske
sel kuivada.

ETTEVAATUST: Arge kasutage
surudhku. See vaib vahtkummist
plastfiltrit kahjustada.

A

6. Maarige vahtkummist plastfiltrit mootoridliga.

7. Uleliigse 8li eemaldamiseks suruge vahtkummist
plastfiltrile riidetlkk.

8. Asetage vahtplastfilter tagasi. Veenduge, et
vahtplastfilter liibuks tihedalt vastu éhufiltri hoidikut.

9. Asetage o6hufiltri kate tagasi.

Mudeli M51-120M CLASSIC hufiltri
véljavahetamine

Eemaldage ohufiltri kate.

Eemaldage ohufiltri kassett.
Paigaldage uus dhufiltri kassett.

> w b=

Asetage ohufiltri kate tagasi.(Joon. 30 )

Siiitekltnla kontrollimine

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stidtekunalt. Vale tlupi sultekidnal
voib toodet kahjustada.

A

« Kontrollige sultekuilnalt, kui mootori vdimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tihikaigul korralikult.

« Sultekuinla elektroodidele vddrainete kogunemise
ohu vahendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tiihikdigu pddrete arv on digesti
seadistatud.

b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.

c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.

« Kui stutektinal on maardunud, puhastage see ja
kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt
Tehnilised andmed Ik 79.(Joon. 31)

« Vajaduse korral vahetage suitekidlnal valja.

Kiituseslisteemi kontrollimine

« Kontrollige kiitusepaagi korki ja selle tihendit
kahjustuste suhtes.

« Kontrollige kutusevoolikut lekete suhtes. Kahjustatud
kitusevoolik laske hooldustdtkojas vélja vahetada.

Transportimine, hoiulepanek ja utiliseerimine

Transportimine ja hoiustamine

« Toote ja kiituse transportimisel ning hoiustamisel
veenduge, et puuduvad lekked ja aurud.

Elektriseadmetest voi boileritest parit sademed ja
lahtine leek véivad pdhjustada tulekahju.

« Kutuse transportimiseks ja hoiustamiseks kasutage
heakskiidetud mahuteid.
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« Toote pikaks ajaks hoiule panemisel tiihjendage Koérvaldamine

eelnevalt kiitusepaak. Kdrvaldage kitus spetsiaalses

jaatmejaamas. .
< Transportimisel kinnitage toode ohutult, et ara hoida

kahjustusi ja 6nnetusi. .
* Hoidke toodet lukustatud kohas, kus sellele ei paase

juurde lapsed ega volitamata isikud. .

+ Hoidke toodet kuivas kohas, mis ei kiilmu.

Jargige kohalikke jagtmekaitluseeskirju ja kehtivaid
seadusi.

Kemikaalid (nt mootoridli ja kiitus) kdrvaldage
hoolduskeskuses voi spetsiaalses jaatmejaamas.
Kui toodet enam ei kasutata, toimetage see
McCulloch edasimiiiijale voi kdrvaldage see
taaskasutuskeskuses.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

M51-120M CLASSIC M51-125M
Mootor
Kaubamark McCulloch Briggs & Stratton
Silindrimaht, cm3 120 125
Kiirus, p/min 2900 + 100 2900 + 100
Oli tiitip SAE30 SAE30
Sultekulinla elektroodide vahe, mm | 0,5 0,5
Mass
Tihjade paakidega, kg 22 22
Miratasemed'>
Helitugevuse tase, dB(A) 95 95
Miravdimsustase, garanteeritud Ly | 96 98
dB(A)
Vibratsioonitasemed, ahyeq'®
Kaepide, m/s? 5,51 3,32
Léikeosa
Loikekdrgus, mm 35-90 35-90
Loikamislaius, mm 510 510

15 Miiraemissioon limbritsevasse keskkonda, méddetud helivdimsuse tasemena (L) vastavalt EU direktiivile

2000/14/EU.

16 Vibratsioonitase vastavalt standardile ISO 5349-2 EN 1033.
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EU vastavusdeklaratsioon

EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI, deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:

Kirjeldus Sisepdlemismootoriga lilkatav muruniiduk
Kaubamark McCulloch

Platvorm/tidp/mudel M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partii Seerianumber alates 2017. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv’

2014/30/EL ,elektromagnetilise Ghilduvuse direktiiv”

2000/14/EU; 2005/88/EU L,valitingimustes kasutatavate seadmete mura direktiiv”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/vdi tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud helitaseme vaértused toodud tehniliste andmete jaotises ja
allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonis.

Tarnitud sisepdlemismootoriga likatav muruniiduk vastab ekspertiisiks esitatud naidisele.
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Johdanto

Tuotekuvaus

Tuote on kavellen ohjattava ja pydriva ruohonleikkuri,
jossa on sivulleheittotoiminto. Voit tehdé ruohon
leikkuujatteesta lannoitetta liittdmalla ruohonleikkuriin
silppurin tulpan.

Tuotteen kuvaus

(Kuva 1)

1. Kédensija

2. Alavarsi

3. Moottorin jarrukahva
4. Kaynnistysnarun kahva
5. Leikkuukorkeuden saatévivut
6. Polttoainesailié

7. llmansuodatin

8. Polttoainepumppu

9. Aanenvaimennin

10. Sytytystulppa

11. Oljyséilidn korkki

12. Sivulleheittotoiminto
13. Tera

14. Jousialuslevy

15. Teran pultti

16. Kayttdohjekirja

Laitteen symbolit

VAROITUS: Huolimaton tai virheellinen
kayttd voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille

(Kuva2) vammoja tai kuoleman.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisallon, ennen kuin alat

(Kuva 3) kayttaa konetta.
Pida sivulliset ja eldimet turvallisen
(Kuva 4) valimatkan paassa tybalueesta.

Pyséayta moottori ja poista sytytyskaapeli

(Kuva5) ennen korjaus- tai huoltotdita.

(Kuva 6) Varo sinkoutuvia esineité ja kimmokkeita.

Varoitus: pyoriva terd. Pida kadet ja jalat

(Kuva 7) poissa niiden lahelta.

Kayttotarkoitus

Kayta tuotetta ruohon leikkaamiseen yksityisissa
puutarhoissa. Ala kayta laitetta muihin tehtaviin.

Varoitus: pyérivia osia. Pida kadet ja jalat

(Kuva 8) poissa niiden lahelta.
Tama tuote tayttaa sovellettavien EY-
(Kuva 9) direktiivien vaatimukset.

Melupaastot ymparistédn Euroopan yhteisdn
direktiivin mukaisesti. Laitteen paastot
ilmoitetaan luvussa Tekniset tiedot ja

(Kuva 10 ) arvokilvessa.

(Kuva 11) Tulipalon vaara.
(Kuva 12') Tulipalon vaara.
(Kuva 13') Ré&jahdysvaara.

Pyséayta aina moottori ennen polttoaineen
(Kuva 14 ) lisdamista.
(Kuva 15) Kuuma pinta.
(Kuva 16) Moottorin pakokaasut sisaltavat
hiilimonoksidia, joka on hajuton,
myrkyllinen ja erittéin vaaralli-
nen kaasu. Ala kayta konetta si-
salla tai suljetussa tilassa.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos
» tuote on korjattu virheellisesti

» tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymié osia
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» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéksyma lisdvaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmét

Varoituksia, huomioita ja huomautuksia kaytetaan, kun
jotakin kayttdohjeen osaa halutaan erityisesti korostaa.

VAROITUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta voi
seurata kayttajan tai sivullisen vamma tai
kuolema.

HUOMAUTUS: Téata kaytetaan, jos
kayttdohjeen noudattamatta jattdmisesta voi
seurata koneen, muiden materiaalien tai
ymparistén vaurioituminen.

A
A

Huomautus: Tata kaytetaan tietyissa tilanteissa
tarvittavien lisatietojen antamiseen.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

« Tama tuote on vaarallinen, jos sita kdytetdan
huolimattomasti tai virheellisesti. Turvaohjeiden
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vammoja tai
kuoleman.

» Kone muodostaa kdyton aikana séhkdmagneettisen
kentan. Kentta saattaa joissakin olosuhteissa hairita
aktiivisten tai passiivisten laaketieteellisten
implanttien toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten tapaturmien ehkaisemiseksi
kehotamme laaketieteellisia implantteja kayttavia
henkildita neuvottelemaan laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa ennen
koneen kayttamista.

» Ole aina varovainen ja kayta tervetta jarkea. Jos et
ole varma, miten tuotetta kaytetaan
erityistilanteessa, sammuta kone ja ota yhteys
McCulloch-jalleenmyyjaan, ennen kuin jatkat.

* Muista, etté kayttaja on vastuussa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen aiheutuvista vahingoista.

« Pida tuote puhtaana. Varmista, etté tuotteen merkit
ja tarrat ovat luettavissa.

« Ald anna kenenkaan kayttaa tuotetta, ellet ole
varma, etta kayttaja on lukenut kayttdohjekirjan ja
ymmartanyt siind annetut ohjeet.

+  Ald anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ala anna kenenkaan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

« Valvo aina laitetta kayttavaa henkila, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

«  Ala kéyta tuotetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin, huumaavien aineiden tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Niilld on negatiivinen vaikutus
nakokykyysi, vireyteesi, harkintakykyysi ja kehosi
hallintaan.

+  Ala kayta tuotetta, jos se on viallinen.

« Al tee tuotteeseen muutoksia tai kayta tuotetta,
mikali epéilet jonkun muun muuttaneen sita.

Tydalueen turvallisuus

A

« Poista tyoskentelyalueelta oksat, risut ja kivet ennen
tuotteen kayttamista.

« Teravarustukseen osuvat esineet sinkoutuvat
edelleen ja voivat siten aiheuttaa vahinkoa ihmisille
ja esineille. Pid4 sivulliset ja eldimet turvallisen
valimatkan paassa tuotteesta.

+ Al koskaan kayta tuotetta huonolla s&lla
esimerkiksi sumussa, sateessa, kovassa tuulessa,
ankarassa pakkasessa tai ukkosella. Tuotteen
kayttdminen huonolla saalla tai kosteissa tai marissa
olosuhteissa on raskasta. Huono s&a voi aiheuttaa
vaaratilanteita, kuten liukastumisvaaran.

< Varo henkil6ita, esineita ja tilanteita, jotka voivat
estaa tuotteen turvallisen kayton.

« Varo esteitd, kuten juuria, kivia, risuja, kuoppia ja
ojia. Pitkdn ruohon seassa voi olla esteita.

* Ruohon leikkaaminen rinteissa voi olla vaarallista.
Al kayta tuotetta rinteess, jonka kaltevuus on yli
15°.

« Kayta tuotetta sivusuunnassa rinteeseen nahden.
Ala kayta tuotetta pystysuunnassa.

« Ole varovainen lahestyessasi piilossa olevia kulmia
ja esineitd, jotka estavat nakyvyyden.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

Tydturvallisuus

A

« Kayta tata tuotetta ainoastaan nurmikoiden
leikkaamiseen. Tuotteita ei saa kayttdad muihin
kayttotarkoituksiin.

* Kayta henkildkohtaisia suojavarusteita. Katso
Henkilbkohtainen suojavarustus sivulla 83.

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.
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+ Ala koskaan kéynnistid moottoria suljetussa tilassa
tai 1ahella herkasti syttyvia materiaaleja. Moottorin
pakokaasu on kuumaa ja se voi sisaltaa kipinoita,
jotka voivat aiheuttaa tulipalon.

«  Ala kéyta tuotetta, ellei sen teraa ja kaikkia suojuksia
ole kiinnitetty asianmukaisesti. Virheellisesti
kiinnitetty tera saattaa irrota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

« Varmista, ettei terd osu kiviin ja juuriin. Tdma voi
vaurioittaa teraa, ja kampiakseli voi vaantya.
Vaantynyt akseli aiheuttaa voimakasta tarinaa.
Talléin on erittdin suuri riski, etta tera irtoaa.

« Jos terd osuu esineeseen tai alkaa tarista, pysayta
tuote valittdmasti. Irrota sytytyskaapeli
sytytystulpasta. Tarkista tuote vaurioiden varalta.
Korjaa vauriot tai teeté korjausty6t valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

+  Ala koskaan liitd moottorin jarrukahvaa pysyvasti
kahvaan moottoria kdynnistettdessa.

« Aseta tuote kiinteélle, tasaiselle alustalle ja kaynnista
se. Varmista, ettei terd padse osumaan maahan tai
mihinkaan esineeseen.

« Ole aina tuotteen takana kayttaessasi sita.

« Pida kaikki renkaat maassa ja molemmat katesi
tydntbaisalla kayttaessasi tuotetta. Pida katesi ja
jalkasi poissa pydrivien terien l1aheisyydesta.

« Al kallista tuotetta moottorin kaynnistyksen aikana.

« Ole varovainen vetaessasi tuotetta taaksepain.

» Al koskaan nosta tuotetta moottorin kdynnistyksen
aikana. Jos tuotetta taytyy nostaa, sammuta ensin
moottori ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

+ Ala kavele taaksepain kiyttaessasi tuotetta.

* Sammuta moottori, kun siirrat tuotteen ruohottoman
alueen yli, esimerkiksi ylittdesséasi sora-, kivi- tai
asfalttipolkuja.

+  Ala juokse tuotteen kanssa, kun moottoria
kaynnistetdan. Kavele aina, kun kaytat tuotetta.

« Sammuta moottori ennen kuin muutat
leikkuukorkeutta. Ala koskaan tee s&&téja moottorin
kaydessa.

+  Ala koskaan jata laitetta iiman valvontaa moottorin
kaydessa. Sammuta moottori ja varmista, ettei
teravarustus pyori.

Turvallisuusohjeet kaytt6a varten

Henkil6kohtainen suojavarustus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Henkilokohtaiset suojavarusteet eivat poista
tapaturmien vaaraa, mutta ne lieventavat vammoja
onnettomuustilanteessa. Anna jalleenmyyjan auttaa
oikeiden varusteiden valinnassa.

« Kayta kestavia luistamattomia saappaita tai kenkia.
Al3 kéyta avonaisia jalkineita tai kulje paljain jaloin.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

+ Kayta suojakasineita tarvittaessa, esimerkiksi
terdvarustuksen asennuksen, tarkastuksen ja
puhdistuksen aikana.

Tuotteen turvalaitteet

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

+ Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

* Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteyttd McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

Leikkuusuojus

* Tarkista leikkuusuojus vaurioiden, kuten halkeamien,
varalta.

Moottorin jarrukahva

Moottorin jarrukahva pysayttad moottorin. Kun moottorin
jarrukahva vapautetaan, moottori pyséhtyy.

Tarkista moottorijarru kdynnistamalla moottori ja
vapauttamalla sitten moottorin jarrukahva. Jos moottori
ei pysahdy 3 sekunnissa, anna valtuutetun McCulloch-
huoltoliikkeen saatéa moottorijarru.

(Kuva 17)

Aanenvaimennin

Aanenvaimennin pitaa danitason mahdollisimman
alhaisena ja ohjaa moottorin pakokaasut kayttajasta
poispain.

Ala kéyta konetta, jos &anenvaimennin on vaurioitunut
tai puuttuu kokonaan. Viallinen ddnenvaimennin
suurentaa melutasoa ja tulipalon vaaraa.

Tarkista &dnenvaimennin saanndllisesti vaurioiden
varalta ja varmista, ettd se on kiinnitetty oikein.

HUOMAUTUS: Aénenvaimennin on erittain
kuuma kayton aikana, heti kayton jalkeen ja
moottorin kdydessa joutokayntinopeudella.

Ole varovainen syttyvien materiaalien ja/tai
kaasujen lahistolla, jotta et aiheuta tulipaloa.

Polttoaineturvallisuus

A VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

+  Ala kdynnist3 laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua.

» Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.
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« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,

Turvaohjeet huoltoa varten

pese se pois vedella ja saippualla.
+ Al3 kéynnisté laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa .
tapaturman tai kuoleman.

+ Ald hengité polttoainehdyryja, silla ne voivat

aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on .
riittava.
+ Al tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistolla. .
+ A3 sijoita [aBmpimi& esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle. .

+  Ala lisda polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.

« Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

» Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa

polttoainesailién korkki hitaasti ja vapauta paine .
varovasti.

+  Ala lisda polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittdva, tukehtuminen tai .

hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

« Kirista polttoainesailion korkki tiukasti.

Polttoainesailion korkin riittdmaton kiristys aiheuttaa .
tulipalovaaran.
« Siirra tuote ennen kdynnistysté vahintaan 3 metrin .

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.
«  Ala lisaa sailioon likaa polttoainetta.

Moottorin pakokaasut sisaltavat hiilimonoksidia, joka
on hajuton, myrkyllinen ja erittdin vaarallinen kaasu.
Ala kaynnista moottoria sisélla tai suljetuissa tiloissa.
Jos tuotetta taytyy huoltaa, sammuta ensin moottori
ja irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Kéayta suojakasineitd huoltaessasi terdvarustusta.
Tera on erittdin terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
Lisavarusteet ja muut kuin valmistajan hyvaksymat
muutokset tuotteeseen voivat aiheuttaa vakavan
vamman tai kuoleman. Al4 tee tuotteeseen
muutoksia. Kayta vain valmistajan hyvaksymia
lisdvarusteita.

Jos tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti ja
saanndllisesti, tapaturmien ja tuotteen
vaurioitumisen vaara kasvaa.

Huolla tuote ainoastaan kayttdohjekirjassa
annettujen ohjeiden mukaisesti. Kaikki muut
huoltotoimet on tehtdva valtuutetussa McCulloch-
huoltoliikkeessa.

Anna valtuutetun McCulloch-huoltoliikkeen huoltaa
tuote sdanndllisesti.

Vaihda vaurioituneet, kuluneet tai rikkoutuneet osat.

Asentaminen

Ty6ntbaisan asentaminen

1. Veda kahva ylds nuolen suuntaan.(Kuva 18 )

2. Kirista siipimutterit. 4

Tuotteen asettaminen kuljetusasentoon

1. lrrota siipimutterit.
2. Taita kahva eteen ja alas.(Kuva 19)

1. Kiinnita kdynnistysnarun kiinnike ja T-nuppi, mutta
ala kirista sitd kokonaan.(Kuva 20 )

Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.

3. Veda kéaynnistysnaru hitaasti ulos ja aseta se

kaynnistysnarun kiinnikkeeseen.(Kuva 21 )
Kiristd T-nuppi.(Kuva 22 )

Silppurin tulpan asentaminen
Silppurisarja on saatavana lisdvarusteena.

1.
Ké&ynnistysnarun asentaminen 2,

Nosta heiton ohjauslevy (A).(Kuva 23 )
Aseta silppurin tulppa (B) koukkuun (C).

Toiminta

Johdanto

A

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku niin, ettéd ymmarréat sen sisallén, ennen

laitteen kayttamista. 2.

Ennen tuotteen kaytt6a
1.

Lue kayttdohje huolellisesti ja varmista, etta
ymmarrat sen sisaltdmat ohjeet.

Tutki terdvarustus ja varmista, ettd se on kiinnitetty
ja saadetty asiamukaisesti. Katso Sijppurin tulpan
asentaminen sivulla 4.
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3. Tayta polttoainesailié. Katso Polttoaineen liséaminen Tuotteen kéynnistéminen
sivulla 85.

4. Lisaa oljysailioon 6ljya ja tarkista 6ljytaso. Katso
Moottoridljyn vaihtaminen sivulla 87.

1. Varmista, etta sytytyskaapeli on liitettyna
sytytystulppaan.

. o 2. Paina polttoainepumppua viisi kertaa, kun kéynnistat

Polttoaineen lisddminen laitteen ensimmaisen kerran. Kun kaynnistéat laitteen

- i s s s s N my&hemmin moottori kylmana, paina

Kéayta ynlﬁpans“tolq slaastgv"aa bensnme_) tai o polttoainepumppua kolme kertaa.

alkylaattibensiinia, jos niité on saatavilla. Jos ymparistéa

saastavaa bensiinia tai alkylaattibensiinia ei ole 3. Seiso laitteen takana.
saatavilla, kayta lyijytonta tai lyijyllista laatubensiinia. 4. Pida moottorin jarrukahvaa kahvastoa vasten.
Kayta bensiinid, jonka oktaaniluku on vahintaan 90 (87 5. Pitele kdynnistysnarun kahvaa oikealla kadellasi
AKI) ja jossa on enintdan 10 % etanolia (E10). ’ Y 4 )
6. Veda kaynnistysnarusta hitaasti, kunnes tunnet
HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinia, jonka hieman vastusta.
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87 7. Kéaynnistd moottori vetamalla voimakkaasti.(Kuva
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta. 25)
1. Vapauta polttoainesailidsta painetta avaamalla
polttoainesailion korkki hitaasti. VAROITUS: Ala kiedo kéynnistysnarua
2. Kaada polttoainesailioon hitaasti polttoainetta. Jos kétesi ymparille.

oljya laikkyy, pyyhi 6ljy pois liinalla ja anna
dljyjaamien kuivua. Laitteen pyséyttdminen

3. Pyyhi polttoainesailién korkin ympéristd puhtaaksi. . Pyséiytd moottori vapauttamalla moottorin

Kirista polttoainesailion korkki tiukasti. jarrukahva.

Polttoainesailion korkin riittdmatdn kiristys aiheuttaa . .

tulipalovaaran. Hyvan tuloksen saavuttaminen
5. Siirra tuote ennen kaynnistysta vahintaan 3 metrin .

Kéyta aina hyvin teroitettua teraa. Tylsa tera leikkaa
epatasaisesti ja ruohosta tulee keltaista leikatun
pinnan kohdalta. Hyvin teroitettu tera kayttda myos
tylsaa terda vahemman energiaa.

+ Ala leikkaa enempaa kuin 1/3 ruohon pituudesta.
Aseta leikkuukorkeus ensimmaisella leikkuukerralla
korkeaksi. Tutkittuasi leikkuutuloksen voit laskea
leikkuukorkeuden haluamallesi tasolle. Jos ruoho on

(10 jalan) paahan paikasta, jossa lisasit polttoainetta.

Leikkuukorkeuden asettaminen

Huomautus: Aseta kaikki nelja leikkuukorkeuden
saatévipua samaan korkeuteen.

(Kuva24) erittain pitkaa, kulje hitaasti ja leikkaa nurmikko

1. Siirra leikkuukorkeuden saatdévipu pydrén suuntaan. tarvittaessa kaksi kertaa.

2. Lisaa leikkuukorkeutta siirtamalla leikkuukorkeuden ~ *  Leikkaa joka kerta eri suuntin, jotta nurmikkoon ei
saétévipua taaksepain. tule raitoja.

3. Vahenna leikkuukorkeutta siirtdmalla
leikkuukorkeuden saatdévipua eteenpain.

HUOMAUTUS: Al4 aseta leikkuukorkeutta
liian alhaiseksi. Jos ruohikon pinta ei ole

tasainen, terat voivat osua maahan.

Huolto

Johdanto jalleenmyyjasi ei ole huoltoliike, pyydé jélleenmyyjaa
neuvomaan lahin huoltoliike.

VAROITUS: Ennen minkaanlaisten .
A huoltotdiden aloittamista sinun on luettava Huoltokaavio

turvallisuutta késitteleva luku niin, etta Huoltovalit on laskettu tuotteen paivittaisen kaytén
ymmarrat sen sisallon. perusteella. Valit voivat muuttua, jos tuotetta ei kayteta
paivittain.

Kaikkiin tuotteelle tehtaviin huolto- ja korjaustoihin
tarvitaan erityiskoulutus. Takaamme, ettd tuotteemme
huolletaan ja korjataan ammattimaisesti. Jos

Saat lisatietoja *-merkilld merkityista huolloista kohdasta
Tuotteen turvalaitteet sivulla 83.
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Huolto

Paivittsin | Viikoittain | uukausit-
tain

Tee yleistarkastus

Tarkista 6ljytaso

Puhdista tuote

Tarkista terévarustus

Tarkista leikkuusuojus*®

Tarkista moottorin jarrukahva*

X | X | X[ X]| X[ X

Tarkista &dnenvaimennin*

Tarkista sytytystulppa

nin valein)

Vaihda 6ljy (ensimmaisten 5 kayttdtunnin jalkeen ja sitten 50 kayttotun-

Puhdista ilmansuodatin.

Vaihda ilmansuodatin

Tarkista polttoainejarjestelma

Yleistarkastus

» Varmista, ettd tuotteen kaikki ruuvit ja mutterit on
kiristetty.

Laitteen puhdistaminen ulkopuolelta

» Poista lehdet, ruoho ja lika harjalla.

* Varmista, ettei moottorin ylaosassa sijaitseva
ilmanottoaukko ole tukkeutunut.

+ Al kayta laitteen puhdistamiseen painepesuria.

« Jos kaytat tuotteen puhdistamiseen vetta, ala
suihkuta vettd suoraan moottoriin.

Leikkuusuojuksen sisépinnan
puhdistaminen

1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Aseta tuote kyljelleen aédnenvaimennin alaspain.

HUOMAUTUS: Jos tuote asetetaan
ilmansuodatin alaspain, moottori saattaa
vaurioitua.

A

3. Pese leikkuusuojuksen sisapinta vesiletkulla.

Teravarustuksen tarkistaminen

VAROITUS: Esté tuotteen tahaton
kaynnistyminen irrottamalla sytytyskaapeli
sytytystulpasta.

A

VAROITUS: Kéyta suojakasineita
huoltaessasi terdvarustusta. Tera on erittdin
terava ja aiheuttaa helposti haavoja.
1. Tutki terdvarustus vaurioiden tai halkeamien varalta.
Vaurioitunut terévarustus on aina vaihdettava.

2. Tarkista, onko tera vaurioitunut tai tylsa.

Huomautus: Teré on tasapainotettava oikein teroituksen
jalkeen. Anna huoltoliikkeen teroittaa, vaihtaa ja
tasapainottaa tera. Jos osut esteeseen niin, etté tuote
pyséhtyy, vaihda vaurioitunut terd. Anna huoltoliikkeen
arvioida, voiko teran teroittaa vai onko se vaihdettava.

Teran vaihtaminen

Lukitse tera puukiilalla.(Kuva 26 )

Irrota terapultti.

Irrota tera.

Tutki terén tuki ja terapultti vaurioiden varalta.

Tutki kampiakseli ja varmista, ettei se ole vaantynyt.

BN

Asenna uusi tera siten, etta teran kulmikkaat paat
osoittavat leikkuusuojuksen suuntaan.(Kuva 27)

7. Varmista, etta teré on kohdistettu moottorin akselin
keskiosan kanssa.

8. Lukitse tera puukiilalla. Kiinnita jousialuslevy
paikalleen ja kirista pultti ja aluslevy momenttiin Nm.
(Kuva 28)

9. Pyorita terda kasin ja varmista, ettd se pyorii
vapaasti.
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VAROITUS: Kéayta tyorukkasia. Tera on
erittdin terava ja aiheuttaa helposti
haavoja.

A

10. Testaa teraa kaynnistamalla tuote. Jos tera ei ole
kiinnitetty asianmukaisesti, tuote tarisee tai sen
leikkuutulos ei ole tyydyttava.

Oljyn méaéran tarkistaminen

HUOMAUTUS: Liian alhainen 6ljytaso voi
vaurioittaa moottoria. Tarkista 6ljytaso
ennen kuin kaynnistét tuotteen.

A

Aseta tuote tasaiselle alustalle.
Irrota polttoainesailion korkki ja mittatikku.
Pyyhi mittatikku puhtaaksi 6ljysta.

H>wnp =

Tydnna mittatikku kokonaan 6ljysailiddn, jotta saat
oljytasosta oikean kuvan.

Poista mittatikku.

o o

Tarkista 6ljytaso mittatikusta.

7. Jos odljytaso on alhainen, lisda moottoridljya ja
tarkista oljytaso uudelleen.

Moottoridljyn vaihtaminen

VAROITUS: Moottoridljy on erittdin kuumaa
moottorin sammuttamisen jalkeen. Anna
moottorin jadhtya ennen kuin valutat
moottoridljyn pois moottorista. Jos
moottoridljya joutuu iholle, pese 6ljy pois
vedella ja saippualla.

A

Kayta tuotetta, kunnes polttoainesailié on tyhja.
Irrota sytytyskaapeli sytytystulpasta.

Irrota polttoainesailion korkki.

Aseta tuotteen alle sailid, johon valutat 6ljyn.
Tyhjenna moottoritljy sailiosta kallistamalla tuotetta.

BN

Lisaa uutta moottoridljya, jota suositellaan kohdassa
Tekniset tiedot sivulla 88.

7. Tarkista éljytaso. Katso Ojjyn méérén tarkistaminen
sivulla 87.

limansuodattimen puhdistaminen

(M51-125M)

1. Irrota ilmansuodattimen kansi (1).

2. Poista vaahtomuovisuodatin (2).(Kuva 29 )

3. Puhdista vaahtomuovisuodatin vedella ja saippualla.
4. Huuhtele vaahtomuovisuodatin puhtaalla vedella.

5. Purista vaahtomuovisuodattimesta vesi ja anna
suodattimen kuivua.

A

6. Voitele vaahtomuovisuodatin moottoridljylla.

HUOMAUTUS: Al4 kayta paineilmaa. Se
voi vaurioittaa vaahtomuovisuodatinta.

Poista ylimaarainen 6ljy painamalla puhdas liina
vaahtomuovisuodatinta vasten.

8. Aseta vaahtomuovisuodatin takaisin paikalleen.
Varmista, ettd vaahtomuovisuodatin tulee tiiviisti
ilmansuodattimen pidinta vasten.

9. Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.

limansuodattimen vaihtaminen
(M51-120M CLASSIC)

Irrota ilmansuodattimen kansi.

N

Irrota ilmansuodatinpatruuna.

®

Vaihda tilalle uusi ilmansuodatinpatruuna.

>

Aseta ilmansuodattimen kansi takaisin paikalleen.
(Kuva 30)

Sytytystulpan tarkistus

A

+ Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

* Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua

sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

a) Varmista, ettd joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etté polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea 7ekniset
tiedot sivulla 88.(Kuva 31')

* Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Polttoainejarjestelman tarkistaminen

+  Tutki polttoainesailion korkki ja polttoainesailion
korkin tiiviste vaurioiden varalta.

» Tutki polttoaineletku vuotojen varalta. Jos
polttoaineletku on vaurioitunut, vaihdata se
huoltoliikkeessa.
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Kuljettaminen, sailyttaminen ja havittdminen

Kuljetus ja sailytys

« Sailyta tuotetta kuivassa paikassa, jossa lampdtila ei

laske pakkasen puolelle.

* Kun séilytat ja kuljetat tuotetta ja polttoainetta,

varmista, ettei tuote vuoda polttoainetta tai
polttoainehdyrya. Esimerkiksi séhkélaitteista tai
lammityskattiloista peraisin olevat kipinat tai avotuli

voivat aiheuttaa tulipalon.

« Kayta polttoaineen sailytyksessa ja kuljettamisessa
aina hyvaksyttyja polttoainesailioita.

» Tyhjenna tuotteen polttoainesailid, jos varastoit
tuotteen pitkaksi ajaksi. Havita polttoaine viemalla se

asianmukaiseen kerdyspisteeseen.

+ Valté onnettomuudet ja tuotteen vaurioituminen

kiinnittamalla tuote turvallisesti kuljetuksen ajaksi.
«  Sailyta tuotetta lukitussa varastossa, jonne lapset ja

asiattomat henkil6t eivat paase.

Havittdminen

Noudata paikallisia kierratysvaatimuksia ja
saadoksia.

Havita kaikki kemikaalit, kuten moottoridljy ja
polttoaine viemalla ne huoltoliikkeeseen tai
asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Kun tuote tulee elinkaarensa paahan, havita tuote
lahettdamalla se McCulloch-jalleenmyyjalle tai

kierratyspisteeseen.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot
M51-120M CLASSIC M51-1256M

Moottori
Tuotemerkki McCulloch Briggs & Stratton
Iskutilavuus, cm3 120 125
Nopeus, r/min 2900 £+ 100 2900 =100
Oljytyyppi SAE30 SAE30
Sytytystulpan karkivali, mm 0,5 0,5
Paino
Sailist tyhjina, kg 22 22
Melupaastét!”
Aanen tehotaso, mitattu dB(A) 95 95
Aanen tehotaso, taattu Ly dB(A) 96 98
Térin4tasot, apy, oq'®
Kahva, m/s? 5,51 3,32
Terélaite
Leikkuukorkeus, mm 35-90 35-90
Leikkuuleveys, mm 510 510

17 Melupééastd ymparistéén dénentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna.
18 Tarinataso standardin ISO 5349-2 EN 1033 mukaan.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

EU:n vaatimustenmuka

isuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI, vakuuttaa taten, ettd oheinen tuote:

Kuvaus

Polttomoottorillinen kévellen ohjattava ruohonleikkuri

Tuotemerkki

McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Era

Sarjanumero 2017 alkaen

vastaa tdysin seuraavien EU:n d

irektiivien ja asetusten vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2006/42/EY

Konedirektiivi

2014/30/EU

EMC-direktiivi

2000/14/EY; 2005/88/EY

Melupaastodirektiivi

sa seka allekirjoitetussa EY:n va

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY liitteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa tiedois-

Oheinen polttomoottorillinen kavellen ohjattava ruohonleikkuri on tarkistetun mallikappaleen mukainen.

atimustenmukaisuusvakuutuksessa.
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Introduction

Description du produit

Le produit est une tondeuse rotative a pousser avec
éjection latérale de I'herbe. Fixez un obturateur de
broyeur pour broyer I'herbe et la transformer en engrais.

Apercu du produit

(Fig. 1)

Poignée supérieure

Poignée inférieure

Poignée de frein moteur
Poignée du cable du démarreur
Leviers de hauteur de coupe
Réservoir de carburant

Filtre a air

Pompe a carburant
Silencieux

10. Bougie

11. Bouchon d'huile

12. Ejection latérale

13. Lame

14. Rondelle élastique

15. Boulon de lames

16. Manuel de I'opérateur

© N O WwN =2

©

Symboles concernant le produit

AVERTISSEMENT : une utilisation erronée
ou négligente peut occasionner des
blessures graves, voire mortelles, pour

(Fig. 2) I'utilisateur ou les personnes a proximité.
Veuillez lire attentivement le manuel
d'utilisation et assurez-vous de bien

(Fig. 3) comprendre les instructions avant utilisation.
Maintenez les personnes et les animaux a

(Fig. 4) une distance suffisante de la zone de travail.
Coupez le moteur et retirez le cable
d'allumage avant toute réparation ou

(Fig. 5)  opération d'entretien.

(Fig. 6)  Attention : projections et ricochets.
Avertissement : lame rotative. Gardez les

(Fig.7) mains et les pieds éloignés.

Utilisation prévue

Utilisez le produit pour couper I'herbe dans des jardins
privés. N'utilisez pas ce produit pour d'autres travaux.

Avertissement : piéces rotatives. Gardez les

(Fig. 8)  mains et les pieds éloignés.
Ce produit est conforme aux directives CE
(Fig. 9) en vigueur.
Emissions sonores dans I'environnement
selon la directive de la Communauté
européenne. Les émissions du produit sont
indiquées au chapitre Caractéristiques
(Fig. 10)  techniques et sur les autocollants.
(Fig. 11) Risque d'incendie.
(Fig. 12) Risque d'incendie.
(Fig. 13) Risque d'explosion.
Arrétez toujours le moteur avant de faire le
(Fig. 14) plein.
(Fig. 15)  Surface chaude.
(Fig. 16 ) Les gaz d'échappement du mo-

teur contiennent du monoxyde
de carbone, un gaz inodore,
toxique et trés dangereux. Ne
faites pas tourner le moteur en
intérieur ou dans des espaces
fermés.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

* le produit n'est pas correctement réparé ;
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.

le produit est réparé avec des pieces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Avertissements, recommandations et remarques sont
utilisés pour souligner spécialement les parties
importantes de manuel d'utilisation.

AVERTISSEMENT: Symbole utilisé en cas
de risque de blessures graves ou mortelles
pour I'opérateur ou a d'autres personnes si
les instructions du manuel ne sont pas
respectées.

REMARQUE: Utilisé en cas de risque de
dommages pour le produit, d'autres les
matériaux ou la zone adjacente si les
instructions du manuel ne sont pas
respectées.

Remarque: Utilisé pour donner plus d'informations qui
est nécessaire dans une situation donnée.

Instructions générales de sécurité

Ne laissez personne utiliser le produit avant d'avoir
lu et compris le contenu du manuel de I'opérateur.
Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

N'utilisez jamais I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise d'alcool, de
drogues ou de médicaments. Cela a un effet négatif
sur votre vision, votre vigilance, votre coordination et
votre jugement.

N'utilisez pas le produit si celui-ci est défectueux.

Ne modifiez jamais le produit et ne I'utilisez jamais
s'il est susceptible d'avoir été modifié par un tiers.

Sécurité dans l'espace de travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Ce produit est dangereux s'il est utilisé de maniére
incorrecte ou imprudente. Des blessures graves ou
mortelles peuvent se produire si vous ne respectez
pas les instructions de sécurité.

Ce produit génére un champ électromagnétique
durant son fonctionnement. Ce champ peut dans
certaines circonstances perturber le fonctionnement
d'implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
le risque de blessures graves ou mortelles, les
personnes portant des implants médicaux doivent
consulter leur médecin et le fabricant de leur implant
avant d'utiliser ce produit.

Soyez toujours prudent et utilisez votre bon sens. Si
vous ne savez pas comment faire fonctionner le
produit dans une situation particuliére, ne I'utilisez
pas et contactez votre McCulloch revendeur avant
de poursuivre.

N'oubliez pas que I'opérateur sera tenu responsable
des accidents occasionnés a des tiers et a leurs
biens.

Maintenez le produit propre. Assurez-vous que vous
pouvez lire clairement les avertissements et les
autocollants.

Retirez les objets tels que les branches, les brindilles
et les pierres de la zone de travail avant d'utiliser le
produit.

Les objets heurtant I'équipement de coupe peuvent
étre éjectés et causer des blessures ou des dégats
matériels. Maintenez les personnes aux alentours et
les animaux a une distance suffisante du produit.
N'utilisez jamais le produit par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, de pluie, de vent
violent, de froid intense et de risque d'éclair. Utiliser
le produit par mauvais temps ou dans des
environnements humides est fatigant. Le mauvais
temps peut rendre les conditions de travail
dangereuses : des surfaces peuvent par exemple
devenir glissantes.

Identifiez les éventuels personnes, objets et
situations susceptibles de nuire a la sécurité du
fonctionnement du produit.

Soyez attentif aux obstacles tels que les racines, les
pierres, les brindilles, les fosses et les fossés.
L'herbe haute peut cacher des obstacles.

Il peut étre dangereux de couper I'herbe sur des
terrains en pente. N'utilisez pas le produit sur un sol
dont la pente est supérieure a 15°.

Faites fonctionner le produit en travers de la courbe
de la pente, jamais de haut en bas.
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Soyez prudent lorsque vous vous approchez de
coins cachés et d'objets qui empéchent d'avoir une
vue dégagée.

Sécurité du travail

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Utilisez le produit uniquement pour couper les
pelouses. |l est interdit d'utiliser le produit pour
d'autres travaux.

Utilisez un équipement de protection personnelle.
Consultez la section Equjpement de protection
Iindividuelle a la page 92.

Ne démarrez jamais le moteur dans un espace clos
ou a proximité matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement du moteur sont trés chauds et
peuvent contenir des étincelles pouvant provoquer
un incendie.

Faites fonctionner le produit uniquement si la lame et
tous les couvercles sont fixés correctement. Une
lame fixée de maniére inadéquate risque de se
détacher et de causer des blessures personnelles.
Assurez-vous que la lame ne touche pas des objets
tels que des pierres et des racines. Cela peut ne pas
endommager la lame et tordre I'arbre du moteur. Un
arbre tordu génére de fortes vibrations, il y a alors un
risque important que la lame se détache.

Arrétez immédiatement le produit s'il vibre ou bute
sur un objet. Débranchez le cable d'allumage de la
bougie. Vérifiez que le produit n'est pas
endommagé. Réparez les éventuels dommages ou
demandez a un atelier spécialisé agréé procéder
aux réparations.

N'attachez jamais la poignée de frein moteur en
permanence a la poignée de commande quand le
moteur est mis en marche.

Placez le produit sur une surface stable et plane,
puis lancez-le. Vérifiez que la lame ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

Restez toujours derriére le produit lorsque vous
I'utilisez.

Faites reposer toutes les roues sur le sol et
conservez vos deux mains sur la poignée lorsque
vous faites fonctionner le produit. Maintenez les
mains et les pieds a distance des lames en rotation.
N'inclinez pas le produit quand le moteur est mis en
marche.

Soyez prudent lorsque vous tirez le produit vers
l'avant.

Ne soulevez jamais le produit quand le moteur est
mis en marche. Si vous devez soulever le produit,
coupez d'abord le moteur et débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

Ne marchez pas vers l'arriére lorsque vous utilisez le
produit.

« Arrétez le moteur lorsque vous vous déplacez a
travers des zones exemptes d'herbe, par exemple
des chemins de gravier, de pierre ou d'asphalte.

* Ne courez pas lorsque vous utilisez le produit et que
le moteur est mis en marche. Vous devez toujours
marcher lorsque vous utilisez le produit.

Arrétez le moteur avant de modifier la hauteur de
coupe. N'effectuez jamais de réglages pendant que
le moteur tourne.

* Ne quittez jamais le produit des yeux pendant que le
moteur tourne. Arrétez le moteur et assurez-vous
que I'équipement de coupe ne tourne pas.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

Equipement de protection individuelle

A

« L'équipement de protection individuel ne protege pas
complétement des blessures, mais il diminue la
gravité des blessures en cas d'accident. Faites appel
a votre revendeur pour vous aider a sélectionner
I'équipement adéquat.

« Portez des bottes ou chaussures antidérapantes a
usage intensif. Ne portez pas de chaussures
ouvertes et ne soyez pas pieds nus lorsque vous
utilisez le produit.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Portez des gants de protection en cas de besoin, par
exemple lorsque vous fixez, examinez ou nettoyez
I'équipement de coupe.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Dispositifs de sécurité sur le produit

A

« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

» Contrdlez les dispositifs de sécurité régulierement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

Capot de coupe

« Examinez le capot de coupe pour vous assurer qu'il
ne présente pas de dommages tels que des fissures.

Poignée de frein moteur

La poignée de freinage du moteur arréte le moteur.
Lorsque la poignée de frein moteur est relachée, le
moteur s'arréte.

Pour inspecter le frein du moteur, démarrez le moteur,
puis relachez la poignée de freinage du moteur. Si le
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moteur ne s'arréte pas au bout de 3 secondes,
demandez a un McCulloch atelier spécialisé agréé de
régler le frein moteur.

(Fig. 17)

Silencieux

Le silencieux maintient les niveaux sonores a un
minimum et envoie les gaz d'échappement loin de
I'utilisateur.

N'utilisez pas ce produit si le silencieux est manquant ou
défectueux. Le silencieux est en mauvais état augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie.

Examinez le silencieux régulierement pour s'assurer
qu'il est correctement connecté et qu'il n'est pas
endommagé.

REMARQUE: Le silencieux devient trés
chaud pendant et aprés utilisation et lorsque
le moteur fonctionne au ralenti. Faites
attention a proximité des matériaux
inflammables et/ou des fumées afin d'éviter
tout risque d'incendie.

Sécurité carburant

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche.

Si vous avez renversé du carburant sur vos

vétements, changez de vétements immédiatement.

+  Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.

* Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez régulierement s'il y a des fuites de
moteur.

« Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

* Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

* Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

* Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

.

» N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

» Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

+ Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

* N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

» Serrez complétement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

+ Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

* Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.

Consignes de sécurité pour I'entretien

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions qui
suivent avant d'utiliser le produit.

* Les gaz d'échappement du moteur contiennent du
monoxyde de carbone, un gaz inodore, toxique et
tres dangereux. Ne démarrez pas le moteur en
intérieur ou dans des espaces fermés.

» Avant de procéder a I'entretien du produit, arrétez le
moteur et débranchez le cable d'allumage de la
bougie.

« Utilisez des gants de protection lorsque vous
procédez a l'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

» Les accessoires et les modifications apportées au
produit qui ne sont pas approuvés par le fabricant
peuvent causer des blessures trés graves, voire
mortelles. Ne modifiez pas le produit. Utilisez
toujours des accessoires qui sont approuvés par le
fabricant.

» Sil'entretien n'est pas effectué correctement et
réguliérement, le risque de blessures et
d'endommagement du produit augmente.

+ Effectuez uniquement les taches d'entretien décrites
dans le présent manuel d'utilisation. Toutes les
autres taches d'entretien doivent étre effectuées par
un McCulloch atelier spécialisé agréé.

* Demandez a un McCulloch atelier spécialisé
d'effectuer réguliérement I'entretien du produit.

* Remplacez les piéces endommagées, usées ou
cassées.
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Montage

Pour monter la poignée 2.
1. Tirez la poignée dans la direction de la fleche.(Fig. 3
18)

2. Serrez les écrous a oreilles.

Pour régler le produit en position de
transport

1. Desserrez les écrous a oreilles.

2. Pliez le guidon vers l'avant et vers le bas.(Fig. 19) 1.

Pour installer le cable du démarreur 2

1. Fixez la boucle d'attache du cable du démarreur et la
poignée en T, mais ne serrez pas complétement.
(Fig. 20)

4.

Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

. Tirez lentement sur le cable du démarreur et placez-

le dans la boucle d'attache du cable du démarreur.
(Fig. 21)

Serrez la poignée en T.(Fig. 22 )

Pour assembler I'obturateur du broyeur

Un kit broyeur est disponible en option.

Soulevez le déflecteur d'éjection (A).(Fig. 23 )
Placez I'obturateur du broyeur (B) sur le crochet (C).

Utilisation

Introduction 2.

AVERTISSEMENT: Avant d'utiliser le
produit, vous devez lire et comprendre le

A

Avant d'utiliser le produit 4.

1. Lisez attentivement le manuel d'utilisation et
assurez-vous de bien comprendre les instructions.

2. Examinez I'équipement de coupe pour vous assurer
qu'il est bien fixé et réglé. Consultez la section Pour
assembler l'obturateur du broyeur a la page 94.

3. Remplissez le réservoir de carburant. Consultez la

chapitre sur la sécurité. 3.

Remplissez lentement le réservoir a l'aide d'un bidon
de carburant. Si vous renversez du carburant,
essuyez-le a l'aide d'un chiffon et laissez le
carburant restant sécher.

Essuyez le pourtour du bouchon du réservoir de
carburant.

Serrez compléetement le bouchon du réservoir de
carburant. Si le bouchon du réservoir de carburant
n'est pas serré, il y a un risque d'incendie.

Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Pour régler la hauteur de coupe

section Pour remplir le réservoir de carburant a la
page 94.

Remarque: Réglez la méme hauteur de coupe sur les

4 leviers.

4. Remplissez le réservoir d'huile et controlez le niveau

d'huile. Consultez la section Pour vidanger I'huile
moteur a la page 96.

Pour remplir le réservoir de carburant

Si cela est possible, utilisez de I'essence d'alkylate/ 2.

écologique. Si vous ne pouvez pas vous procurer de

I'essence d'alkylate/écologique, utilisez de I'essence au 3.

plomb ou de I'essence sans plomb de bonne qualité.
Utilisez de I'essence dont le taux d'octane n'est pas

(Fig. 24 )
1.

Déplacez le levier de hauteur de coupe en direction
de la roue.

Déplacez le levier de hauteur de coupe vers l'arriere
pour augmenter la hauteur de coupe.

Déplacez le levier de hauteur de coupe vers |'avant
pour diminuer la hauteur de coupe.

inférieur a 90 (87 AKI) et avec un maximum de 10 %
d'éthanol (E10).

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON

A

REMARQUE: La hauteur de coupe ne doit
pas étre réglée trop bas. Les lames peuvent
toucher le sol si la surface de la pelouse
n'est pas plane.

A

(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

carburant pour relacher la pression.

Pour démarrer le produit

1. Ouvrez lentement le couvercle du réservoir de 1.

Assurez-vous que le cable d'allumage est branché
sur la bougie.
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2. La premiére fois que vous mettez le produit en
marche, appuyez 5 fois sur la poire d'amorgage. La
prochaine fois que vous démarrez le produit lorsque
le moteur est froid, appuyez 3 fois sur la poire
d'amorgage.

3. Restez derriére le produit.

4. Tenez la poignée de freinage du moteur contre le
guidon.

5. Tenez la poignée du cable du démarreur de votre
main droite.

6. Tirez lentement sur le cable du démarreur jusqu'a ce
que vous sentiez une certaine résistance.

7. Tirez avec force pour démarrer le moteur.(Fig. 25 )

A AVERTISSEMENT: N'enroulez pas le cable
du démarreur autour de votre main.

Pour arréter le produit

Pour arréter le moteur, relachez la poignée de
freinage du moteur.

Obtenir de bons résultats

Utilisez toujours une lame correctement affatée. Une
lame émoussée produit un résultat irrégulier et
I'herbe jaunira a la surface de la coupe. De plus, une
lame affGtée consomme moins d'énergie qu'une
lame émoussée.

Ne coupez pas plus d'un tiers de la longueur de
I'herbe. Coupez d'abord avec une hauteur de coupe
élevée. Examinez le résultat et abaissez la hauteur
de coupe a un niveau convenable. Si I'herbe est trés
longue, tondez lentement, et deux fois si nécessaire.
Tondez toujours dans différentes directions afin
d'éviter de faire des lignes dans la pelouse.

Maintenance

Introduction

AVERTISSEMENT: Avant d'effectuer des
travaux d'entretien, vous devez lire et

comprendre le chapitre sur la sécurité.

Une formation spécifique est nécessaire pour effectuer
tous les travaux d'entretien et de réparation du produit.
Nous garantissons qu'il vous est possible d'obtenir des
services de réparation et d'entretien effectués par des
professionnels. Si votre concessionnaire n'est pas un

atelier spécialisé, demandez-lui des informations a

propos de l'atelier spécialisé le plus proche.

Calendrier de maintenance

Les intervalles d'entretien sont calculés selon une
utilisation quotidienne du produit. Les intervalles sont

différents si le produit n'est pas utilisé tous les jours.

Pour les travaux d'entretien suivis d'un astérisque (*),

consultez les instructions dans la section Dispositifs de

sécurité sur le produit a la page 92.

Entretien

Toutes les | Une fois par

Au quotidien N .
semaines mois

Faites une inspection générale

Inspectez le niveau d'huile

Nettoyez le produit

Inspectez I'équipement de coupe

Inspectez le capot de coupe*

Inspectez la poignée de freinage du moteur*

X | X | X| X[ X]| X

Inspectez le silencieux*

Inspectez la bougie

50 h d'utilisation)

Changez I'huile (la premiére fois aprés 5 h d'utilisation, puis toutes les

Nettoyez le filtre a air

Remplacez le filtre a air

Inspectez le systéme de carburant
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Pour faire une inspection générale

* Assurez-vous que les vis et les écrous du produit
sont serrés.

Pour nettoyer la partie extérieure du

produit

« Utilisez une brosse pour enlever les feuilles, I'nerbe
et la saleté.

« Assurez-vous que la prise d'air sur le dessus du
moteur n'est pas obstruée.

* N'utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le
nettoyage du produit.

» Sivous utilisez de I'eau pour nettoyer le produit, ne
projetez jamais d'eau directement sur le moteur.

Pour nettoyer la surface interne du
capot de coupe

1. Videz le réservoir de carburant.
2. Placez le produit sur le coté, silencieux vers le bas.

le filtre a air vers le bas, le moteur peut
étre endommageé.

A

REMARQUE: Si le produit est posé avec

3. Lavez au jet la surface intérieure du capot de coupe.

Pour inspecter I'équipement de coupe

AVERTISSEMENT: Afin d'éviter tout
démarrage accidentel, débranchez le cable
d'allumage de la bougie.

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants de
protection lorsque vous procédez a
I'entretien de I'équipement de coupe. La
lame est trés tranchante et des coupures
peuvent survenir facilement.

A
A

1. Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures. Remplacez
toujours un équipement de coupe endommagé.

2. Inspectez la lame pour voir si elle est endommagée
ou émoussée.

Remarque: Il est nécessaire d'équilibrer la lame aprés
l'avoir affttée. Demandez a un centre d'entretien
d'affdter, de remplacer et d'équilibre la lame. Si vous
heurtez un obstacle qui entraine I'arrét du produit,
remplacez la lame endommagée. Demandez au centre
d'entretien d'évaluer si la lame peut étre affatée ou si
elle doit étre remplacée.

Pour remplacer la lame

1. Bloquez la lame avec un bloc en bois.(Fig. 26 )
2. Retirez le boulon de lame.

3. Retirez la lame.

Examinez le support de lame et le boulon de lame
pour voir s'ils sont endommagés.

Examinez I'arbre du moteur pour vous assurer qu'il
n'est pas tordu.

Lorsque vous fixez la nouvelle lame, orientez le
tranchant en direction du capot de coupe.(Fig. 27 )

Assurez-vous que la lame est alignée par rapport au
centre de I'arbre du moteur.

Bloquez la lame avec un bloc en bois. Fixez la
rondelle ressort, puis serrez le boulon et la rondelle
a un couple de Nm.(Fig. 28)

Déplacez la lame a la main et vérifiez qu'elle tourne
librement.

A

AVERTISSEMENT: Utilisez des gants
de travail épais. La lame est trés
tranchante et des coupures peuvent
survenir facilement.

. Démarrez le produit pour tester la lame. Si la lame

n'est pas correctement fixée, le produit vibre ou le
résultat de coupe n'est pas satisfaisant.

Pour controler le niveau d'huile

A

REMARQUE: Un niveau d'huile trop bas
peut endommager le moteur. Contrélez le
niveau d'huile avant de démarrer le produit.

N =

w

Placez le produit sur un sol plat.

Retirez le bouchon du réservoir d'huile et la jauge
qui y est attachée.

Nettoyez I'huile sur la jauge.

Insérez entiérement la jauge dans le réservoir d'huile
pour connaitre le véritable niveau d'huile.

Enlevez la jauge.
Inspectez le niveau d'huile sur la jauge.

Si le niveau d'huile est bas, faites I'appoint d'huile
moteur et contrélez a nouveau le niveau d'huile.

Pour vidanger I'huile moteur

A

AVERTISSEMENT: L'huile moteur est tres
chaude juste apres I'arrét du moteur.
Laissez le moteur refroidir avant de vidanger
I'huile moteur. Si vous renversez de I'huile
moteur sur votre peau, nettoyez avec de
I'eau et du savon.

Faites fonctionner le produit jusqu'a ce que le
réservoir de carburant soit vide.

Débranchez le cable d'allumage de la bougie.
Retirez le bouchon du réservoir d'huile.

Placez un récipient sous le produit pour recueillir
I'huile moteur.

Inclinez le produit pour vidanger I'huile moteur dans
le réservoir d'huile.
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Faites le plein avec de la nouvelle huile moteur du
type recommandé dans Caractéristiques techniques
a la page 98.

Controélez le niveau d'huile. Consultez la section
Pour contrédler le niveau d'huile a la page 96.

Pour nettoyer le filtre a air sur la
M51-125M

9.

Retirez le couvercle du filtre a air (1).
Retirez le filtre en mousse plastique (2).(Fig. 29 )

Nettoyez le filtre en mousse plastique avec de I'eau
et du savon.

Rincez le filtre en mousse plastique dans de I'eau
propre.

Pressez le filtre en mousse plastique pour en faire
sortir l'eau et laissez-le sécher.

REMARQUE: N'utilisez pas d'air
comprimé. Cela peut endommager le
filtre en mousse plastique.

A

Lubrifiez le filtre en mousse plastique a l'aide d'huile
moteur.

Appliquez un chiffon propre sur le filtre en mousse
plastique pour retirer I'excédent d'huile.

Replacez le filtre en mousse plastique. Veillez a
assurer une bonne étanchéité entre le filtre en
mousse plastique et le support du filtre.

Remettez le couvercle de filtre a air en place.

Pour remplacer le filtre a air sur la
M51-120M CLASSIC

Retirez le couvercle du filtre a air.
Retirez la cartouche de filtre a air.

Remplacez-la par une nouvelle cartouche de filtre a
air.

4. Remettez le couvercle de filtre a air en place.(Fig.

30)

Pour vérifier la bougie

A

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

Si la bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que l'écartement des électrodes est correct,
consultez les Caractéristiques techniques a la page
98.(Fig. 31)

Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour examiner le systéme de carburant

Examinez le couvercle du réservoir de carburant et
le joint du couvercle du réservoir de carburant pour
vous assurer qu'ils ne sont pas endommagés.
Examinez le tuyau a carburant pour vous assurer
qu'il n'y a pas de fuite. Si le tuyau a carburant est
endommagé, demandez a un atelier spécialisé de le
remplacer.

Transport, entreposage et mise au rebut

Transport et stockage

Pour le stocker et transporter le produit et le
carburant, assurez-vous qu'il n'y a pas de fuite ou de
vapeurs. Les étincelles ou les flammes nues
produites par exemple par des appareils électriques
ou chaudiéres peuvent provoquer un incendie.
Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Videz le réservoir de carburant avant de remiser le
produit pendant une longue période. Mettez le
carburant au rebut dans une déchetterie appropriée
Sécurisez le produit lors de son transport pour éviter
tout dommage ou accident.

Conservez le produit dans un endroit verrouillé afin
que des enfants ou personnes qui ne sont pas
autorisées a I'utiliser ne puissent pas y avoir acces.

Conservez le produit dans un endroit sec et a I'abri
du gel.

Mise au rebut

Respectez les consignes locales de recyclage et la
réglementation en vigueur.

Mettez au rebut tous les produits chimiques tels que
I'huile moteur ou le carburant a un centre d'entretien
ou a une déchetterie appropriée.

Lorsque vous n'utilisez plus le produit, renvoyez-le a
un McCullochconcessionnaire ou mettez-le au rebut
dans une déchetterie.
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Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Moteur
Marque McCulloch Briggs & Stratton
Cylindrée, cm? 120 125
Vitesse, tr/min. 2900 +100 2900 +100
Type d'huile SAE30 SAE30
Ecartement de la bougie d'allumage, | 0,5 0,5
mm
Poids
Réservoirs vides, en kg 22 22
Emissions sonores'®
Niveau de puissance sonore mesuré | 95 95
dB(A)
Niveau de puissance acoustique, ga- | 96 98
ranti Ly dB(A)
Niveaux de vibration, anyeq?°
Poignée, m/s2 5,51 3,32
Equipement de coupe
Hauteur de coupe, en mm 35-90 35-90
Profondeur de coupe, en mm 510 510

Déclaration de conformité CE

Contenu de la déclaration de conformité de la CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE, déclarons sous notre responsabilité exclusive que le produit

représenté :
Description Tondeuse a pousser alimentée par moteur @ combustion
Marque McCulloch

Plate-forme / Type / Modéle

M51-120M CLASSIC, M51-125M

19 émissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Ly,) selon la directive europé-

enne CE 2000/14/CE.

20 Niveau de vibrations conforme a la norme ISO 5349-2 EN 1033.
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Lot

Numéro de série a partir de 2017

est entierement conforme a la réglementation et aux directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementation

Description

2006/42/EC

« relative aux machines »

2014/30/UE

« relative a la compatibilité électromagnétique »

2000/14/CE ; 2005/88/CE

« relative au bruit extérieur »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100, ISO
14982, 1ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la Déclaration de Conformité signée de la CE.

La tondeuse a pousser alimentée par moteur a combustion fournie correspond a I'exemplaire soumis a I'examen.
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Uvod

Opis proizvoda

Proizvod je ru€na rotacijska kosilica s bo¢nim otvorima
za izbacivanje trave. Postavite priklju¢ak za malciranje
kako biste rezali travu u gnojivo.

Pregled proizvoda

(SI.1)

Gornja ru¢ka

Donja ru¢ka

Ko€na poluga motora
Drska uzeta startera
Poluge za visinu rezanja
Spremnik za gorivo
Filtar zraka

Pumpica za gorivo
Prigusivac

10. Svjecica

11. Cep za ulje

12. Bocni otvori za izbacivanje
13. Noz

14. Opruzna brtva

15. Vijak noza

16. Korisnicki priru¢nik

© N O WwN =2

©

Simboli na proizvodu

UPOZORENJE: Neoprezna ili nepravilna
upotreba moze uzrokovati ozljede ili smrt

(Sl.2) rukovatelja ili promatraca.

Pazljivo procitajte korisni¢ki priruénik i prije
(SI.3) koristenja dobro usvojite sadrzaj.

Osobe i zivotinje drzite na sigurnoj
(Sl.4) udaljenosti od radnog podrudja.

Prije popravaka ili odrzavanja zaustavite
(SI.5) motor i uklonite kabel za paljenje.
(SI.6) Pazite na izba¢ene predmete i odbijanja.

Upozorenje: okretni noz. Drzite podalje Sake
(SI.7) i stopala.

Upozorenje: okretni dijelovi. Drzite podalje
(SI.8) Sake i stopala.

Namijena

Proizvod upotrebljavajte za rezanje trave u privatnim
vrtovima. Proizvod nemojte koristiti za druge zadatke.

Ovaj proizvod je u skladu s primjenjivim

(S.9) direktivama EU
Stvaranje buke prema okruzenju prema EC
uputi. Emisije proizvoda navedene su u
poglavlju s tehni¢kim podacima i na
(SI.10) naljepnici.
(Sl.11) Opasnost od pozara.
(SI.12)  Opasnost od pozara.
(SI.13) Opasnost od eksplozije.
Prije ponovnog ulijevanja goriva obavezno
(SI.14)  zaustavite motor.
(SI.15)  Vruéa povrsina.
(SI.16) Ispu$ni plinovi iz motora sadrze

ugljikov monoksid, vrlo opasan
otrovni plin bez mirisa. Proizvod
nemojte pogoniti u zatvorenom
ili uskom prostoru.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trziSnim
podrucjima.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo

odgovorni za oStecenja uzrokovana nasim proizvodima

ako je:

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.
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« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Upozorenjima, oprezima i napomenama naglasavaju se
posebno vazni dijelovi uputa za rukovanje.

A
A

UPOZORENJE: Koristi se kada nepostivanje
uputa iz prirunika moze uzrokovati smrt ili
ozljede rukovatelja ili promatraca.

OPREZ: Koristi se kada nepostivanje uputa
iz priruénika moze uzrokovati oste¢enje
proizvoda ili drugih materijala u neposrednoj
blizini.

Napomena: Koristi se prikaz neophodnih dodatnih
informacija za zadanu situaciju.

Opée sigurnosne upute

A

» Proizvod je opasan ako ga koristite nepravilno ili ako
niste oprezni. Nepostivanje sigurnosnih uputa moze
uzrokovati ozljede ili smrt.

« Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. To polje u odredenim okolnostima moze
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Za
smanjenje opasnosti od smrtonosne ozljede
osobama s medicinskim implantatima prije koriStenja
uredaja preporuc¢ujemo obracanje lije¢niku i
proizvodacu medicinskog implantata.

«  Uvijek budite pazljivi i razumni. Ako u posebnim
situacijama niste sigurni u nacin upotrebe stroja,
prije nastavka stanite i obratite se svom distributeru
tvrtke McCulloch.

* Imajte na umu kako se rukovatelj smatra odgovornim
za nezgode koje uklju€uju druge osobe ili njihovo
vlasnistvo.

« Proizvod odrzavajte Cistim. Znakovi i naljepnice
moraju biti jasno Citljivi.

* Osobama dopustite upotrebu proizvoda samo ako su
procitali i usvojili sadrzaj uputa za rukovanje.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti koritenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

« Proizvod nemojte koristiti kada ste umorni, bolesni ili
pod utjecajem alkohola, droge ili lijekova. To

UPOZOREN.E: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

negativno utjee na vas vid, paznju, koordinaciju i
prosudbu.

» Nemojte upotrebljavati neispravni proizvod.

* Nemojte izmjenijivati proizvod ili ga upotrebljavati ako
postoji moguénost da je izmijenjen.

Sigurnost na radnom mjestu

A

* Prije upotrebe proizvoda iz radnog podrucja uklonite
sve predmete poput grana, prutova i kamenja.

* Objekti koji udare u reznu opremu mogu biti izbaceni
te uzrokovati ozljede ili oSte¢enja. Promatrace i
Zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti od proizvoda.

* Proizvod nikada nemojte upotrebljavati u lo§im
vremenskim uvjetima kao $to su magla, kisa, jak
vjetar, intenzivna hladno¢a i pri opasnosti od
grmljavinskog nevremena. Upotreba proizvoda po
loSem vremenu ili na vlaznim ili mokrim lokacijama je
zamorna. Pri loSem vremenu mogu nastati opasni
uvjeti, primjerice skliske povrsine.

» Pazite na osobe, predmete i situacije koje mogu
onemoguciti siguran rad proizvoda.

» Pazite na prepreke poput korijenja, kamenja,
prutova, jama i jaraka. Visoka trava moze sakrivati
prepreke.

* KosSenje trave na nagibima moze biti opasno.
Proizvod nemojte upotrebljavati na tlu s nagibom
vecim od 15°.

* Proizvod upotrebljavajte popre¢no preko nagiba.
Nemojte se kretati prema gore i dolje.

*  Oprezno prilazite skrivenim kutovima i predmetima
koji onemogucavaju jasan pregled.

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Sigurnost pri radu

A

* Proizvod upotrebljavajte samo za koSenje travnjaka.
Upotreba za druge zadatke nije dopustena.

» Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Pogledajte
Oprema za osobnu zastitu na stranici 102.

* Nikada nemojte pokretati motor u zatvorenom
prostoru ili u blizini zapaljivog materijala. Ispusne
pare motora vruce su i mogu sadrzavati vruce iskre
koje mogu uzrokovati pozar.

* Proizvod upotrebljavajte samo ako su noz i svi
Stitnici pravilno postavljeni. Nepravilno postavljen
noz moze se otpustiti i uzrokovati osobne ozljede.

UPOZORENUJE: Prije koritenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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» Pazite da nozem ne udarate u predmete poput
kamenja ili korijenja. Time mozete ostetiti noz i saviti
vratilo motora. Savijena osovina uzrokuje snazne
vibracije i vrlo visoku opasnost od otpustanja noza.

* Ako nozem udarite u predmet ili osjetite vibracije,
odmah zaustavite proizvod. Odspojite kabel za
paljenje od svjecice. Pregledajte je li proizvod
ostecen. Popravite oStecenja ili popravak prepustite
ovlastenom serviseru.

* Rucicu koénice motora nikada trajno nemojte
priévrstiti za ru¢ku kada je motor u pogonu.

* Proizvod postavite na stabilnu, ravnu povrSinu i
pokrenite ga. Nozevi ne smiju udarati u tlo ili druge
predmete.

» Tijekom rukovanja proizvodom obavezno budite iza
njega.

» Tijekom rukovanja proizvodom svi kotaci trebaju biti
na tlu, a 2 ruke na rucki. Ruke i stopala drzite
podalje od rotiraju¢ih nozeva.

* Proizvod nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

« Budite pazljivi pri povlacenju proizvoda unatrag.

* Proizvod nikada nemojte podizati kada je motor
pokrenut. Ako proizvod morate podiéi, prvo
zaustavite motor i odspojite kabel za paljenje od
svjecice.

» Tijekom rada s proizvodom nemojte hodati unatrag.

« Zaustavite motor prilikom prelaska preko velikih
povrsina bez trave, primjerice $ljunéanih, kamenih i
asfaltnih staza.

* Nemojte tréati s proizvodom kada je motor pokrenut.
Obavezno hodajte tijekom rada s proizvodom.

» Prije promjene visine rezanja zaustavite motor.

Nemojte provoditi prilagodbe s pokrenutim motorom.
» Proizvod s pokrenutim motorom ne ispustaijte iz vida.

Zaustavite motor i provjerite je li rezna oprema
zaustavljena.

Sigurnosne upute za rad

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

A

Sigurnosne upute za proizvod

A

« Nemojte koristiti proizvod s o$te¢enim zastitnim
uredajima.

« Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Pokrov noza

« Provjerite ima li na pokrovu noza osteéenja,
primjerice napuklina.

Koéna poluga motora

Koénom polugom motora zaustavljate motor. Motor se
zaustavlja po otpustanju ko¢ne poluge motora.

Za pregled ko¢ne poluge motora pokrenite motor i
potom otpustite ko¢nu polugu motora. Ako se motor ne
zaustavi za 3 sekunde, podesite ko¢nicu motora kod
servisera tvrtke McCulloch.

(S1.17)

Prigusiva¢
Prigusivac razinu buke odrzava na minimumu i ispusSne
plinove usmjerava dalje od rukovatelja.

Nemoijte koristiti proizvod bez prigusivaca ili s oStecenim
priguSivacem. Neispravni prigusiva¢ povecava razinu
buke i opasnost od pozara.

Redovito provjerite je li priguSivac pravilno priévrscen i
neostecen.

A

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

OPREZ: Prigusivac¢ se tijekom rada, nakon
rada te kada motor pogonite u praznom
hodu jako zagrije. Budite oprezni u blizini
zapaljivih materijal i/ili para kako biste
sprijecili pozar.

* Oprema za osobnu zastitu ne moze u potpunosti
sprijeciti ozljede, no smanjuje stupanj ozljede u
slu¢aju nezgode. Pri odabiru odgovaraju¢e opreme
zatrazite pomo¢ ovlastenog trgovca.

* Nosite ¢izme otporne na klizanje ili cipele za teSke
uvjete rada. Nemojte nositi otvorene cipele ili biti
bosi.

* Nosite teske, duge hlace.

* Prema potrebi nosite zastitne rukavice, primjerice
prilikom pri¢vr§¢ivanja, pregleda ili ¢iS¢enja rezne
opreme.

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

* Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na su$enje proizvoda.

« Ako gorivo prolijete po odje¢i, odmah ju zamijenite.

»  Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

« Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
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< Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.

« Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

« U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

« U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

« Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

» Prije ulijevanja goriva provijerite je li motor hladan.

« Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

« Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog guSenja ili trovanja ugljicnim
monoksidom.

« Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

« Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

« U spremnik za gorivo nemojte uliti previ$e goriva.

Sigurnosne upute za odrzavanje

UPOZORENJE: Prije koristenja proizvoda
procitajte upozoravajuée upute u nastavku.

A

» Ispusni plinovi iz motora sadrze ugljikov monoksid,
vrlo opasan otrovni plin bez mirisa. Proizvod nemojte
pokretati u zatvorenom ili uskom prostoru.

+ Prije odrzavanja proizvoda zaustavite motor i
odspojite kabel za paljenje od svjecice.

+ Tijekom odrzavanja rezne opreme nosite zastitne
rukavice. Noz je vrlo ostar i lako dolazi do
posjekotina.

* Dodatna oprema i izmjene proizvoda bez odobrenja
proizvoda¢a mogu uzrokovati ozbiljne ozljede ili
smrt. Nemojte mijenjati proizvod. Obavezno
upotrebljavajte dijelove s odobrenjem proizvodaca.

» Ako se odrzavanje ne provodi ispravno i redovno,
povecava se opasnost od ozljede i oStecenja
proizvoda.

+ Odrzavanje provodite isklju¢ivo prema uputama iz
ovog priru¢nika za vlasnika. Sva druga servisiranja
mora provoditi ovlasteni serviser tvrtke McCulloch.

+ Redovno servisirajte proizvod kod ovlastenog
servisera tvrtke McCulloch.

* Zamijenite oStecene, istroSene ili polomljene
dijelove.

Sastavljanje

Za sastavljanje rucke

1. Rucku povucite u smjeru strelice.(SI. 18 )

2. Zategnite leptir-matice.

Za postavljanje kosilice u polozaj za
prijevoz

1. Otpustite leptir-matice.

2. Sklopite ruc¢ku prema naprijed i prema dolje.(SI. 19)
Za ugradnju uzeta pokretaca

1. Pri¢vrstite kariku za uze pokretaca i T-spoj, ali ne
smijete ih zategnuti do kraja.(SI. 20 )

2. Pritisnite koénu polugu motora uz upravljac.

3. Njezno povucite uze pokretaca i postavite ga u
kariku za uze pokretaca.(SI. 21 )

4. Zategnite T-spoj.(Sl. 22)
Sastavljanje priklju€ka za sje¢ku
Komplet za sjecku je dostupan kao dodatna oprema.

1. Podignite deflektor izbacene trave (A).(SI. 23 )
2. Priklju¢ak za malciranje (B) postavite na ovjes (C).

Rad

Uvod

UPOZORENUJE: Prije rada s proizvodom
morate proditati i usvoijiti poglavlje o
sigurnosti.

A

Prije rada s proizvodom

1. Pazljivo progitajte korisnicki priruénik i prije upotrebe
dobro usvojite sadrzaj.

2. Pregledajte reznu opremu i uvjerite se da je pravilno
pri¢vré¢ena i podesena. Pogledajte Sastavijanje
prikljucka za sjecku na stranici 103.

3. Napunite spremnik goriva. Pogledajte Uljjevanje
goriva na stranici 104.

4. Napunite spremnik za ulje i provjerite razinu ulja.
Pogledajte Zamjena motornog ulja na stranici 106.

389 -001-17.10.2017

103



Ulijevanje goriva

Ako je dostupno, upotrebljavajte benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin. Ako benzin s niskim
emisijama/alkilatni benzin nije dostupan, upotrebljavajte
kvalitetno bezolovni benzin ili olovni benzin.
Upotrebljavajte benzin s oktanskim brojem ne manjim od
90 (87 AKI) i s maksimalno 10 % etanola (E10).

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87

AKI). Tako mozete oStetiti proizvod.

1. Cep spremnika za gorivo otvarajte polako kako biste
otpustili tlak.

2. Punite polako pomocu kantice za gorivo. Ako
prolijete gorivo, obriSite ga krpom i pricekajte na
susSenje preostalog goriva.

Ocistite podrucje oko ¢epa spremnika za gorivo.
Potpuno zategnite ¢ep spremnika za gorivo. Ako ¢ep
spremnika za gorivo nije zategnut, postoji opasnost
od pozara.

5. Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

Za postavljanje visine rezanja

Napomena: Postavite istu visinu rezanja za svaku od 4
rucke za podeSavanje visine rezanja.

(Sl.24)

1. Pomaknite ru¢ku za podesavanje visine rezanja u
smjeru kotaca.

2. Polugu za visinu rezanja pomaknite unatrag kako
biste poveéali visinu rezanja.

3. Polugu za visinu rezanja pomaknite naprijed kako
biste smanijili visinu rezanja.

OPREZ: Visinu rezanja nemojte postaviti
prenisko. Nozevi mogu udariti u tlo ako

povr$ina travnjaka nije ravna.

Pokretanje proizvoda

1.

N ook~

Provijerite je li kabel za paljenje priklju¢en na
svjedicu.

Pri prvom pokretanju proizvoda pumpicu za gorivo
pritisnite 5 puta. Pri sliede¢em pokretanju proizvoda
s hladnim motorom pumpicu za gorivo pritisnite 3
puta.

Stanite iza proizvoda.

Pritisnite ko€nu polugu motora uz upravljac.

Rucicu uZeta pokretaca drzite desnom rukom.
Polako izvlacite uze pokretaca dok ne osjetite otpor.
Snazno povucite za pokretanje motora.(SI. 25)

A UPOZORENJE: Nikad ne omotavajte uze za
paljenje oko Sake.

Zaustavljanje proizvoda

Za zaustavljanje motora otpustite ko¢nu polugu
motora.

Za dobar ishod

Uvijek upotrebljavajte ostar noz. Tup noz daje
nepravilne rezultate, a rezana povrsina trave pozuti.
Ostar noz takoder trosi manje energije od tupog.
Nemojte rezati viSe od s od duljine trave. Prvo
kosite s visoko postavljenom visinom za rezanje.
Provjerite rezultat i spustite visinu rezanja na
prihvatljivu razinu. Ako je trava vrlo dugacka, vozite
polako i po potrebi kosite 2 puta.

Svaki put kosite u drugom smjeru kako biste sprijecili
nastanak traka na travnjaku.

Odrzavanje

Uvod

A UPOZORENUJE: Prije odrzavanja morate
procitati i usvojiti poglavlje o sigurnosti.

Za sve radove servisiranja i odrzavanja na proizvodu
potrebna je posebna obuka. Jam¢imo dostupnost
profesionalnih popravaka i servisa. Ako vas$ distributer
nije serviser, od njega zatrazite informacije o najblizem
serviseru.

Raspored odrzavanja

Intervali odrzavanja izradunati su za dnevnu upotrebu
proizvoda. Intervali se mijenjaju ako se proizvod ne
upotrebljava svakodnevno.

Za odrzavanja oznacena s * pogledajte upute u
Sigurnosne upute za proizvod na stranici 102.
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Qdrzavanje

Dnevno Tjedno Mjesecno

Provedite opéi pregled

X

Provijerite razinu ulja

Ocistite proizvod

Pregledajte reznu opremu

Pregledajte pokrov noza*

Pregledajte kocnu polugu motora*

X | X | X| X| X

Pregledaijte prigusivac*

Pregledajte svjecicu

upotrebe)

Zamijenite ulje (prvi put nakon 5 h upotrebe, potom nakon svakih 50 h

Ocistite filtar zraka

Zamijenite filtar za zrak

Pregledajte sustav goriva

Za op¢i pregled
« Provijerite jesu li zategnuti matice i vijci na proizvodu.
Za vanjsko &iSéenje proizvoda

+  Cetkom uklonite li§ée, travu i onegiséenja.

* Provjerite prohodnost dovoda zraka na vrhu motora.

« Za CiS¢enje proizvoda nemojte koristiti visokotlacni
stroj za pranje.

« Ako proizvod Cistite vodom, nemoijte izlijevati vodu
izravno na motor.

Za GiSéenje unutarnje povrsine pokrova
noza
Ispraznite spremnik goriva.

2. Polozite proizvod na bok s priguSivacem na donjoj
strani.

1. Pregledajte ima li na reznoj opremi ostecenja ili
pukotina. Oste¢enu reznu opremu obavezno
zamijenite.

2. Pregledajte noz kako biste ustanovili je li ostecen ili
tup.

OPREZ: Ako proizvod polozite tako da je
filtar zraka na donjoj strani, mozete
ostetiti motor.

A

3. Unutarnju povrsinu pokrova noza isperite vodom.

Za pregled rezne opreme

UPOZORENAJE: Odvoijite kabel za paljenje
od svjecice kako biste sprijecili slu¢ajno
pokretanje.

UPOZORENJE: Tijekom odrzavanja rezne
opreme nosite zastitne rukavice. Noz je vrlo
ostar i lako dolazi do posjekotina.

A
A

Napomena: Nakon oStrenja noz je nuzno uravnoteziti.
Noz naoétrite, zamijenite i uravnotezite u servisnom
centru. Ako se pri udaru u prepreku proizvod zaustavi,
zamijenite o$teceni noz. Procjenu za o$trenje ili zamjenu
noza prepustite servisnom centru.

Zamjena noza

Blokirajte noz drvenim blokom.(SI. 26 )

Uklonite vijak noza.

Uklonite noz.

Provjerite jesu li nosac noza i vijak noza neosteceni.

o s wbd =

Pregledajte vratilo motora kako biste se uvjerili da je
neosteceno.

6. Zaobljene rubove novog noza pri postavljanju
usmjerite prema pokrovu noza.(Sl. 27 )

Noz mora biti poravnat sa srediStem vratila motora.

Blokirajte noz drvenim blokom. Postavite elasticni
rasjeceni prsten i zategnite vijak i podloSku na
zatezni moment od Nm.(SI. 28 )

9. Ruéno povucite noz u krug kako biste provjerili
okrece li se slobodno.

A

UPOZORENJE: Nosite rukavice za
tesSke uvjete rada. Noz je vrlo ostar i lako
dolazi do posjekotina.
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10. Pokrenite proizvod kako biste ispitali noz. Ako noz

nije ispravno pri¢vrs¢en, proizvod vibrira ili ishod
koSenija nije zadovoljavajuci.

Provjera razine ulja

A

OPREZ: Preniska razina ulja moze
uzrokovati oSte¢enje motora. Prije
pokretanja proizvoda provijerite razinu ulja.

Postavite proizvod na ravno tlo.

Skinite ¢ep spremnika za ulje s priévr§¢enom Sipkom
za mjerenje ulja.

Ocistite ulje sa Sipke za mjerenje razine ulja.

Sipku za mjerenje ulja u potpunosti umetnite u
spremnik za ulje kako biste dobili ispravan prikaz
razine ulja.

Uklonite mjernu Sipku.
Provjerite razinu ulja na Sipci za mjerenje ulja.

Ako je razina ulja niska, napunite motornim uljem i
ponovno provjerite razinu ulja.

Zamjena motornog ulja

A

UPOZORENJE: Motorno ulje vrlo je vruce
neposredno nakon zaustavljanja motora.
Prije ispustanja motornog ulja pricekajte da
se ohladi. Ako motorno ulje prolijete po kozi,
ocistite ju sapunom i vodom.

o

N

Proizvod upotrebljavajte dok ne ispraznite spremnik
za gorivo.

Odvojite kabel za paljenje od svjedice.
Uklonite ¢ep spremnika za ulje.

Ispod proizvoda stavite posudu za skupljanje
motornog ulja.

Nagnite proizvod kako biste ispustili motorno ulje iz
spremnika za ulje.

Napunite novim motornim uljem preporuc¢enim u
Tehnicki podaci na stranici 107.

Provjerite razinu ulja. Pogledajte Provjera razine ulja
na stranici 106.

Ciséenije filtra zraka na M51-125M.

Eal

Skinite poklopac filtra zraka (1).

Skinite filtar od plasti¢ne pjene (2).(SI. 29 )
Pjenasti plasti¢ni filtar ocistite sapunom i vodom.
Isperite pjenasti plasticni filtar Cistom vodom.

9.

Istisnite vodu iz pjenastog plasti¢nog filtra i pustite
ga da se osusi.

A

Podmazite pjenasti plasti¢ni filtar motornim uljem.

OPREZ: Nemojte upotrebljavati stlaceni
zrak. Njime mozete ostetiti pjenasti
plasti¢ni filtar.

Pjenasti plasticni filtar pritisnite ¢istom krpom kako
biste uklonili visak ulja.

Filtar od plasti¢ne pjene postavite natrag. Provjerite
brtvi li filtar od plasti¢ne pjene u potpunosti uz drza¢
filtra zraka.

Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.

Za zamjenu filtra zraka na M51-120M
CLASSIC.

> e b=

Skinite poklopac filtra za zrak.

Uklonite ulozak filtra za zrak.

Zamijenite ga novim uloskom filtra zraka.
Ponovno ugradite poklopac filtra zraka.(SI. 30 )

Pregled svjecice

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice
moze ostetiti proizvod.

Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi

ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

Za smanjenje opasnosti od nepoZeljnog materijala

na elektrodama svjecice pratite sljedece upute:

a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu
pravilno podeSen.

b) Provjerite ispravnost mje$avine goriva.

c) Provijerite je i filtar zraka Cist.

Ako je svjecica prljava, odistite ju i provjerite

ispravnost razmaka izmedu elektroda,

pogledaijte Tehnicki podaci na stranici 107.(Sl. 31')

Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.

Pregled sustav goriva

Pregledajte ¢ep spremnika za gorivo i brtvu ¢epa
spremnika za gorivo i uvjerite se kako su neostecéeni.
Pregledaijte crijevo goriva kako biste se uvjerili da
nema propustanja. Ako je crijevo goriva o$te¢eno,
zamijenite ga kod servisera.

Prijevoz, spremanje i zbrinjavanje

Prijevoz i skladiStenje

Za prijevoz i skladi$tenje proizvoda i goriva uvjerite
se kako nema propustanja ili isparavanja. Iskre ili

otvoren plamen, primjerice od elektricnih uredaja ili
bojlera, mogu uzrokovati pozar.

Za prijevoz i skladiStenje goriva obavezno
upotrebljavajte odobrene spremnike.
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< Prije dugotrajnog skladiStenja proizvoda ispraznite

spremnik za gorivo. Zbrinite gorivo na prikladnoj

lokaciji za zbrinjavanje

+ Cuvrsto osigurajte proizvod za prijevoz kako biste

sprijecili oStecenja i nezgode.

« Proizvod ¢uvajte u zaklju¢anom prostoru kako biste
onemogucili pristup djeci ili osobama bez odobrenja.

* Proizvod skladistite u suhom prostoru bez mraza.

Odlaganje

« Postujte lokalne zahtjeve za reciklazu i vazece

propise.

Sve kemikalije, poput motornog ulja ili goriva,
zbrinite u servisnom centru ili na prikladnoj lokaciji za
zbrinjavanje.

Ako proizvod viSe ne upotrebljavate, posaljite ga
distributeru tvrtke McCulloch ili ga zbrinite na lokaciji
za reciklazu.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Zapremnina, cm? 120 125
Brzina, o/min 2900 + 100 2900 + 100
Vrsta ulja SAE30 SAE30
Razmak svjecice, mm 0,5 0,5
Masa
S praznim spremnicima, kg 22 22
Buka?'
Razina ja¢ine zvuka, mjerena u dB 95 95
(A)
Razina ja¢ine zvuka, zajam¢ena Ly | 96 98
dB (A)
Razine vibracija, anveq??
Rucka, m/s? 5,51 3,32
Oprema za rezanje
Visina rezanja, mm 35-90 35-90
Visina rezanja u mm 510 510

21 * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lya) u skladu s EZ direktivom 2000/14/EZ.
22 Razina vibracija u skladu s 1ISO 5349-2 EN 1033.
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Izjava o uskladenosti EZ

Sadrzaj europske deklaracije o uskladenosti

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA izjavljuje pod izri¢itom odgovornosti kako je predstavijeni
proizvod:

Opis K_osj_lica za travu pogonjena motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravija
pjesice

Marka McCulloch

Platforma / Vrsta / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Grupa Serijski brojevi iz 2017. i noviji

u potpunosti sukladan sljede¢im EU direktivama i propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EC "koja se odnosi na strojeve"

2014/30/EU "koja se odnosi na elektromagnetsku kompatibilnost"
2000/14/EZ; 2005/88/EZ "koja se odnosi na vanjsku buku"

Primijenjene su sljedeée uskladene norme i/ili tehni¢ke specifikacije: EN 1ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,
ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehni¢kim poda-
cima u ovom priruéniku i u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti.

Isporucena kosilica za travu s motorom s unutarnjim izgaranjem kojom se upravlja pjeSice sukladna je s primjerkom
koji je podvrgnut ispitivanju.
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Termékleiras Rendeltetésszer(i hasznalat

A termék oldalso filkidobé rendszerrel rendelkezd
gyalog kisért forgokéses flinyird. Csatlakoztasson egy
mulcsozé dugot a fi mitragyazasra valé vagasahoz.

A termék attekintése

(dbra 1)

1. Fogantyu fels6 része

2. Alsé fogantyu

3. Fékkar

4. Berantdékotél fogantyd
5. Vagasi magassagot szabalyozé karok
6. Uzemanyagtartaly

7. Légszird

8. Uzemanyagpumpa

9. Kipufogodob

10. Gyujtogyertya

11. Olajbedntd nyilas fedele
12. Oldals¢ kidobas

13. Kés

14. Rugoalatét

15. Késtart6 csavar

16. Kezel6i kézikdnyv

A termék szimbodlumai

FIGYELMEZTETES: A gondatlan vagy
helytelen hasznalat a kezel® vagy a
kozelben allok sériilését vagy halalat

(dbra2) okozhatja.
Olvassa el figyelmesen a hasznalati
utasitast, és gy6z6djon meg réla, hogy
megértette azt, miel6tt a terméket
(dbra3) haszndlatba veszi.
A személyeket és allatokat tartsa
(dbra4) biztonsagos tavolsagban a munkaterilettdl.
Javitas vagy karbantartas elétt allitsa le a
(dbra5) motort, és vegye le a gyujtaskabelt.
Legyen dvatos a kivetett és visszapattand
(dbra6) targyakkal.

Hasznalja a terméket magankertekben torténd
fnyirasra. Ne hasznalja a terméket egyéb feladatokra.

Figyelem: forgd kés. Tartsa kezét és labat

(dbra7) biztonsagos tavolsagban.
Figyelmeztetés: forgd alkatrészek. Tartsa
(dbra8) kezét és labat biztonsagos tavolsagban.
Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK
(dbra9) iranyelveknek
Az Eurdpai Kozosség iranyelvének
megfeleld kdrnyezeti zajkibocsatas. A
termék kibocsatasi adatai megtalalhatok a
MUszaki adatok cim( fejezetben és a
(dbra 10) cimkén.
(dbra 11) Tlzveszély.
(dbra 12) Tlzveszély.
(dbra 13) Robbanasveszély.
Uzemanyagtéltés el6tt mindig allitsa le a
(dbra 14 ) motort.
(ébra 15) Forro felllet.
(ébra 16 ) A motorbél szarmazé kipufogd-

gazok szén-monoxidot tartal-
maznak, amely szagtalan, mér-
gezd, rendkivil veszélyes gaz.
Ne mikodtesse a jarmUvet bel-
térben vagy zart helyen.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozo jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felelések a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:
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+ atermék javitasat helytelenil végezték;

+ atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazo vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

+ aterméket nem a gyartétol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi meghatarozasok

A figyelmeztetések, 6vintézkedések és megjegyzések a
hasznalati utasitas kiemelten fontos részeire hivjak fel a
figyelmet.

FIGYELMEZTETES: Akkor hasznalatos, ha
a kézikonyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a kezel6 vagy a kdzelben

tartdzkodok sériilésének vagy halalanak
veszélye.

VIGYAZAT: Akkor hasznalatos, ha a
kézikdnyv utasitasainak be nem tartasa
esetén fennall a vagyoni kar, illetve a termék

vagy a kornyezé teriilet karosodasanak
veszélye.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.

Ne haszndlja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személy csak feliigyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnéttnek
mindig jelen kell lennie.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ez
negativ hatassal van a latasara, az éberségére, a
koordinacidjara és az itéléképességére.

Ne hasznalja a terméket, ha hibas.

Ne valtoztassa meg a terméket, vagy ne hasznalja,
ha feltehetdleg valaki mas valtoztatasokat hajtott
végre rajta.

A munkateriilet biztonsaga

Megjegyzés: Tovabbi informaciét biztosit az adott
helyzetben sziikséges tennivalokrol.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

+ Ez atermék veszélyes, ha helytelenll hasznalja,
vagy ha nem vigyaz. A biztonsagi utasitasok be nem
tartasa sériléssel vagy halallal jarhat.

* Atermék mikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Ez bizonyos koriilmények esetén hatassal
lehet az aktiv vagy passziv orvosi implantatumokra.
A sulyos vagy halalos sérilés kockazatanak
csOkkentése érdekében azt javasoljuk, hogy az
orvosi implantatumot hasznalé személyek a termék
alkalmazéasa el6tt kérjék ki orvosuk vagy az orvosi
implantatum gyartéjanak tanacsat.

« Mindig megfontoltan és elérelatdéan cselekedjen. Ha
nem biztos benne, hogyan kell a terméket specialis
helyzetben Gizemeltetni, akkor hagyja abba a
tevékenységet, és beszéljen a McCulloch
kereskeddjével a folytatas elétt.

» Ne feledje, hogy a kezel6 felelés a masokat és a
masok tulajdonat éré balesetekeért is.

+ Tartsa tisztan a terméket. Ugyeljen arra, hogy a jelek
és cimkék jol olvashatéak legyenek.

» Ne engedje, hogy hasznaljak a terméket, amig nem
gondoskodott réla, hogy elolvassak és megértsék a
hasznalati utasitas tartalmat.

A termék hasznalata el6tt tavolitsa el a kiilénb6z6
targyakat, példaul agakat, gallyakat és koveket a
munkateriletrél.

A vagodszerkezetnek Utk6z6 targyak elrepilve
személyek vagy targyak sérilését okozhatjak. A
kdzelben allokat és az allatokat tartsa biztonsagos
tavolsagban a terméktél.

Ne hasznalja a terméket rossz idében, példaul
kddben, esében, erds szélben, nagy hidegben,
villamlas veszélyes esetén. A termék rossz id6jarasi
koéralmeények kdzott vagy nyirkos, nedves helyeken
torténd hasznalata faraszté. A rossz id6jaras
veszélyes korilményeket, példaul csiszos
feluleteket okozhat.

Ugyelien az olyan személyekre, targyakra és
helyzetekre, amelyek akadalyozzak a termék
biztonsagos lUzemeltetését.

Ugyelien az olyan akadalyokra, mint a gyokerek,
kovek, gallyak, godrok és arkok. A magas fi
akadalyokat rejthet.

A lejtékon levé fii nyirasa veszélyes lehet. Ne
hasznalja a terméket 15 foknal meredekebb lejtén.
Az emelkeddknél/lejtéknél mindig oldaliranyban
miikodtesse a terméket. Ne haladjon felfelé vagy
lefelé.

Legyen korultekintd, ha olyan sarkok és targyak
kozelébe ér, amelyek gatoljak a tiszta kilatast.
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Munkabiztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

« Ezt a terméket kizarolag flives pazsitok nyirasara
hasznalja. A termék mas feladatokra torténd
hasznalata nem megengedett.

* Hasznaljon személyi védbfelszerelést. Lasd
Személyi védbfelszerelés111. oldalon.

« Soha ne inditsa el a motort zart térben vagy
gyulékony anyag kdzelében. A motorbdl kijutd
kipufogé flistok forrok és szikrakat tartalmazhatnak,
amelyek tlizet okozhatnak.

* Ne haszndlja a késziiléket, hacsak a kés és az
Osszes boritas nincs megfeleléen rogzitve. A nem
megfelelden rogzitett kés kilazulhat, és személyi
sérllést okozhat.

» Ugyelien arra, hogy a kés ne (itkdzzén olyan
targyakba, mint példaul kdvek és gydkerek. Ez kart
tehet a késben, és meghaijlithatja a motor tengelyét.
A meghaijlott tengely erés rezgést okoz, és igy
nagyon nagy a kockazata annak, hogy a kés
meglazul.

* Ha a kés valamilyen targynak Utkdzik vagy rezegni
kezd, azonnal allitsa le a terméket. Huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtogyertyabdl. Ellendrizze, hogy a
termék sériilésmentes-e. Javitsa meg a sériléseket,
vagy végeztesse el a szakszervizzel a javitasokat.

«  Amikor a motor miikddésben van, soha ne régzitse
tartésan a fékkart a fogantyuhoz.

* Helyezze a terméket stabil, vizszintes felliletre, és
kapcsolja be. Gondoskodjon arrol, hogy a kés ne
itk6zzon se a talajba, se egyéb targyakba.

* Mindig maradjon a termék mogo6tt, amikor mikaodteti.

« Atermék Uzemeltetése soran minden kerék legyen a
talajon, és tartsa két kézzel a fogantyut. Tartsa tavol
kezét és labat a forgd késektdl.

« Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

» Legyen 6vatos, amikor hatrafelé huzza a terméket.

* Soha ne emelje fel a terméket, ha a motor jar. Ha fel
kell emelnie a terméket, el6bb kapcsolja ki a motort,
és vélassza le a gyujtasvezetéket a gyujtogyertyardl.

« Ne sétdljon hatrafelé a termék mikddtetése soran.

«+ Allitsa le a motort, ha olyan teriileteken halad at,
ahol nincs fi, példaul kavicsos, kbvezett és
aszfaltozott jardak.

* Ne fusson a termékkel, ha a motor jar. Mindig
sétaljon a termék mikodtetése soran.

« Miel6tt megvaltoztatna a vagasi magassagot, allitsa
le a motort. Soha ne végezzen bedllitdsokat, amikor
a motor jar.

« Soha ne hagyja a terméket feligyelet nélkl jaré
motor esetén. Allitsa le a motort és gyézédjon meg
arrol, hogy a vagoszerkezet nem forog.

Biztonsagi utasitdsok az
Uzemeltetéshez

Személyi véddfelszerelés

A

* A személyi védéfelszerelés nem kiiszobdli ki teljes
mértékben a sériilés kockazatat, de csokkenti a
sériilés mértékét, ha bekdvetkezik a baleset. A
megfeleld felszerelés kivalasztasaban kérje a
kereskedd segitségét.

+ Haszndljon nagy teherbirasu, csiszasmentes
bakancsot vagy cip6ét. Ne haszndlja nyitott cipében
vagy mezitlab a terméket.

* Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

+ Viseljen véddkeszty(it, példaul a vagdszerkezet
felhelyezésekor, ellenérzésekor vagy tisztitasakor.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

A

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszkdzoket.
A biztonsagi eszkéz6k meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizmihellyel.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Vagoéburkolat

* Vizsgalja meg a vagoburkolatot, hogy nincs rajta
sérllés, példaul repedés.

Fékkar

A fékkar a motor leallitasara szolgal. Ha elengedi a
fékkart, a motor leall.

A motorfék ellenérzéséhez inditsa el a motort, majd
engedje el a fékkart. Ha a motor 3 masodpercen belll
nem all le, allitassa be egy hivatalos McCulloch
szakszervizben a motorféket.

(abra 17)

Kipufog6dob

A kipufogédob minimalisra csokkenti a zajszintet, és
elvezeti a kipufogogazokat a kezelé kozelébdl.
Hianyzé vagy hibas kipufogddob esetén ne hasznalja a
terméket. A hibas kipufogédob ndveli a zajszintet és a
tlzveszélyt.

Rendszeresen ellenérizze a kipufogédob megfeleld
rogzitését és épségét.
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VIGYAZAT: A kipufogédob erésen felhevill
hasznalat kbzben és utan, illetve, amikor a
motor alapjaraton mikddik. Legyen évatos
gyulékony anyagok és/vagy g6zok
koézelében a tlizveszély elkerilése
érdekében.

A

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* Ne inditsa be a terméket, ha izemanyag vagy
motorolaj kerdlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket.

* Ha a kiémlétt Gzemanyag a ruhajara csoppent,
6ltézzon at azonnal.

+ Ugyelien arra, hogy ne keriiljén (izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kertlt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

» Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

* Banjon dvatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gézei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

* Az lizemanyag vagy a motor kbzelében ne
dohanyozzon.

* Az Gzemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

» Tankolas elétt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar halalt is okozhat.

* Huzza meg teljesen az lizemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

« Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

* Ne toltse tal tizemanyaggal a terméket.

Biztonsagi utasitdsok a
karbantartashoz

A

* A motorbdl szarmazé kipufogégazok szén-
monoxidot tartalmaznak, amely szagtalan, mérgezé,
rendkivill veszélyes gaz. Ne inditsa be a motort
beltérben vagy zart helyen.

+ Atermék karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
hlzza ki a gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

* A vagoszerkezet karbantartasakor hasznaljon
véddkeszty(t. A kés nagyon éles, kdnnyen
megvaghatja magat.

« A gyarto altal nem jovahagyott tartozékok és
véltoztatasok sulyos sérilést vagy halalt okozhatnak.
Ne végezzen médositasokat a terméken. Csak a
gyarto altal jovahagyott tartozékokat hasznaljon.

* Ha a karbantartast nem megfeleléen és
rendszeresen végezték el, n6 a termék sériilésének
és karosodasanak kockazata.

« Csak a felhasznaléi kézikdnyvben megadott
karbantartast végezze el. Minden egyéb szervizelés
csak hivatalos McCulloch szervizmihely végezhet.

* Végeztesse a termék rendszeres szervizelését
hivatalos McCulloch szervizm(hellyel.

« A sériilt, kopott vagy torott alkatrészt cserélje ki.

FIGYELMEZTETES: A termék hasznélata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

Osszeszerelés

A fogantyl 6sszeszerelése

1. Huzza felfelé a fogantyut a nyil iranyaba.(abra 18 )
2. Huzza meg a szarnyas anyakat.

A termék szallitasi pozicidba allitasa
1. Lazitsa meg a szarnyas anyakat.

2. Hajtsa el6re, majd lefelé a fogantyut.(abra 19 )

A berantokotél felszerelése

1. Rogzitse a berantokotél-hurkot és a T-csavart, de
azt ne hlizza meg teljesen.(abra 20 )

2. Huzza a fékkart a fogantyuhoz.

Lassan huzza ki a berantékotelet, és helyezze be a
berantékotél-hurokba.(abra 21 )

4. Huzza meg a T-csavart.(abra 22 )
A mulcsoz6 dugd dsszeszerelése
A mulcsozé készlet opcionalis kiegészitéként kaphato.

1. Emelje fel a kidoboelterel6t (A).(abra 23 )
2. Helyezze a mulcsozé dugot (B) a kampoéra (C).

112

389 -001-17.10.2017



Uzemelés

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: A termék miikédtetése
elétt el kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A termék miikddtetése elstt

1. Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és
gy6z6djon meg réla, hogy megértette azt.

2. Vizsgalja meg a vagoszerkezetet, hogy
megbizonyosodjon réla, hogy megfeleléen van-e
régzitve és beallitva. Lasd A mulcsozo dugo
Osszeszerelése112. oldalon.

3. Toltse fel az izemanyagtartalyt. Lasd Tankolds113.
oldalon.

4. Toltse fel az olajtartalyt, és ellendrizze az olajszintet.
Lasd A motorolaj cseréje115. oldalon.

Tankolas

Ha elérhetd, hasznaljon kérnyezetbarat/alkilat benzint.
Ha kdrnyezetbarat/alkilat benzin nem all rendelkezésre,
hasznaljon j6 minéségl 6lommentes vagy 6lomtartalmu
benzint. Legalabb 90-es (87 AKI) oktanszamu benzint
hasznaljon, amely legfeljebb 10% etanolt (E10)
tartalmaz.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

A

1. Lassan nyissa ki az Uzemanyagtartaly sapkajat,
hogy kiengedje a nyomast.

2. Toltson fel lassan a tartalyt az lzemanyagkannaval.
Ha kiéml6tt az Gizemanyag, torélje le egy kenddvel,
és hagyja, hogy a megmaradt izemanyag
felszaradjon.

3. Tartsa tisztan az lizemanyagtartaly sapkajanak
koérnyékét.

4. Huzza meg teljesen az lzemanyagtartaly sapkajat.
Ha az lizemanyagtartaly sapkaja nincs meghuzva,
tlizveszélyt okozhat.

5. Vigye legaldbb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

A vagasi magassag beallitasa

Megjegyzés: Mind a 4 vagasimagassag-szabalyozé kart
ugyanarra a magassagra allitsa be.

(abra 24 )

1. Mozgassa a vagasimagassag-szabalyozé kart a
kerék iranyaba.

2. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozo kart
hatrafelé a vagasi magassag noveléséhez.

3. Mozgassa a vagasi magassagot szabalyozé kart
elérefelé a vagasi magassag csokkentéséhez.

A

A termék elinditasa

1. Gy6z6&djon meg réla, hogy a gyujtaskabel
csatlakozik a gyujtégyertyahoz.

VIGYAZAT: Ne allitsa tul alacsonyra a
vagasi magassagot. A kések a talajba
Utkdzhetnek, ha a pazsit fellilete nem
egyenletes.

2. Akésziilék legelsé beinditasakor nyomja meg 5-szér
az lizemanyagpumpat. Ha a késziilék legkdzelebbi
inditasakor a motor hideg, 3-szor nyomja meg az
izemanyagpumpat.

Maradjon a termék mogott.
Huzza a fékkart a fogantyuhoz.
Fogja meg a berantdkotél fogantyujat jobb kézzel.

o o~ w

Lassan huzza ki a berantokotelet, amig ellenallast
érez.

~

Erételjes mozdulattal rantsa be a motort.(abra 25 )

A

A termék leallitasa

* A motor leallitdsahoz engedje el a fékkart.

FIGYELMEZTETES: Ne tekerje a
berantékotelet a keze kéré.

Medfelel6 eredmény elérése

* Hasznaljon mindig éles kést. A tompa kés
egyenetlen eredményt ad, és a fi vagasi felllete
megsargul. Az éles kés egyben kevesebb energiat
igényel, mint a tompa kés.

» Ne nyirjon le tobbet a fi hosszanak Ys-anal. El6szor
nagy vagasi magassagot allitson be, és ugy nyirjon.
Vizsgalja meg az eredményt, és csokkentse a vagasi
magassagot egy megfeleld szintre. Ha nagyon
magas a fl, lassan és sziikség esetén 2-szer
nyirjon.

* Minden alkalommal mas iranyban haladjon, hogy ne
alakuljanak ki savok a pazsiton.
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Karbantartas

Bevezetd

FIGYELMEZTETES: Karbantartas elétt el
kell olvasnia és meg kell értenie a
biztonsagrol szol6 fejezetet.

A

A gépen végzett minden szerviz- és javitasi munkalat
szakképzettséget igényel. Garantaljuk a professzionalis
javitasok és szervizelés lehetéségét. Ha viszonteladdja
nem szervizm{hely, forduljon hozzajuk a legkdzelebbi
szervizmihellyel kapcsolatban.

Karbantartasi terv

A karbantartasi intervallumok meghatarozasakor a
termék napi hasznalatat feltételeztik. Az intervallum
valtozik, ha a terméket nem napi rendszerességgel
hasznalja.

A *-gal jellt karbantartasokhoz az utasitasokat lasd:
Biztonsagi eszk6zok a terméken111. oldalon.

Karbantartas

Naponta Hetente Havonta

Végezzen altalanos ellenérzés

Ellenérizze az olajszintet

Tisztitsa meg a terméket

Ellen&rizze a vagoszerkezetet

Ellenérizze a vagéburkolatot®

Ellenérizze a fékkart*

X | X[ X[ X] X

Ellenérizze a hangfogét®

Ellenérizze a gyujtogyertyat

utan)

Cserélje ki az olajat (el6szor 5 éra utan, majd minden 50 6ra hasznalat

Tisztitsa ki a légsz(r6t

Cserélje ki a légsz(irét

Ellenérizze az lizemanyagrendszert

Altalanos ellenérzés

» Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok meg
vannak-e szoritva a terméken.

A termék kiilsoé tisztitasa

+ Kefével tavolitsa el a leveleket, a flivet és az egyéb
szennyez6déseket.

+  Gy6z6djon meg rola, hogy a motor tetején levd
leveg6bedmld nyilas nincs eltémdédve.

* Ne hasznaljon nagynyomasu mosét a termék
tisztitasahoz.

* Ha vizzel tisztitja a terméket, ne iranyitsa a
vizsugarat kdzvetleniil a motorra.

A vagoéburkolat belsé feliletének
tisztitasa

1. Uritse ki a benzintartalyt.

2. Forditsa a terméket az oldalara a hangfogéval lefelé.

A VIGYAZAT: Ha a terméket a légsz(irével
lefelé forditva allitja, a motor karosodhat.

3. Mossa le vizzel a vagoburkolat belsé fellletét.

A vagészerkezet ellenérzése

A
A

1. Ellendrizze a vagdszerkezetet sériilés, repedés
szempontjabdl. Mindig cserélje ki a sértilt
vagoszerkezetet.

FIGYELMEZTETES: A termék véletlen
elinditasat elkerlilendd, huzza ki a
gyujtaskabelt a gyujtégyertyabdl.

FIGYELMEZTETES: A vagdszerkezet
karbantartasakor hasznaljon véddékesztydit.
A kés nagyon éles, kdnnyen megvaghatja
magat.

114

389 -001-17.10.2017



2. Nézze meg a kést, hogy sériilt-e vagy tompa-e.

Megjegyzés: A kés élezését kovetden ki kell
egyensulyozni. Végeztesse a kés élezését, cseréjét és
kiegyensulyozasat szervizkézponttal. Ha olyan
akadalyba Utkozott, amely megallitotta a terméket,
cserélje ki a sérllt kést. Vizsgaltassa meg a
szervizkdzpontban, hogy élezheté-e a kés, vagy pedig
cserét igényel-e.

A kés cseréje

Rogzitse a kést egy fadarabbal.(abra 26 )
Tavolitsa el a késtart6 csavart.

Vegye le a kést.

e N =

Ellenérizze a késtamaszt és a késtarté csavart, hogy
sérllt-e.

5. Ellen&rizze a motor tengelyét, hogy nincs-e
meghajolva.

6. Az Uj kés rogzitésekor a kés ferde vége a
vagoéburkolat felé nézzen.(abra 27 )

7. Gyb6zb6djon meg rola, hogy a kés igazodik a
motortengely kdzéppontjahoz.
8. Rogzitse a kést egy fadarabbal. Helyezze fel a rugos

alatétet, és hlizza meg a csavart Nm nyomatékkal.
(abra 28)

9. Forgassa meg a kést kézzel, és figyelje, hogy
szabadon forog-e.

FIGYELMEZTETES: Hasznaljon
strapabird keszty(t. A kés nagyon éles,
kdnnyen megvaghatja magat.

A

10. Inditsa be a terméket, hogy tesztelje a kést. Ha a
kés nincs megfeleléen régzitve, a termékben rezgés
tapasztalhatd, vagy a vagasi eredmény nem
kielégitd.

Az olajszint ellenérzése

VIGYAZAT: Ha az olajszint tilsagosan
alacsony, kar keletkezhet a motorban.
Ellenérizze az olajszintet, miel6tt elinditja a
terméket.

A

Helyezze a terméket vizszintes talajra.

2. Vegye le az olajtartaly sapkajat a rogzitett
nivopalcaval egyutt.

3. Tordlje le a nivopalcardl az olajat.

4. Tegye a nivopalcat teljesen az olajtartalyba, hogy
pontos képet kapjon az olajszintrél.

5. Vegye ki a nivopalcat.
6. Vizsgalja meg az olajszintet a nivopalcan.

7. Ha az olajszint alacsony, toltse fel a tartalyt
motorolajjal, és ellenérizze Ujra az olajszintet.

A motorolaj cseréje

1. Haszndlja a terméket addig, amig kilrul az
Uzemanyagtartaly.

FIGYELMEZTETES: A motorolaj rendkivil
forré kdzvetlenil a motor leallitasa utan.
Varja meg, amig leh(l a motor, miel6tt
leereszti az olajat. Ha motorolaj kerll a
bérére, vizzel és szappannal mossa le.

Huzza ki a gyujtaskabelt a gyujtogyertyabol.
3. Vegye le az olajtartaly sapkajat.

4. Tegyen egy tartalyt a termék ala, hogy a motorolajat
Osszegylijtse.

5. Dontse meg a terméket, hogy az olajtartalybol
kifolyjon a motorolaj.

6. Toltse fel az olajtartalyt a(z) Miszaki adatok116.
oldalon részben ajanlott tipusu, Uj motorolajjal.

7. Ellenérizze az olajszintet. Lasd Az olajszint
ellendrzése115. oldalon.

A leveg6sziird megtisztitasa

a(z)M51-125M esetében

1. Vegye le a levegdsziré fedelét (1).

2. Tavolitsa el a mlianyaghab sz(irét (2).(abra 29 )

3. Tisztitsa meg a miianyaghab sz(ir6t szappannal és
vizzel.

Oblitse le tiszta vizzel a miianyaghab sz(irét.

Nyomija ki a vizet a mianyaghab sz(ir6bél, és hagyja
megszaradni.

A

Kenje be a miianyaghab sz{rét motorolajjal.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon siritett
levegét. Az karosithatja a mianyaghab
szlrét.

Nyomijon tiszta kendét a mianyaghab sz(ir6héz a
felesleges olaj eltavolitasahoz.

8. Tegye vissza a mlanyaghab sz(irét. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a milanyaghab sz{ir6 szorosan
illeszkedik a leveg&sziré-tartoba.

9. Tegye vissza a légsziiré fedelet.

A leveg6sziird cseréje a(z) M51-120M
CLASSIC esetében

1. Vegye le a levegdsz(ir6 fedelét.

2. Tavolitsa el a légsziir6betétet.

3. Cserélje ki Uj légszirébetétre.

4. Tegye vissza a légsziir6 fedelet.(abra 30 )
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A gyt]jt()gyertya ellenfrzése. c) gondoskodjon a levegdsziiré tisztasagarol.
* Ha a gyujtogyertya piszkos, tisztitsa meg, és

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az elirt ellendrizze, hogy a szikrakéz megfelel6-e, lasd:
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld Miiszaki adatok116. oldalon.(dbra 31)
gyujtégyertya karosithatja a terméket. « Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.
» Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor, Az uzemanyagrendszer ellendrzeése
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata. +  Vizsgalia meg az izemanyagtartaly sapkajat és a
« A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok sapka tomitését, hogy ellenérizze, nincs-e
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az megsériilve.
alabbi utasitasokat: «  Vizsgélja meg az lizemanyag-vezetéket, hogy
a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam ellendrizze, nincs-e szivargas. Ha az lizemanyag-
megfelel6 beallitasardl; vezeték sérlilt, cseréltesse ki egy szervizmihellyel.
b) gondoskodjon a megfelelé lizemanyag-
keverékrdl;

Szallitas, tarolas és artalmatlanitas

Szallitas és raktarozas « Tartsa a terméket szaraz és fagymentes helyen.

+ Atermék és az lizemanyag tarolasahoz és Hulladékkezelés

Seivirgasok vagy gosdk. Sukra vagy il ting, Kovesse  heliGrahasznositsi elirasokat és 2

peéldaul elektromos készlékektsl vagy kazanoktol, vonatkaz6 szabalyozasokat.

tiizet okozhat. » A hasznalt vagy felesleges vegyi anyagot, példaul a
motorolajat vagy az lizemanyagot, adja le egy
szervizkdzpontban vagy egy erre kijelolt
gy(ijtéponton.
A mar nem hasznalt terméket, kiildje vissza a
McCulloch kereskedéhdz, vagy adja le egy
Ujrahasznositasi ponton.

* Mindig engedélyezett tartalyokat hasznaljon az
Uzemanyag tarolasara és szallitasara.

* Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az
Uzemanyagtartalyt. A felesleges Gizemanyagot adja
le egy erre kijeldlt gyUjtéponton.

« Biztonsagosan rogzitse a terméket szallitas soran, a
sériilés és baleset elkeriilése érdekében.

* Tartsa a terméket zarhato helyen, ahol gyermek
vagy jogosulatlan személy nem férhet hozza.

Miszaki adatok

M(szaki adatok

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Lokettérfogat, cm3 120 125
Fordulatszam, ford./perc 2900 +100 2900 +100
Olajtipus SAE30 SAE30
Szikrakdz, mm 0,5 0,5
Toémeg
Ures tartalyokkal, kg 22 22
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Zajkibocsatas??
Hangteljesitményszint, mért dB (A) 95 95
érték
Hangteljesitményszint, garantalt , 96 98
Lwa dB (A)
Rezgésszintek, anyeq”*
Fogantyu, m/s2 5,51 3,32
Vag6szerkezet
Vagasi magassag, mm 35-90 35-90
Vagoszélesség, mm 510 510

EK megfeleléségi nyilatkozat

Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDORSZAG a sajat felel&sségére kijelenti, hogy a jelzett termék:

Leiras Bels6 égésli motorral miik6dd, gyalog kisért flinyiré

Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Koéteg 2017-es és Ujabb sorozatszamok

teljes mértékben megfelel a kévetkezé EU-iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ~gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfelel6ségre vonatkoz6”
2000/14/EC; 2005/88/EC Jkultéri zajkibocsatasra vonatkozd”

Az aldbbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki elirasok kertiltek alkalmazasra: EN ISO 12100, ISO 14982,
1SO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miszaki adatok feje-
zetben, valamint az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhatok.

A szdllitott belsé égésli motorral mikddd, gyalog kisért flinyird megfelel a vizsgalaton atesett példadarabnak.

23 A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkibocsatas

(Lwa)-

24 Rezgésszint az ISO 5349-2 EN 1033 szabvany szerint.
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Introduzione

Descrizione del prodotto

Il prodotto € un rasaerba rotativo con operatore a piedi e
con scarico laterale dell'erba. Montare un coperchio di
pacciamatura per tagliare I'erba da utilizzare come
fertilizzante.

lllustrazione del prodotto

(Fig. 1)

Impugnatura superiore
Impugnatura inferiore
Impugnatura del freno motore
Maniglia della fune di avviamento
Leve dell'altezza di taglio
Serbatoio del carburante
Filtro dell’aria

Bulbo di adescamento
Marmitta

10. Candela

11. Tappo dell'clio

12. Scarico laterale

13. Lama

14. Rondella elastica

15. Bullone lama

16. Manuale operatore

© N O WwN =2

©

Simboli riportati sul prodotto

AVVERTENZA: L'uso improprio del mezzo
puo provocare lesioni anche mortali

(Fig. 2) all'operatore o alle persone circostanti.
Prima dell'uso, leggere per intero il manuale
dell'operatore e accertarsi di aver compreso

(Fig. 3) le istruzioni.

Mantenere le persone e gli animali a una

(Fig. 4) distanza di sicurezza dalla zona di lavoro.
Arrestare il motore e rimuovere il cavo di
accensione prima di effettuare interventi di

(Fig.5) riparazione o manutenzione.

Prestare attenzione a oggetti lanciati o

(Fig. 6) rimbalzati.

Uso previsto

Utilizzare il prodotto per tagliare I'erba nei giardini privati.
Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

Avvertenza: lama rotante. Tenere lontani

(Fig. 7)  mani e piedi.
Avvertenza: parti rotanti. Tenere lontani
(Fig. 8) mani e piedi.

Il presente prodotto & conforme alle vigenti
(Fig. 9) direttive CE

Emissioni di rumore nell'ambiente in base
alla direttiva della Comunita Europea. Le
emissioni del prodotto sono indicate nel

(Fig. 10)  capitolo Dati tecnici e sull'etichetta.
(Fig. 11) Rischio di incendio.
(Fig. 12')  Rischio di incendio.
(Fig. 13)  Rischio di esplosione.
Spegnere sempre il motore prima del
(Fig. 14)  rifornimento.
(Fig. 15)  Superficie calda.
(Fig. 16) | fumi di scarico del motore con-

tengono monossido di carbonio,
un gas inodore, velenoso e alta-
mente pericoloso. Non far fun-
zionare il prodotto in ambienti
chiusi o in spazi angusti.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
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responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:
« |l prodotto viene riparato in modo errato.

« |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

» |l prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

| simboli di avvertenza e cautela e le note vengono
utilizzati per evidenziare le parti importanti del manuale
dell'operatore.

AVVERTENZA: Utilizzato se & presente un
rischio di lesioni o morte dell'operatore o di
passanti nel caso in cui le istruzioni del
manuale non vengano rispettate.

ATTENZIONE: Utilizzato se € presente un
rischio di danni al prodotto, ad altri materiali
oppure alla zona adiacente nel caso in cui le
istruzioni del manuale non vengano
rispettate.

Nota: Utilizzato per fornire ulteriori informazioni
necessarie in una determinata situazione.

Istruzioni di sicurezza generali

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Questo prodotto & pericoloso se utilizzato in maniera
impropria o se non si presta attenzione. La mancata
osservanza delle istruzioni di sicurezza pud causare
lesioni anche fatali.

« Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Tale campo pud interferire,
in alcuni casi, con persone portatrici di impianti
medici attivi o passivi. Per ridurre il rischio di
condizioni che possono implicare lesioni gravi o
mortali, i portatori di tali impianti devono consultare il
proprio medico e il produttore dell'impianto prima di
utilizzare questo prodotto.

» Usare la massima cautela e il buon senso. Se non si
¢ sicuri di come utilizzare il prodotto in una
particolare situazione, fermarsi e rivolgersi al proprio
rivenditore McCulloch prima di continuare.

« Tenere presente che l'operatore potra essere
ritenuto responsabile di eventuali incidenti che
coinvolgano altre persone o i loro beni.

« Tenere pulito il prodotto. Assicurarsi che sia
possibile leggere chiaramente simboli e
decalcomanie.

* Non consentire ad altre persone di utilizzare il
prodotto se non si € sicuri che abbiano letto e
compreso il contenuto del manuale dell'operatore.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

+ Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

* Non utilizzare I'apparecchio quando si & stanchi,
ammalati o sotto effetto di alcool, farmaci o
medicinali. Essi potrebbero compromettere la vista,
I'attenzione, il coordinamento e il giudizio.

+ Se difettoso, non utilizzare il prodotto.

» Non modificare il prodotto né utilizzarlo nel caso in
cui vi sia la possibilita che sia stato modificato da
altri.

Sicurezza dell’area di lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Rimuovere oggetti quali rami, ramoscelli o pietre
dall'area di lavoro prima di utilizzare il prodotto.

* Gli oggetti che urtano contro 'attrezzatura di taglio
potrebbero essere proiettati e causare danni a cose
e persone. Mantenere persone e animali a una
distanza di sicurezza dal prodotto.

» Non utilizzare mai il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, freddo intenso e rischio di fulmini. L'uso del
prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in
ambienti umidi & stancante. Condizioni
meteorologiche avverse possono causare situazioni
di pericolo quali superfici scivolose.

* Prestare attenzione a persone, cose e situazioni che
possono impedire un utilizzo sicuro del prodotto.

* Prestare attenzione a ostacoli quali radici, pietre,
ramoscelli, fossi e avvallamenti. L’erba alta puo
nascondere eventuali ostacoli.

* Tagliare I'erba in pendenza puo risultare pericoloso.
Non utilizzare il prodotto su terreni con pendenze
superiori a 15°.

+ Utilizzare il prodotto trasversalmente lungo i pendii.
Non spostarsi seguendo tragitti verso l'alto e verso il
basso.
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» Prestare attenzione in prossimita di angoli e oggetti
nascosti che potrebbero ostacolare la visuale.

Sicurezza sul lavoro

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

» Utilizzare il prodotto esclusivamente per tagliare il
prato. Non € consentito utilizzare il prodotto per altri
SCcopi.

* Usare sempre abbigliamento protettivo personale.
Vedere Abbigliamento protettivo personale alla
pagina 120.

* Non avviare il motore in uno spazio chiuso o in
prossimita di materiali infiammabili. | fumi di scarico
del motore sono molto caldi e possono contenere
scintille in grado di provocare incendi.

» Non azionare il prodotto senza prima aver montato
correttamente la lama e tutti i coperchi. Una lama
non correttamente fissata potrebbe allentarsi e
causare lesioni personali.

* Assicurarsi che la lama non urti oggetti quali pietre e
radici. Cid potrebbe provocare danni alla lama e
piegare I'albero motore. Un’asse piegato provoca
forti vibrazioni e un alto rischio di allentamento della
lama.

* Qualora la lama urti contro un oggetto o all'insorgere
di vibrazioni arrestare immediatamente il prodotto.
Staccare il cavo di accensione dalla candela.
Verificare la presenza di eventuali danni al prodotto.
Riparare eventuali danni o contattare un'officina
autorizzata per far svolgere la riparazione.

* Non fissare I'impugnatura del freno motore in modo
permanente al manubrio quando il motore € avviato.

» Posizionare il prodotto su una superficie piana e
stabile e avviarlo. Assicurarsi che la lama non venga
a contatto con il terreno o con altri oggetti.

» Collocarsi sempre posteriormente al prodotto
quando lo si utilizza.

» Consentire a tutte le ruote di restare a contatto con il
suolo e tenere le 2 mani sull'impugnatura mentre si
aziona il prodotto. Tenere mani e piedi lontani dalle
lame rotanti.

* Non ribaltare il prodotto a motore acceso.

* Prestare attenzione quando si tira il prodotto verso di
sé.

* Non sollevare mai il prodotto a motore avviato. Se si
deve sollevare il prodotto, arrestare innanzitutto il
motore e scollegare il cavo di accensione dalla
candela.

* Non camminare all'indietro quando si utilizza il
prodotto.

« Arrestare il motore quando si attraversano zone
prive d’erba quali vialetti in ghiaia, pietra e asfalto.

* Non correre con il prodotto quando il motore &
acceso. Camminare sempre durante I'utilizzo del
prodotto.

« Spegnere il motore prima di apportare qualsiasi
modifica all’altezza di taglio. Non effettuare mai
regolazioni a motore acceso.

* Non perdere mai di vista il prodotto quando il motore
€ acceso. Arrestare il motore e assicurarsi che
I'attrezzatura di taglio non giri.

Istruzioni di sicurezza per il
funzionamento

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

« L'uso di abbigliamento protettivo personale non
elimina il rischio di lesioni, ma ne riduce la gravita in
caso di incidente. Farsi consigliare dal rivenditore
per la scelta dell'attrezzatura adatta.

« Utilizzare robusti stivali o scarpe antiscivolo. Non
utilizzare il prodotto con calzature aperte o a piedi
nudi.

« Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Indossare guanti protettivi ove necessario, ad
esempio per montare, ispezionare o pulire
I'attrezzatura di taglio.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

« Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.

Coperchio di taglio

« Esaminare il coperchio di taglio per accertarsi che
non presenti danni quali crepe.

Impugnatura del freno motore

L'impugnatura del freno motore arresta il motore.
Quando si rilascia I'impugnatura del freno motore, il
motore si arresta.

Per ispezionare il freno motore, avviare il motore e
quindi rilasciare I'impugnatura del freno motore. Se il
motore non si arresta entro 3 secondi, far regolare il
freno motore presso un’officina McCulloch autorizzata.

(Fig. 17)

Marmitta

La marmitta assicura il minimo livello acustico e
allontana i fumi di scarico dall'operatore.
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Non utilizzare il prodotto se la marmitta € mancante o
difettosa. Una marmitta difettosa aumenta il livello
acustico e il rischio di incendio.

Esaminare la marmitta periodicamente per assicurarsi
che sia collegata correttamente e che non sia
danneggiata.

ATTENZIONE: La marmitta si surriscalda
durante e dopo l'uso e quando il motore
funziona al regime minimo. Prestare
attenzione in prossimita di materiali
infiammabili e/o fumi per evitare incendi.

A

Sicurezza nell'uso del carburante

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

A

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi.

« In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

« Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

* Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

« Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & inflammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

* Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

« Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

« Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

« Non aggiungere carburante a motore acceso.

« Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

« Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

» Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

+ Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
¢ serrato, vi € il rischio di incendio.

* Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

* Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

A

+ | fumi di scarico del motore contengono monossido
di carbonio, un gas inodore, velenoso e altamente
pericoloso. Non avviare il motore in ambienti o spazi
chiusi.

* Prima di eseguire la manutenzione del prodotto,
arrestare il motore e rimuovere il cavo di accensione
dalla candela.

* Indossare guanti protettivi quando si esegue la
manutenzione dell'attrezzatura di taglio. La lama &
molto affilata e ci si puo ferire facilmente.

» Accessori e modifiche apportate al prodotto che non
siano stati approvati dal costruttore possono causare
infortuni gravi, anche fatali. Non apportare modifiche
al prodotto. Utilizzare sempre accessori approvati
dal produttore.

* Se la manutenzione non viene eseguita
correttamente e con regolarita, aumenta il rischio di
lesioni personali e danni al prodotto.

* Eseguire esclusivamente gli interventi di
manutenzione riportati nel presente manuale. Tutti
gli altri interventi di manutenzione devono essere
svolti da un’officina McCulloch autorizzata.

* Rivolgersi a un’officina McCulloch autorizzata per far
svolgere regolarmente interventi di manutenzione sul
prodotto.

+ Sostituire le parti danneggiate, usurate o rotte.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

Montaggio

Per montare l'impugnatura

1. Tirare verso l'alto I'impugnatura in direzione della
freccia.(Fig. 18)

2. Serrare i dadi a farfalla.

Per predisporre il prodotto in posizione
di trasporto
1. Allentare i dadi a farfalla.

2. Piegare l'impugnatura in avanti e verso il basso.(Fig.
19)
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Per montare la fune di avviamento

1. Collegare I'anello della fune di avviamento e la
manopola a T, ma non serrare completamente.(Fig.
20)

2. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

3. Estrarre lentamente la fune di avviamento e inserirla
nell'apposito anello.(Fig. 21)

4. Serrare la manopola a T.(Fig. 22)
Per montare la spina di pacciamatura

Un kit di pacciamatura & disponibile come accessorio
opzionale.
1. Sollevare il deflettore di scarico (A).(Fig. 23 )

2. Posizionare il coperchio di pacciamatura (B) sul
gancio (C).

Funzionamento

Introduzione

Per impostare l'altezza di taglio

AVVERTENZA: Prima di utilizzare il
prodotto, & necessario leggere e
comprendere il capitolo relativo alla
sicurezza.

A

Prima di utilizzare il prodotto

1. Leggere il Manuale dell'operatore con attenzione e
accertarsi di averne compreso il contenuto.

2. Esaminare I'attrezzatura di taglio per assicurarsi che
sia correttamente collegata e regolata. Vedere Per
montare la spina di pacciamatura alla pagina 122.

3. Riempire il serbatoio del carburante. Vedere Per i/
rifornimento del carburante alla pagina 122.

4. Riempire il serbatoio dell’'olio ed effettuare il controllo
del livello dell'olio. Vedere Per sostituire /'olio motore
alla pagina 124.

Per il rifornimento del carburante

Se disponibile, utilizzare benzina alchilata/a basso livello
di emissioni. Se non & disponibile benzina alchilata/a
basso livello di emissioni, utilizzare benzina senza
piombo di buona qualita o benzina contenente piombo.
Non utilizzare la benzina con numero di ottani inferiore a
90 (87 AKI) e con un massimo del 10% di etanolo (E10).

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio puo causare danni al prodotto.

A

1. Aprire lentamente il tappo del serbatoio del
carburante per rilasciare la pressione.

2. Riempire lentamente il serbatoio con una tanica di
carburante. Se si versa del carburante, rimuoverlo
con un panno e lasciare asciugare eventuali residui.

3. Pulire I'area intorno al tappo del serbatoio del
carburante.

4. Stringere completamente il tappo del serbatoio del
carburante. Se il tappo del serbatoio carburante non
€ serrato, vi € il rischio di incendio.

5. Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Nota: Impostare la stessa altezza su tutte e 4 le leve di
regolazione dell'altezza di taglio.

(Fig. 24)
1. Spostare la leva dell'altezza di taglio in direzione
della ruota.

2. Per aumentare I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio all'indietro.

3. Per diminuire I'altezza di taglio, spingere la leva
dell’altezza di taglio in avanti.

A

Per avviare il prodotto

1. Accertarsi che il cavo di accensione sia collegato
alla candela.

ATTENZIONE: Non impostare I'altezza di
taglio troppo in basso. Se la superficie del
prato non & piana, le lame possono urtare il
terreno.

2. La prima volta che si avvia il prodotto, premere 5
volte il bulbo di adescamento. Quando si avvia il
prodotto la volta seguente a motore freddo, premere
il bulbo di adescamento per 3 volte.

3. Collocarsi dietro il prodotto.

4. Tenere l'impugnatura del freno motore contro il
manubrio.

5. Tenere I'impugnatura della fune di avviamento con la
mano destra.

6. Estrarre lentamente 'impugnatura della fune di
avviamento fino a che non si avverte una leggera
resistenza.

7. Tirare con forza per avviare il motore.(Fig. 25 )

A

Arresto dell’'unita

« Per spegnere il motore, rilasciare I'impugnatura del
freno motore.

AVVERTENZA: Non avvolgere la fune di
avviamento intorno alla mano.
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Per ottenere un buon risultato

« Utilizzare sempre una lama ben affilata. Una lama
non tagliente fornisce un risultato irregolare e la
superficie di taglio dell'erba ingiallisce. Una lama
affilata inoltre consuma minore energia di una lama
affilata.

« Non tagliare piu di /s dell'altezza dell'erba. Iniziare
I'operazione di taglio impostando l'altezza di taglio

su un livello alto. Esaminare il risultato e ridurre
I'altezza di taglio al livello applicabile. Se I'erba &
molto alta, procedere lentamente e tagliarla 2 volte,
se necessario.

* Tagliare sempre in direzioni diverse per evitare il
formarsi di strisce sul prato.

Manutenzione

Introduzione

AVVERTENZA: Prima di svolgere la
manutenzione, leggere e comprendere il
capitolo relativo alla sicurezza.

A

Per tutti gli interventi di assistenza e riparazione sul
prodotto, € necessaria una formazione specifica. La
nostra azienda garantisce la disponibilita di personale
qualificato per le riparazioni e I'assistenza. Se non avete
acquistato il prodotto presso un rivenditore dotato di

officina, informatevi sull’'ubicazione della piu vicina
officina autorizzata.

Programma di manutenzione

Gli intervalli di manutenzione sono calcolati sulla base di
un uso quotidiano del prodotto. Gli intervalli cambiano
se il prodotto non viene usato quotidianamente.

Per gli interventi di manutenzione contrassegnati con il
simbolo *, vedere le istruzioni in Dispositivi di sicurezza
sul prodotto alla pagina 120.

Manutenzione

Una volta al
mese

Una volta a

iornalier: .
Giornaliera settimana

Svolgere un’ispezione generale

Controllare il livello dell’'olio

Pulire il prodotto

Controllare I'attrezzatura di taglio

Controllare il coperchio di taglio*

Controllare 'impugnatura del freno motore*

X | X | X| X[ X]| X

Controllare la marmitta*

Controllare la candela

funzionamento)

Cambiare I'olio (la prima volta dopo 5 ore, quindi dopo ogni 50 ore di

Pulire il filtro dell'aria

Sostituire il filtro aria

Esaminare il sistema di alimentazione

Per effettuare un'ispezione generale

« Controllare che tutti i dadi e le viti del prodotto siano
ben serrati.

Per pulire esternamente il prodotto

« Utilizzare una spazzola per rimuovere foglie, erba e
sporcizia.

« Assicurarsi che la presa d'aria nella parte superiore
del motore non sia ostruita.

* Non utilizzare una lancia ad alta pressione per pulire
il prodotto.

+ Se si utilizza dell’acqua per pulire il prodotto, non
versare l'acqua direttamente sul motore.

Per pulire la superficie interna del
coperchio di taglio

1. Svuotare il serbatoio del carburante.
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2. Collocare il prodotto su un lato con la marmitta
rivolta verso il basso.

ATTENZIONE: Se il prodotto & stato
collocato con il filtro dell'aria rivolto verso
il basso, il motore potrebbe
danneggiarsi.

3. Lavare la superficie interna del coperchio di taglio
con acqua.

Per controllare I'attrezzatura di taglio

AVVERTENZA: Per evitare I'avviamento
accidentale del prodotto, rimuovere il cavo di
accensione dalla candela.

AVVERTENZA: Indossare guanti protettivi
quando si esegue la manutenzione
dell'attrezzatura di taglio. La lama & molto
affilata e ci si puo ferire facilmente.

A

1. Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o crepe. Sostituire sempre |'attrezzatura di
taglio danneggiata.

2. Osservare la lama per controllare che non sia
danneggiata o usurata.

Nota: Dopo I'affilatura la lama deve essere bilanciata.
Rivolgersi a un centro assistenza per I'affilatura, la
sostituzione e il bilanciamento. Se si urta un ostacolo
che provoca l'arresto del prodotto, sostituire la lama
danneggiata. Il centro di assistenza puo valutare se la
lama puo essere affilata o deve essere sostituita.

Per sostituire la lama

Bloccare la lama con un blocco di legno.(Fig. 26 )
Rimuovere il bullone della lama.

Rimuovere la lama.

H N =

Esaminare il supporto e il bullone della lama per
verificare la presenza di eventuali danni.

5. Esaminare I'albero motore per accertarsi che non sia
piegato.

6. Quando si fissa la nuova lama, assicurarsi che le
estremita inclinate della lama puntino in direzione del
coperchio di taglio.(Fig. 27 )

7. Assicurarsi che la lama sia allineata con il centro
dell'albero motore.

8. Bloccare la lama con un blocco di legno. Inserire la
rondella reggispinta e serrare il bullone e la rondella
a una coppia di Nm.(Fig. 28 )

9. Girare manualmente la lama per verificare che
possa ruotare liberamente.

AVVERTENZA: Utilizzare dei guanti da
lavoro spessi. La lama & molto affilata e
ci si puo ferire faciimente.

A

10. Avviare il prodotto per eseguire una prova della
lama. Se la lama non & collegata correttamente, si
verificano delle vibrazioni nel prodotto o il risultato
del taglio € insoddisfacente.

Per eseguire il controllo del livello
dell’olio

A

Posizionare il prodotto su un terreno in piano.

ATTENZIONE: Se il livello dell'olio & troppo
basso si possono verificare danni al motore.
Controllare il livello dell'olio prima di avviare
il prodotto.

2. Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio con
'annessa asta di livello.

3. Pulire l'olio dall'asta di livello.

4. Inserire I'asta di livello interamente all'interno del
serbatoio dell'olio per avere un immagine corretta del
livello dell'olio.

Rimuovere I'asta di livello.
Controllare il livello dell'olio sull'asta di livello.

7. Se il livello dell'olio & basso, rabboccare con olio
motore ed eseguire nuovamente un controllo del
livello dell'olio.

Per sostituire I'olio motore

A

1. Azionare il prodotto fino a quando il serbatoio
carburante & vuoto.

AVVERTENZA: L'olio motore & molto caldo
subito dopo lo spegnimento del motore.
Lasciare che il motore si raffreddi prima di
scaricare |'olio motore. Se si versa
accidentalmente dell’olio motore sulla pelle,
lavare con acqua e sapone.

2. Rimuovere il cavo di accensione dalla candela.
Rimuovere il tappo del serbatoio dell’olio.

Posizionare un recipiente sotto il prodotto per
raccogliervi I'olio motore.

5. Inclinare il prodotto per scaricare I'olio motore dal
serbatoio dell’olio.

6. Riempire con nuovo olio motore del tipo
raccomandato in Dati tecnici alla pagina 126.

7. Eseguire il controllo del livello dell’olio. Vedere Per
eseguire il controllo del livello dell'olio alla pagina
124.

Per pulire il filtro dell'aria del modello

M51-125M

Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (1).
2. Rimuovere il filtro in materiale espanso (2).(Fig. 29 )

Pulire il filtro in materiale espanso con acqua e
sapone.
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4. Sciacquare il filtro in materiale espanso con acqua
pulita.

5. Strizzare via I'acqua dal filtro materiale espanso e
lasciarlo asciugare.

ATTENZIONE: Non usare aria
compressa. Cio pud causare danni al
filtro in materiale espanso.

A

6. Lubrificare il filtro in materiale espanso con olio
motore.

7. Premere un panno pulito contro il filtro in materiale
espanso per rimuovere residui di olio indesiderati.

8. Rimontare il filtro in materiale espanso. Assicurarsi
che il filtro in materiale espanso si chiuda
ermeticamente sul portafiltro dell’aria.

9. Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.

Per sostituire il filtro dell'aria sul
modello M51-120M CLASSIC
Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria.
Rimuovere la cartuccia del filtro dell'aria.
Sostituirla con una nuova.

P obd =

Rimontare il coperchio del filtro dell'aria.(Fig. 30 )

Per esaminare la candela

A

puo danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato

Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a

bassa potenza, risulti difficile da avviare o non

funzioni correttamente al regime minimo.

Per ridurre il rischio di materiale superfluo sugli

elettrodi delle candele, osservare le seguenti

istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la

distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere Dat/

tecnici alla pagina 126.(Fig. 31)

Sostituire la candela secondo necessita.

Per controllare il sistema di
alimentazione

Esaminare il tappo del serbatoio del carburante e la
relativa guarnizione di tenuta per verificare che non
vi siano danni.

Esaminare il tubo pescante per accertarsi che non
presenti perdite. Se il tubo pescante & danneggiato,
farlo sostituire presso un’officina.

Trasporto, stoccaggio e smaltimento

Trasporto e conservazione

« Per trasportare e conservare il prodotto e il
carburante, accertarsi che non vi siano perdite o
fumi. Scintille o fiamme aperte, provocate ad
esempio da dispositivi elettrici o caldaie, possono
innescare un incendio.

« Utilizzare sempre contenitori approvati per la
conservazione e il trasporto del carburante.

« Svuotare il serbatoio del carburante prima di riporre
il prodotto per un lungo periodo di tempo. Smaltire il

carburante presso un apposito centro di smaltimento

« Fissare in sicurezza il prodotto durante il trasporto
per evitare danni o incidenti.

« Conservare il prodotto in un'area chiusa a chiave per

impedire I'accesso a bambini o persone non
autorizzate.

Conservare il prodotto in un luogo asciutto e al riparo
dal gelo.

Smaltimento

Rispettare le norme locali sul riciclaggio e le
normative vigenti.

Smaltire tutte le sostanze chimiche, quali olio motore
o carburante, presso un centro assistenza o un
centro di smaltimento applicabili.

Quando il prodotto non & pil in uso, inviarlo a un
rivenditore McCulloch o smaltirlo presso un impianto
di riciclo.
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Dati tecnici

Dati tecnici

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motore
Marchio McCulloch Briggs & Stratton
Cilindrata, cm3 120 125
Velocita, giri/min 2900 + 100 2900 * 100
Tipo di olio SAE30 SAE30
Distanza tra gli elettrodi della cande- | 0,5 0,5
la, mm
Peso
Con serbatoi vuoti, kg 22 22
Emissioni acustiche?®
Livello acustico, misurato dB(A) 95 95
Livello acustico, garantito Ly dB(A) | 96 98
Livelli di vibrazioni, @pyeq?®
Impugnatura, m/s2 5,51 3,32
Attrezzatura di taglio
Altezza di taglio, mm 35-90 35-90
Larghezza di taglio, mm 510 510

Dichiarazione di conformita CE

Contenuto della Dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, Svezia, dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto indi-
cato:

Descrizione Rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione

Marchio McCulloch

Piattaforma / Tipo / Modello M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lotto A partire dal numero di serie 2017

E pienamente conforme alle seguenti norme e direttive UE:

25 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Lwa) in base alla direttiva CE 2000/14/CE.
26 Livello di vibrazioni in base alla norma ISO 5349-2 EN 1033.
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Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"
2014/30/UE "sulla compatibilita elettromagnetica"
2000/14/CE; 2005/88/CE "sul rumore esterno”

Le norme armonizzate e/o le specifiche tecniche applicate sono le seguenti: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1
& 2, 1SO 3744, 1SO 11094, EN 1032

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella sezione
Dati tecnici del presente manuale e nel documento firmato Dichiarazione di conformita CE.

Il rasaerba con operatore a piedi e motore a combustione fornito € conforme agli esemplari sottoposti a omologa-
zione.
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[ 174171 T 132

Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas....

Techniniai dUOMENYS..........ccoceerreerreree e 135
EB atitikties deklaracija...........ccoeveereereernersnscereeneenee 136
|[vadas
Gaminio aprasas Naudojimas

Sis produktas yra savaeigé sukamoji vejapjové su
Soniniu Zolés iSmetimu. Jei Zole norite susmulkinti kaip
trgSas, pridékite mul&iavimo prieda.

Gaminio apzvalga

(Pav. 1)

VirSutiné rankena

Apatiné rankena

Variklio stabdymo rankena
Starterio virvés rankena
Pjovimo aukscio reguliavimo svirtys
Kuro bakelis

Oro filtras

Kuro siurbliukas
Duslintuvas

10. Uzdegimo Zzvaké

11. Alyvos dangtelis

12. Soninis Zolés iSmetimas
13. Peilis

14. Spyruoklés poverzlé

15. Disko varztas

16. Naudojimo instrukcija

© N O WwN =2

©

Simboliai ant gaminio

|SPEJIMAS. Aplaidziai ar netinkamai
naudojant gali bti suzeistas ar net mirti

Gaminj naudokite Zolei privaciuose soduose pjauti.
Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

|spéjimas: besisukancios dalys. Saugokite

(Pav.8) rankas ir kojas.
Sis gaminys atitinka jam taikomas EB
(Pav.9) direktyvas.

TriukSmo emisijos  aplinkg pagal Europos

Bendrijos direktyva. Gaminio emisijos

nurodytos skyriuje ,Techniniai duomenys” ir
Pav. 10) ant etiketes.

(

(Pav. 11) Gaisro pavojus.
(Pav. 12) Gaisro pavojus.
(

Pav. 13) Sprogimo pavojus.

Prie$ pildami degalus visada sustabdykite
(Pav. 14) variklj.
(Pav. 15) Karstas pavirSius.
(Pav. 16) Variklio i§metamosiose dujose
yra anglies monoksido — nuod-
ingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite gaminio pa-

(Pav.2) naudotojas ar kiti Zmonés. talpose ar uzdarose erdvése.
Prie$ naudodami, atidZiai perskaitykite
naudotojo instrukcija ir jsitikinkite, kad viska Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(Pav.3)  gerai supratote. (lipdukai), skirti kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
Asmenims ir gyviinams bdtina laikytis reikalavimams.
(Pav.4) saugaus atstumo nuo darbo zonos.
Prie$ taisydami ar prizitrédami sustabdykite Gaminio patlklmumas
(Pav.5)  variklj ir atjunkite uzdegimo kabel;. Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
Saugokites ismetamy ir rikoetu atsokusiy nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zala, jei:
(Pav. 6) daikty. + gaminys netinkamai suremontuotas.
|spéjimas: besisukantis peilis. Saugokite * gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
(Pav.7) rankas ir kojas. arba gamintojo nepatvirtintas dalis.
« gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.
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* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezitros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

Sauga

Saugos Zenkly reikSmés

|spéjimai, perspéjimai ir pastabos yra skirtos atkreipti
démesj | ypac¢ svarbias naudotojo instrukcijos dalis.

PERSPEJIMAS: Naudojamas, kai
naudotojui ar $alia esantiems asmenims kyla
mirtino arba sunkaus suzeidimo pavojus

arba, jei nesilaikoma naudotojo instrukcijoje
pateikty nurodymuy.

PASTABA: Naudojamas, kai kyla pavojus
sugadinti gaminj, kitas medziagas arba
padaryti zalg aplinkai, jei nesilaikoma
naudotojo instrukcijoje pateikty nurodymuy.

Visada prizirékite gaminj naudojant; fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.

Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
sergate, vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai
neigiamai veikia jisy regéjima, nuovoka ar
koordinacija.

Neeksploatuokite gaminio, jei jis sugadintas.
Nekeiskite gaminio ir nenaudokite jo, jei ji galéjo
pakeisti kiti.

Sauga darbo vietoje

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pasizymékite: Naudojama pateikti daugiau, nei batina
esamoje situacijoje, informacijos.

Bendrieji saugos nurodymai

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

* Netinkamai arba neatidziai naudojant Sis gaminys
yra pavojingas. Jei nesilaikysite saugos nurodymu,
kyla suzeidimy arba mirties pavojus.

«+  Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
trikdyti aktyviujy arba pasyviyjy medicininiy implanty
veiklg. Kad sumazéty sunkiy ar mirtiny suzeidimy
pavojus, medicininiy implanty turintiems asmenims
rekomenduojame prie$ naudojant §j gaminj pasitarti
su gydytoju ir implanto gamintoju.

« Visada elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku protu.
Jei tiksliai nezinote, kaip naudoti gaminj konkrecioje
situacijoje, sustabdykite darbg ir pries tesdami darbg
pasitarkite su ,McCulloch“ pardavimo atstovu.

« Atsiminkite, kad uz nelaimingus atitikimus, kuriy
metu nukentés asmenys ar turtas, bus atsakingas
naudotojas.

« Rapinkités gaminio Svara. |sitikinkite, kad aiSkiai
perskaitéte zenklus ir lipdukus.

* Neleiskite kitiems naudotis gaminiu, jei nejsitikinote,
kad jie perskaité ir suprato naudojimo instrukcijos
turinj.

« Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

* Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Prie$ naudodami gaminj nuo darbo zonos pasalinkite
tokius objektus, kaip Sakos, Sakelés ir akmenys.
Atsitrenke j pjovimo jrangg objektai gali atSokti ir
suZeisti asmenis bei sugadinti daiktus. Salia
esantiems asmenims ir gyvunams butina laikytis
saugaus atstumo nuo gaminio.

Gaminio niekuomet nenaudokite blogu oru, pvz., kai
pakyla rikas, lyja, pucia stiprus véjas, stipriai $ala ir
gali zaibuoti. Darbas gaminiu blogu oru arba
drégnose ar Slapiose vietose yra varginantis. Blogu
oru gali susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidus
pavirsiai.

Saugokités asmeny, daikty ir tam tikry situacijy
kurios gali neleisti saugiai naudoti gaminio.
Saugokités klitciy, pvz., Sakny, akmeny, Sakeliy,
duobiy ir grioviy. Aukstoje zoléje kliatys gali bati
nematomos.

Gali bati pavojinga pjauti Zole jkalnése. Nenaudokite
gaminio, jei Slaitas yra statesnis nei 15°.

Slaitus pjaukite skersai. Nevaziuokite j virdy ir
Zzemyn.

Bukite atsargus artédami prie nematomy kampy ir
daikty, kurie uzstoja vaizda.

Darbo sauga

A PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Gaminj naudokite tik vejy Zolei pjauti. Neleidziama jo
naudoti kitoms uzduotims atlikti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones. zr.
Asmeninés apsauginés priemonés psl. 130.

Niekada neuzveskite variklio uzdaroje erdvéje ar
netoli degiy medziagy. Variklio iSmetamosios dujos
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yra karstos, jose gali bati kibirksciy, kurios gali
sukelti gaisra.

» Nenaudokite gaminio tinkamai neuzdenge peilio ir
neuzdéje kity danggciy. Netinkamai uzdétas peilis gali
atsilaisvinti ir suzeisti.

»  Utztikrinkite, kad peilis neatsitrenkty j tokius objektus,
kaip akmenys ir Saknys. Tai gali sugadinti peilj ir
sulenkti variklio velena. Sulenkta asis sukelia didele
vibracija ir kyla didZiulis pavojus, kad peilis
atsilaisvins.

« Jei | peilj atsitrenkia objektas arba susidaro
vibracijos, nedelsdami sustabdykite gaminj. Atjunkite
uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zzvakés. Patikrinkite,
ar gaminys neapgadintas. Pataisykite sugadintas
dalis arba remonto darbus perleiskite jgaliotajam
techninés priezilros atstovui.

» Niekada neprijunkite variklio stabdzio rankenos prie
rankenos visam laikui, kai variklis veikia.

» Padékite gaminj ant stabilaus, plok3¢io pavirSiaus ir
paleiskite jj. Patikrinkite, ar peilis neliecia Zemés ar
kokiy kity daikty.

+ Visada bikite uz gaminio, kai jj naudojate.

« Prizitrékite, kad visi ratukai bty ant Zzemés ir abi
rankas laikykite ant rankenos, kai naudojate gamin;.
Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie
besisukanciy peiliy.

» Dirbant varikliui nepakreipkite gaminio.

« Bukite atsargus, kai gaminj traukiate atgal.

« Dirbant varikliui nepakelkite gaminio. Jei gaminj
turite pakelti, pirmiausia sustabdykite variklj ir
atjunkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo Zvakés.

» Naudodami gaminj neikite atgal.

» Vezdami jrenginj per zonas be Zolés, pvz., Zvirgzdo,
akmeny ir asfalto takelius, sustabdykite variklj.

» Dirbant varikliui nebékite su gaminiu. Naudodami
gaminj visada eikite.

» Prie§ pakeisdami pjovimo aukstj pirmiausia i$junkite
variklj. Draudziama reguliuoti, kai veikia variklis.

* Niekada nepaleiskite gaminio i$ akiy, kai veikia
variklis. ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad pjovimo
jranga nesisuka.

Naudojimo saugos instrukcijos

Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Asmeninés apsauginés priemonés nepades visiskai
iSvengti pavojaus susizeisti, taciau nelaimingo
atsitikimo atveju maziau nukentésite. Leiskite
prekybos atstovui padéti pasirinkti tinkamg jranga.

» Avekite patvarius, neslystancius batus. Neaveékite
atviry baty ir nebdkite basi.

« Dévékite storas, ilgas kelnes.

« Kai butina, pvz., montuojant, apzidrint arba valant
pjovimo jrangg, uzsimaukite apsaugines pirstines.

Gaminio apsauginés priemonés

A

* Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

« Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés priezitros atstovu.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

Pjovimo gaubtas

« Apzilrekite pjovimo gaubta, kad jsitikintuméte, jog
néra pazeidimy, pvz., jtrokiy.

Variklio stabdymo rankena

Variklio stabdzZio rankena sustabdo variklj. Atleidus
variklio stabdzio rankeng variklis sustoja.

Kad patikrintuméte variklio stabdj, paleiskite variklj ir
atleiskite variklio stabdzio rankeng. Jei variklis nesustoja
per 3 sekundes, paprasykite, kad jgaliotasis
,McCulloch* techninés priezitros atstovas sureguliuoty
variklio rankena.

(Pav. 17)

Duslintuvas

Duslintuvas iki minimumo sumazina triukSmo lygj ir
nukreipia nuo naudotojo variklio iSmetamasias dujas.
Nenaudokite gaminio, jei néra duslintuvo arba jis yra
pazeistas. Esant pazeistam duslintuvui padidéja
triukSmo lygis ir kyla gaisro pavojus.

Norédami jsitikinti, kad duslintuvas yra tinkamai
pritvirtintas ir néra pazeistas, jj tikrinkite reguliariai.

A

Degaly naudojimo sauga

A

« Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujamag kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i§dzius.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.

Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

« Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skys¢iai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.

PASTABA: Darbo metu ir tada, kai variklis
veikia tusciaja eiga, duslintuvas labai jkaista
ir kurj laikg iSlieka karstas. Elkités atsargiai
su degiomis medziagomis ir (arba) garais,
kad iSvengtuméte gaisro.

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

.

130

389 -001-17.10.2017



« Atsargiai elkités su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zati.

« Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirlpinkite tinkamu vedinimu.

« Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedekite Silty objekty greta kuro arba variklio.

« Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

» Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauses.

« Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai isleiskite slégj.

* Nepilkite j variklj kuro bidami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

« Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

« Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

Priezilros saugos instrukcijos

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gamini,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

» Variklio iSmetamosiose dujose yra anglies
monoksido — nuodingy, bekvapiy ir labai pavojingy
dujy. Nepaleiskite variklio patalpose ar uzdarose
erdvese.

»  Prie$ atlikdami techning gaminio priezitra,
sustabdykite variklj ir atjunkite uzdegimo kabelj nuo
uzdegimo zvakes.

» Pjovimo jrangos techninés priezidros darbus atlikite
apsimove apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

* Gamintojo nepatvirtinti priedai ir gaminio pakeitimai
gali rimtai ar net mirtinai suzeisti. Nekeiskite gaminio.
Visada naudokite tik gamintojo patvirtintus priedus.

» Jei techniné priezitra atliekama netinkamai ir
nereguliariai, padidéja suzeidimy ir Zalos gaminiui
pavojus.

+ Atlikite tik savininko vadove nurodytus techninés
priezidros darbus. Visus kitus techninés prieZitiros
darbus turi atlikti patvirtintas ,McCulloch* techninés
priezidros atstovas.

+ Patvirtintas ,McCulloch” techninés priezitros
atstovas turi reguliariai atlikti gaminio technine
priezidra.

* Pakeiskite pazeistas, suliZusias arba susidévéjusias
dalis.

Surinkimas

Rankenos surinkimas

1. Pakelkite rankena rodyklés kryptimi.(Pav. 18 )
2. Priverzkite sparnuotgsias verZles.

Gaminio paruo8imas transportuoti

1. Atlaisvinkite sparnuotasias verzles.

2. Palenkite rankeng | priekj ir zemyn.(Pav. 19)
Norédami sumontuoti starterio lynelj

1. Sujunkite starterio lynelio kilpg ir T formos rankenéle,
taciau iki galo nepriverzkite.(Pav. 20 )

2. Laikykite variklio stabdymo rankena prispaude prie
rankenos.

3. Létai traukite starterio lynelj ir jstatykite j starterio
lynelio kilpg.(Pav. 21)

4. Prisukite ,T* formos rankenélg.(Pav. 22 )

MulGiavimo priedo montavimas

Mul¢iavimo priedg galima jsigyti kaip pasirenkama
prieda.

1. Pakelkite iSmetimo deflektoriy (A).(Pav. 23 )

2. Pritvirtinkite mul€iavimo priedg (B) prie kablio (C).

Naudojimas

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite saugos skyriaus
informacija.

A

Prie$ naudodami gaminj

1. Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir
isitikinkite, kad viska gerai supratote.

2. ApZiurekite pjovimo jranga ir sitikinkite, kad ji
tinkamai prijungta ir sureguliuota. Zr. Mulciavimo
priedo montavimas psl. 131.

3. Uzpildykite kuro bakelj. Zr. Norédami pripildyti
degaly psl. 131.

4. Pripilkite alyvos bakelj ir patikrinkite alyvos lygj. Zr.
Variklio alyvos keitimas psl. 134.
Noredami pripildyti degaly

Jei jmanoma, naudokite ekologiska / alkilato benzing.
Jei ekologisko / alkilato benzino naudoti negalite,
naudokite geros kokybés besvinj benzing arba benzing
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su Svinu. Naudokite benzina, kurio oktaninis skai€ius ne
mazesnis nei 90 (87 AKI) ir kurio sudétyje yra ne
daugiau nei 10 % etanolio (E10).

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skai€ius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

A

1. Létai atsukite kuro bakelio dangtelj, kad iSleistuméte
slégi.

2. Létai pilkite i$ degaly kanistro. Jei iSliejate kura,
nuvalykite ji audiniu ir palaukite, kol kuras iSdZius.
Nuvalykite sritj aplink kuro bakelio dangtelj.

Stipriai uzsukite kuro bakelio dangtelj.
Nepakankamai stipriai uzsukus kuro bakelj kyla
gaisro pavojus.

5. Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

Pjovimo auksd&io nustatymas

Pasizymékite: Nustatykite tg patj visy 4 pjovimo auk$cio
reguliavimo svir¢iy aukstj.

(Pav. 24)

1. Stumkite pjovimo auk3¢io reguliavimo svirtj rato
sukimosi kryptimi.

2. Kad padidintuméte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite atgal.

3. Kad sumazintumeéte pjovimo aukstj, pjovimo aukscio
svirtj palenkite  prieki.

PASTABA: Nenustatykite per Zzemo pjovimo
aukscio. Peiliai gali uzkliudyti zeme, jei vejos
pavirsius nelygus.

A

Irenginio paleidimas

1. |sitikinkite, kada uzdegimo kabelis prijungtas prie
uzdegimo Zvakeés.

2. Pirma kartg paleisdami jrenginj paspauskite kuro
siurbliukg 5 kartus. Kitg kartg paleisdami jrenginj, kai
variklis Saltas, paspauskite kuro siurbliukg 3 dartus.

3. Bukite uz jrenginio.

4. Laikykite variklio stabdymo rankeng prispaude prie
rankenos.

5. DeSine ranka laikykite starterio lynelj.
Létai patraukite starterio lynelj, kol pajusite
pasipriesinima.

7. Tada stipriai patraukite, kad paleistuméte variklj.
(Pav. 25)

A

Irenginio sustabdymas

« Norédami i$jungti variklj, atleiskite variklio stabdymo
rankeng.

PERSPEJIMAS: Nevyniokite starterio virvés
sau ant rankos.

Gery rezultaty gavimas

« Visada naudokite pagalasta peilj. AtSipes peilis
netaisyklingai nupjauna ir zolés pavirSius pagelsta.
Be to, astrus peilis naudoja maziau energijos nei
atSipes.

« Nepjaukite daugiau nei 1/3 Zolés ilgio. Pirmiausia
nupjaukite nustate didelj aukstj. Patikrinkite rezultatg
ir sumazinkite pjovimo aukstj iki tinkamo lygio. Jeigu
zolé tikrai auksta, judékite létai ir, jei reikia, pjaukite 2
kartus.

« Kiekvieng kartg pjaukite skirtingomis kryptimis, kad
vejoje nesusidaryty dryZiai.

Priezitura

Ivadas

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami priezidros
darbus perskaitykite ir supraskite saugos
skyriaus informacija.

A

Visiems gaminio techninés priezidros ir remonto
darbams reikia specialiy apmokymy. Garantuojame
profesionalaus remonto ir techninés priezitros darby
pasiekiamuma. Jei jusy pardavéjas néra techninés
priezidros atstovas, paprasykite jo informacijos apie
artimiausia techninés priezitros atstova.

Priezilros grafikas

Techninés priezitros intervalai apskaiciuojami pagal
kasdienj gaminio naudojima. Intervalai keiciasi, jei
gaminys naudojamas kasdien.

Techninés prieziuros informacijos, pazymeétos *, zr.
instrukcijas, pateikiamas Gaminio apsauginés
priemoneés psl. 130.
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Techninés prieZidros darbas

Kiekvieng
savaite

Kiekvieng

Kasdien ) .
ménesj

Atlikti bendrajq apzitrg

Patikrinti alyvos lygj

Nuvalyti jrenginj

Patikrinti pjovimo jrangg

Patikrinti pjovimo jrangos gaubta*

Patikrinti variklio stabdymo rankeng*

X | X | X| X[ X]| X

Patikrinti duslintuvg*

Patikrinti uzdegimo zvake

Pakeisti alyvg (pirma kartg po 5 naudojimo valandy, tada kas 50 naudo- X

jimo valandy)

I1Svalykite oro filtrg

Pakeisti oro filtrg

Patikrinti kuro sistemg

Bendroji apZitra

« |sitikinkite, kad gaminio verzlés ir varztai priverZzti.

Gaminio valymas i$ iSorés

« Lapus, Zole ir purvg nuvalykite Sepeciu.

« Apzilrékite ar neuzsikiSusi oro jsiurbimo anga
variklio virSuje.

« Gaminio neplaukite auksto slégio plovimo aparatu.

« Jei gaminj valote vandeniu, nepilkite vandens tiesiai
ant variklio.

Pjovimo jrangos gaubto vidinio

pavirSiaus valymas

1. IStustinkite kuro bakelj.

2. Paverskite jrenginj ant Sono ant duslintuvo.

A PASTABA: Jei gaminj paversite ant oro
filtro, galite sugadinti variklj.

3. Vandeniu apliekite vidinj pjovimo jrangos gaubto
pavirsiy.

Pjovimo jrangos patikrinimas

PERSPEJIMAS: Kad jranga nety&ia
nepasileisty, iStraukite uzdegimo kabelj i$

uzdegimo Zvakes.

PERSPEJIMAS: Pjovimo jrangos techninés
priezilros darbus atlikite apsimove

apsaugines pirstines. Peilis labai astrus ir
gali lengvai jpjauti.

1. Patikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir
nejskilusi. Visada pakeiskite pazeistg pjovimo jranga.

2. Apzilrékite peilj, ar jis nepazeistas ir neatsipes.

Pasizymeékite: Pagalandus peilj jj reikia subalansuoti.
Pagalasti, pakeisti ir subalansuoti peilj turi techninés
priezidros centro darbuotojai. Jei susidlréte su kliatimi,
dél kurios jrenginys sustojo, pakeiskite pazeista peil].
Leiskite techninés priezitros centro darbuotojams
nuspresti, ar peilj dar galima galgsti, ar jau reikia keisti.

Peilio keitimas

1. Uzfiksuokite peilj medzio bloku.(Pav. 26 )

2. Nusukite peilio tvirtinimo varzta.

3. Nuimkite peil].

4. Patikrinkite peilio atrama ir peilio tvirtinimo varztg, ar
jie nepazeisti.

5. Patikrinkite variklio veleng, kad jsitikintuméte, ar jis
nesulenktas.

6. |déje nauja peilj nukreipkite jo kampus pjovimo
jrangos gaubto kryptimi.(Pav. 27)

7. |sitikinkite, kad peilis sulygiuotas su peilio veleno
centru.

8. UZfiksuokite peilj medzio bloku. Uzdékite spyruoklés
poverzle ir pritvirtinkite varztg ir poverzle Nm sukimo
momento jéga.(Pav. 28 )
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9.

Ranka pasukite peilj ir patikrinkite, ar jis laisvai
sukasi.

PERSPEJIMAS: Apsimaukite pirstines
sunkiam darbui. Peilis labai astrus ir gali
lengvai jpjauti.

A

10. Paleiskite gaminj, kad iSbandytuméte peilj. Jei peilis

netinkamai uzdétas, gaminys vibruoja arba
pjaunama nepakankamai gerai.

Alyvos lygio tikrinimas

A

PASTABA: Per mazas alyvos kiekis gali
sukelti variklio gedimus. Prie$ paleisdami
gaminj patikrinkite alyvos lygj

Pastatykite gaminj ant lygaus pavirSiaus.

Nusukite alyvos bakelio dangtelj su pridétu alyvos
lygio matuokliu.

Nuvalykite alyvg nuo matuoklés.

4. VisiSkai jmerkite alyvos lygio matuoklj j alyvos bakelj,

kad tinkamai i$siaiSkintumete alyvos lyg;.
IStraukite lygio matuokle.
Patikrinkite alyvos lygj matuoklio pagalba.

Jei alyvos lygis nedidelis, pripilkite variklio alyvos ir
vél jj patikrinkite.

Variklio alyvos keitimas

A

PERSPEJIMAS: I3 karto sustabdzius variklj
variklio alyva yra labai karsta. Pries
iSleisdami variklio alyva leiskite varikliui
atvesti. Jei uzsipilsite variklio alyvos ant
odos, nuvalykite jg muilu ir vandeniu.

Mo N =

Eksploatuokite gaminj, kol kuro bakelis istustes.
Nuimkite uzdegimo kabelj nuo uzdegimo zvakeés.
Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.

Po gaminiu padékite konteineri,  kurj surinksite
variklio alyva.

Pakreipkite jrenginj, kad iSleistuméte variklio alyva i$
alyvos bakelio.

Pripilkite naujos variklio alyvos. Rekomenduojamo
tipo ieSkokite Techniniai duomenys psl. 135.

Patikrinkite alyvos lygj. Zr. Alyvos lygio tikrinimas psl.
134.

Norédami iSvalyti M51-125M oro filtrg

1.
2.
3.

Nuimkite oro filtro gaubtg (1).
I1Simkite polistirolo filtrg (2).(Pav. 29 )
Polistirolo filtrg nuvalykite muilu ir vandeniu.

9.

Nuplaukite polistirolo filtrg $variu vandeniu.

Nugrezkite vandenj i$ polistirolo filtro ir palikite jj
iSdziati.

PASTABA: Nenaudokite suspausto oro.
Jis gali pazeisti polistirolo filtrg.

A

Sutepkite polistirolo filtrg variklio alyva.

Nuspauskite polistirolo filtrg Svaria Sluoste, kad
pasalintuméte nepageidaujamus riebalus.

|dékite polistirolo filtrg | vieta. |sitikinkite, kad
polistirolo filtras visiSkai sandarus oro filtro laikiklyje.

Veél uzdékite oro filtro dangtel].

Norédami pakeisti M51-120M
CLASSIC oro filtrg

1
2
3.
4. Vél uzdékite oro filtro dangtelj.(Pav. 30 )

Nuimkite oro filtro gaubta.
Nuimkite oro filtro kasete.
|dékite nauja oro filtro kasete.

Uzdegimo Zvakeés tikrinimas

A

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvakeé gali pazeisti gaminj.

Patikrinkite uzdegimo Zvake, jei variklio galingumas

mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia

tuscigja eiga.

Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradimag

ant uzdegimo zvakeés elektroduy, laikykites Siy

instrukcijy:

a) |sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

Jeigu uzdegimo zvake purvina, nuvalykite jg ir

patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp

elektrody. Zr. Techniniai duomenys psl. 135.(Pav.

31)

Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.

Kuro sistemos tikrinimas

Patikrinkite kuro bakelio dangtelj ir uzsandarinkite jj,
kad nepazeistuméte.

Patikrinkite kuro zarnele ir jsitikinkite, kad ji
neprateka. Jei kuro Zzarnelé pazeista, paprasykite,
kad techninés prieziuros atstovas jg pakeisty.
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Transportavimas, saugojimas ir utilizavimas

Transportavimas ir laikymas

* Norédami laikyti ir transportuoti gaminj ir kurg,
sitikinkite, kad jis neprateka ir neskleidzia

iSmetamujy dujy. ZiezZirbos arba atvira ugnis, pvz.,

elektriniai jrenginiai arba dziovintuvai, gali sukelti

gaisra.

« Laikydami ir transportuodami kurg visada naudokite

patvirtintus konteinerius.

« |Stustinkite kuro bakelj prie$ padédami gaminj laikyti
ilgam laikui. Kurg ipilkite tinkamoje Salinimo vietoje.
« Saugiai pritvirtinkite gaminj ji transportuodami, kad

nepazeistuméte ir iSvengtuméte nelaimingy

atsitikimy.

Laikykite gaminj uzrakintoje patalpoje, kad jo
nepasiekty vaikai arba nejgalioti asmenys.
Laikykite gaminj sausoje neuzsalancioje vietoje.

Laikykités vietiniy atlieky tvarkymo reikalavimy ir
galiojanciy teisés akty.

ISpilkite visas chemines medziagas, pvz., variklio
alyva arba kurg techninés priezitros centre arba
tinkamoje Salinimo vietoje.

Kai gaminys nebenaudojamas, nusiyskite jj
+,McCulloch” pardavéjui arba atiduokite j perdirbimo

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Variklis
Gamintojas »,McCulloch* ,Briggs & Stratton”
Darbinis taris, cm3 120 125
Greitis, aps. / min 2900 + 100 2900 + 100
Alyvos tipas SAE30 SAE30
Tarpas tarp degimo zvakiy, mm 0,5 0,5
Svoris
Su tusciais skysc€iy bakeliais, kg 22 22
Triuk$mo emisijos?’
Garso stiprumo lygis, iSmatuotas dB | 95 95
(A)
Garso galios lygis, garantuojamas 96 98
Lwa dB (A)
Vibracijos lygiai, @pyeq?®
Rankena, m/s? 5,51 3,32
Pjovimo jranga
Pjovimo aukstis, mm 35-90 35-90
Pjovimo plotis, mm 510 510

27 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip garso galia (Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
28 V/ibracijos lygis pagal ISO 5349-2 EN 1033.
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EB atitikties deklaracija

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB*, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA, savo atsakomybe parei§kiame, kad pateiktas gaminys:

ApraSymas

Vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové

Gamintojas

McCulloch

Platforma / tipas / modelis

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partija

Serijos numeriy data nuo 2017

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas Aprasas
2006/42/EB ,dél masiny*
2014/30/ES ,deél elektromagnetinio suderinamumo*

2000/14/EB; 2005/88/EB

,dél triukSmo lauke”

3744, 1SO 11094, EN 1032

Pateikta vidaus degimo varikliu varoma savaeigé vejapjové atitinka kontrole praéjusj pavyzdi.

Taikomi tokie darnieji standartai ir (arba) techninés specifikacijos: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy duomeny
skyriuje iri pasirasytoje EB atitikties deklaracijoje.
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Izstradajuma apraksts

Izstradajums ir gajéjam vadams rotéjoss zales plavéjs ar
noplautas zales sanu izmeti. Lai sagrieztu zali

meéslojumam, uzstadiet mul¢éSanas aizbazni.

Izstradajuma parskats

(Att. 1)

1. Augséjais rokturis

2. Apak$éjais rokturis

3. Dziné&ja bremzu rokturis
4. Startera auklas rokturis
5. GrieSanas augstuma sviras
6. Degvielas tvertne

7. Gaisa filtrs

8. Degvielas suknis

9. Troksna slapétajs

10. Aizdedzes svece

11. Ellas tvertnes vacins
12. Sanu izmete

13. Asmens

14. Atsperpaplaksne

15. Asmens skrive

16. Lietotaja rokasgramata

Simboli uz izstradajuma

BRIDINAJUMS! Pavirsa vai nepareiza
lietoSana var radit traumas vai navi

(Att. 2) lietotajam vai blakus eso$ajiem cilvékiem.

Ladzu, rapigi izlasiet o lietotaja
rokasgramatu un pirms izstradajuma
lietoSanas parliecinieties, vai izprotat

(Att. 3) instrukcijas.

Nodrosiniet, lai darba zona neatrastos

(Att. 4)  cilveki un dzivnieki.

Pirms veicat remontdarbus vai tehnisko
apkopi, apturiet dzinéju un iznemiet

(Att. 5) aizdedzes vadu.

Uzmanieties no mestiem un rikoSeta

(Att. 6) atlecoSiem priekSmetiem.

Paredzeéta lietosana

Izmantojiet izstradajumu zales plausanai privatos
darzos. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

Bridinajums! Rotéjoss asmens. Turiet rokas

(Att. 7) un kajas drosa attaluma.
Bridinajums! RotéjoSas dalas. Turiet rokas
(Att. 8) un kajas drosa attaluma.
Sis izstradajums atbilst spéka esosajam
(Att. 9) EK direkfivam.
Trok$nu emisijas limenis atbilstosi Eiropas
Kopienas direktivai. Izstradajuma emisiju
limenis ir noradits sadala “Tehniskie dati” un
(Att. 10)  uz uzlimes.
(Att. 11)  Ugunsgréka risks.
(Att. 12)  Ugunsgréka risks.
(Att. 13)  Eksplozijas risks.
Pirms degvielas uzpildes vienmér apturiet
(Att. 14 )  dzingju.

(Att. 15)  Karsta virsma
(Att. 16) Dzingja gazu izplides satur
oglekla monoksidu, kas ir bez-
krasaina, indiga un loti bistama
gaze. Nedarbiniet izstradajumu
iekstelpas vai slégtas telpas.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

+ ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;
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* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko

nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;
* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DroSiba

Drosibas definicijas

Bridinajumi, norades “Uzmanibu!” un piezimes tiek
izmantotas, lai izceltu Tpasi svarigas lietotaja
rokasgramatas dalas.

BRIDINAJUMS: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dél operatoram vai blakus
eso$ajam personam draud traumu vai naves
risks.

A

IEVEROJIET: Tiek izmantota tad, ja
rokasgramata sniegto instrukciju
neievéroSanas dé| rodas izstradajuma, citu
materialu vai blakus eso$as teritorijas
bojajuma risks.

A

Piezime: Tiek izmantota, lai sniegtu plasaku informaciju,
kas nepiecieSama attiecigaja situacija.

Visparigi noradijumi par droSibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

«  Sis izstradajums ir bistams, ja to lieto nepareizi vai ja
nerikojaties piesardzigi. DroSibas instrukciju
neievérosana var izraisit traumas vai navi.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Noteiktos apstaklos Sis
lauks var traucét aktiva vai pasiva mediciniska
implantata darbibu. Lai samazinatu nopietnas
traumas gisanas vai dzivibas zaudéSanas risku,
meés iesakam personam, kam ir mediciniskie
implantati, pirms §1 izstradajuma lietoSanas
konsultéties ar savu arstu un mediciniska implantata
razotaju.

* Vienmer rikojieties piesardzigi un sapratigi. Ja
neesat dross par to, ka izmantot $o izstradajumu
konkréta situacija, partrauciet darbu un sazinieties ar
savu McCulloch izplafitaju, pirms turpinat.

« Paturiet prata, ka operators ir atbildigs par
negadijumiem, kuros iesaisfitas citas personas.

« Gadajiet, lai izstradajums ir tirs. Parliecinieties, ka
varat skaidri izlasit zimes un uzlimes.

» Nelaujiet nevienai personai izmantot izstradajumu, ja
neesat parliecinajies, ka ST persona ir izlasijusi un
izprot lietotaja rokasgramatas saturu.

» Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.

« Jaizstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spé&jam, vienmér uzraugiet
$o0 personu. Tuvuma vienmér jabit pieaugusajam.

« Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola, narkotiku vai medikamentu
izraisita reibuma. Sads stavoklis negativi ietekmé
jusu redzi, modribu, koordinaciju un spriestspéju.

« Neizmantojiet izstradajumu, ja tas ir bojats.

* Neveiciet izmainas $aja izstradajuma un
neizmantojiet to, ja ir iesp&jams, ka citas personas
taja ir veiku$as izmainas.

Darba zonas drosiba

A

« Pirms izmantojat izstradajumu, nonemiet no darba
zonas priek§metus, pieméram, zarus, Zagarus un
akmenus.

« PriekSmeti, kas saskaras ar grieSanas ierici, var
atlékt un nodarit kaitéjumu personam vai citiem
priekSmetiem. Gadajiet, lai citi cilvéki un dzivnieki
atrastos drosa attaluma no izstradajuma.

* Nekad neizmantojiet izstradajumu sliktos
laikapstaklos, pieméram, migla, lietd, stipra véja,
liela aukstuma un pastavot zibenoSanas riskam.
Izstradajuma izmantoSana sliktos laikapstaklos vai
mitra vai slapja vieta ir nogurdinosa. Slikti
laikapstakli var izraisit bistamus apstaklus,
pieméram, slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai nav personu, priek§metu un
situaciju, kas varétu kaveét izstradajuma droSu
darbibu.

« Uzmanigi skatieties, vai nav $kérslu, pieméram,
saknu, akmenu, zaru, bedru un gravju. Gara zalé var
atrasties dazadi $kérs|i.

« Plausana uz nogazém var bt bistama.
Neizmantojiet izstradajumu uz virsmas, kuras
slipums parsniedz 15°.

* Uz nogazém izstradajumu izmantojiet garenvirziena.
Neplaujiet uz augsu un uz leju.

« Esiet uzmanigi, kad tuvojaties sturiem, aiz kuriem
nekas nav redzams, un priekSmetiem, kas aizsedz
skaidru skatu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

138

389 -001-17.10.2017



Darba drosiba

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Izmantojiet So izstradajumu tikai zalienu plausanai.
Izstradajumu nav atlauts izmantot citu darbu
veik$anai.

« Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us. Skatiet
Seit: Personigais aizsargaprikojums lpp. 139.

« Nekad neiedarbiniet dzin€ju slégtas telpas vai
uzliesmojoSu materialu tuvuma. Dzinéja izplides
gazes ir karstas, un tajas var bit dzirksteles, kas var
izraisit ugunsgréku.

« Nedarbiniet izstradajumu, ja asmens un visi parsegi
nav piestiprinati pareizi. Nepareizi piestiprinats
asmens var klat valigs un izraisit traumas personai.

« Parliecinieties, ka asmens neatsitas pret
priek§metiem, pieméram, akmeniem un sakném.
Tas var sabojat asmeni un saliekt dzinéja varpstu.
Saliekts asmens izraisa stipru vibraciju un rada loti
lielu risku, ka asmens k|ust valigs.

« Ja asmens saskaras ar priekSmetu vai rodas
spécigas vibracijas, nekavéjoties izslédziet
izstradajumu. Atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces. Parbaudiet, vai izstradajuma nav
bojajumu. Novérsiet bojajumus vai laujiet pilnvarota
servisa parstavim veikt remontu.

« Nekad nepiestipriniet dzinéja bremzu rokturi
pastavigi rokturim, kad dzingjs ir iedarbinats.

» Novietojiet izstradajumu uz stabilas, idzenas
virsmas un iedarbiniet to. Parliecinieties, vai asmens
nepieskaras zemei vai citiem priekSmetiem.

« Darbinot izstradajumu, vienmér staviet aiz ta.

« Darbinot izstradajumu, raugiet, lai visi Cetri riteni
atrodas uz zemes un turiet rokturi ar abam rokam.
Turiet rokas un kajas drosa attaluma no rotéjosajiem
asmeniem.

« Nekad nenolieciet izstradajumu dzin€ja darbibas
laika.

» Esiet piesardzigs, velkot izstradajumu uz aizmuguri.

« Nekad neceliet izstradajumu uz aug$u dzinéja
darbibas laika. Ja jums japacel izstradajums,
vispirms izslédziet dzinéju un atvienojiet aizdedzes
vadu no aizdedzes sveces.

* Neejiet atmuguriski izstradajuma lietoSanas laika.

« lzslédziet dzingju, kad parvietojaties pa teritorijam,
ko neklaj zale, pieméram, pa grants, akmens vai
asfalta celiniem.

* Nekad neskrieniet ar izstradajumu dzin€ja darbibas
laika. Darbinot izstradajumu, vienmer ejiet.

« Apturiet dzinéju, pirms mainat grieSanas augstumu.
Nekad neméginiet veikt reguléSanas darbus dzinéja
darbibas laika.

* Nekad neatstajiet izstradajumu bez uzraudzibas
dzinéja darbibas laika. Izslédziet dzinéju un
parliecinieties, vai grieSanas ierice neroté.

Noradijumi par droSu darbu

Personigais aizsargaprikojums

A

« Sads aprikojums nevar pilniba novérst traumu
glsanas risku, tatu samazina smaguma pakapi, ja
negadijums tomeér notiek. Laujiet izplafitajam palidzét
jums izvéléties pareizo aprikojumu.

* Velciet izturigus zabakus vai kurpes, kas neslid.
Nevelciet val€jas kurpes un neejiet ar basam kajam.

* Velciet izturigas garas bikses.

* Vajadzibas gadijuma izmantojiet aizsargcimdus,
pieméram, piestiprinot, parbaudot vai firot grieSanas
aprikojumu.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Produkta drosibas ierices

A

» Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

Griez&ja parsegs

« Parbaudiet griezéja parsegu, lai parliecinatos, vai
nav bojajumu, pieméram, plaisu.

Dzin&ja bremzu rokturis

Dzingéja bremzu rokturis aptur dzingju. Atlaizot dzinéja
bremzu rokturi, dzinéjs apstajas.

Lai parbauditu dzin€ja bremzes, iedarbiniet dzinéju un
péc tam atlaidiet dzinéja bremzu rokturi. Ja dzinéjs
neapstajas tris sekundés, lieciet pilnvarota McCulloch
servisa parstavim noregulét dzinéja bremzes.

(Att. 17)

Slapétajs

Slapétajs maksimali mazina troksni un novirza motora
izplides gazes prom no operatora.

Nelietojiet izstradajumu, ja slapétajs nav piestiprinats vai
ir bojats. Bojats slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdegSanas risku.

Regulari parbaudiet slapétaju, lai parliecinatos, ka tas ir
pareizi piestiprinats un nav bojats.

A

IEVEROJIET: Lieto$anas laika, tafit péc tas
un tad, kad motors darbojas tuksgaita,
slapétajs loti uzkarst. Lai novérstu
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aizdeg$anos, esiet piesardzigs uzliesmojosu
materialu un/vai gazu tuvuma.

DroSibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat.

+ Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un udeni, lai to
nomazgatu.

» Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzin€jam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojosa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

* Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

» Nesmeékejiet degvielas vai dzingja tuvuma.

» Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

» Nepievienojiet degvielu dzin€ja darbibas laika.

* Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

» Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

» Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

» Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

Noradijumi par droSu apkopi

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Dzinéja gazu izplides satur oglekla monoksidu, kas
ir bezkrasaina, indiga un loti bistama gaze.
Nedarbiniet dzin€ju iekstelpas vai slégtas telpas.

« Pirms veicat izstradajuma apkopi, vispirms izslédziet
dzinéju un atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes
sveces.

« Veicot grieSanas aprikojuma apkopi, velciet
aizsargcimdus. Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

« Piederumi un parveidojumi izstradajuma, kurus
razotajs nav apstiprinajis, var izraisit nopietnas
traumas vai navi. Neparveidojiet izstradajumu.
Izmantoijiet tikai tadus piederumus, ko ir apstiprinajis
razotajs.

« Ja apkope netiek veikta pareizi un regulari, traumu
gusanas risks un bojajumu izstradajumam risks
palielinas.

« Veiciet tikai to apkopi, kas noradita ipasnieka
rokasgramata. Visi paréjie apkopes darbi javeic
pilnvarota McCulloch servisa parstavim.

« Lauijiet pilnvarota McCulloch servisa parstavim
regulari veikt izstradajuma apkopi.

* Nomainiet bojatas, nodilusas un salizu$as detalas.

Montaza

Roktura montaza

1. Pavelciet rokturi uz augsu bultas virziena.(Att. 18 )
2. Pievelciet sparnuzgrieznus.

Izstraddjuma parveidoSana
transportéSanas stavokit

1. Atlaidiet sparnuzgrieznus.

2. Nolokiet rokturi uz priekSu un uz leju.(Att. 19 )
Startera auklas uzstadidana

1. Pievienojiet startera auklas un un T veida fiksatora
loku, bet nepievelciet to pilniba.(Att. 20 )

2. Turiet dzinéja bremzu rokturi preti stirei.

. Léni izvelciet startera auklu un ievietojiet to startera
auklas loka.(Att. 21)

4. Pievelciet T veida fiksatoru.(Att. 22)
MulééSanas aizbazna montaza
Muléesanas komplekts ir pieejams ka papildpiederums.

1. Paceliet izmeSanas novirzitaju (A).(Att. 23 )

2. Uzlieciet mul¢ésanas aizbazni (B) uz aka (C).

140

389 -001-17.10.2017



Darbiba

levads

BRIDINAJUMS: Pirms sakat darbu ar
produktu, izlasiet nodalu par drosibu un
parliecinieties, vai saprotat to.

A

Pirms izstradajuma darbinaSanas

1. Uzmanigi izlasiet lietotaja rokasgramatu un
parliecinieties, vai izprotat instrukcijas.

2. Parbaudiet grieSanas aprikojumu, lai parliecinatos,

vai tas ir pareizi piestiprinats un noreguléts. Skatiet

Seit: Mulcésanas aizbaZna montaza lpp. 140.

3. Uzpildiet degvielas tvertni. Skatiet Seit: Degvielas
uzpildisana lpp. 141.

4. Uzpildiet degvielas tvertni un parbaudiet ellas limeni.

Skatiet Seit: Dzinéja ellas maina lpp. 143.

Degvielas uzpildisana

Ja iespéjams, izmantojiet zemu emisiju/alkilatu degvielu.

Ja zemu emisiju/alkilatu benzins nav pieejams,

izmantojiet labas kvalitates bezsvina benzinu vai svina

benzinu. Izmantojiet benzinu, kura oktanskaitlis ir ne
mazaks ka 90 (87 AKI) un kura nav vairak ka 10%
etanola (E10).

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura

A

oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma izstradajums var tikt bojats.

1. Leni atveriet degvielas tvertnes vacinu, lai
samazinatu spiedienu.

2. Leni uzpildiet ar degvielas kannu. Ja esat iz$|akstijis

degvielu, notiriet to ar draninu un |aujiet atlikuSajai
degvielai nozat.

3. Notiriet vietu ap degvielas tvertnes vacinu.

4. Pilniba piegrieziet degvielas tvertnes vacinu. Ja
degvielas tvertnes vacin$ nav piegriezts, pastav
aizdeg$anas risks.

5. Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédas) no vietas, kur piepildijat
tvertni.

GrieSanas augstuma regulé$ana

Piezime: Ar visam Cetram grieSanas augstuma sviram
uzstadiet vienu augstumu.

(Att. 24 )

1. Parbidiet grieSanas augstuma sviru virziena uz riteni.

2. Lai palielinatu grieSanas augstumu, parvietojiet
grieSanas augstuma sviru uz aizmuguri.

3. Lai samazinatu grieSanas augstumu, parvietojiet

grieSanas augstuma sviru uz prieksu.

A

IEVEROJIET: Neiestatiet grie$anas
augstumu parak zemu. Ja zaliena virsma
nav lldzena, asmeni var saskarties ar zemi.

Izstradajuma iedarbinaSana

1.

N o o~

Parliecinieties, vai aizdedzes vads ir pievienots
aizdedzes svecei.

Pirmo reizi iedarbinot izstradajumu, nospiediet
startéSanas sukni piecas reizes. Nakamreiz
iedarbinot izstradajumu (kad dzingjs ir atdzisis),
nospiediet startéSanas sukni tris reizes.

Staviet aiz izstradajuma.

Turiet dzin€ja bremzu rokturi preti sturei.

Turiet startera auklas rokturi ar labo roku.

Leni velciet startera auklu, lldz sajutat pretestibu.
Lai iedarbinatu dzinéju, spécigi to pavelciet.(Att. 25 )

A roku.

BRIDINAJUMS: Netiniet startera auklu ap

Izstradajuma apturéSana

Lai apturétu dzin&ju, atlaidiet dzinéja bremzu rokturi.

Laba rezultata panak3ana

Vienmeér lietojiet tikai asus asmenus. Lietojot trulu
asmeni, plau$anas rezultats ir nevienmérigs, un
noplauta zales virsma klust dzeltena. Ass asmens ari
patéré mazak energijas neka truls asmens.
Neplaujiet vairak par s no zales garuma. Vispirms
plaujiet ar lielu plausanas augstuma iestatijumu.
Parbaudiet rezultatu un nolaidiet plausanas
augstumu lldz pienemamam limenim. Ja zale ir |oti
gara, plaujiet Iéni un, ja nepiecieSams, dariet to
divreiz.

Katru reizi plaujiet dazados virzienus, lai zaliena
neatstatu svitras.
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Tehniska apkope

levads

BRIDINAJUMS: Pirms veicat apkopi, izlasiet
nodalu par drosibu un parliecinieties, vai
izprotat to.

A

Lai veiktu visus izstradajuma apkopes un remonta
darbus, ir nepiecieSama pasa apmaciba. Més
garantéjam profesionala remonta un apkopes
pieejamibu. Ja jusu izplatitajs nav servisa parstavis,

versieties pie vina, lai iegutu informaciju par tuvako
servisa parstavi.

Apkopes grafiks

Apkopes intervali tiek aprékinati atbilstosi izstradajuma
ikdienas lietoSanai. Intervali mainas, ja izstradajumu
neizmanto ikdiena.

Apkopei, kas atziméta ar zimi *, skatiei instrukcijas
sadala Produkta drosibas ierices lpp. 139.

Apkope

Reizi méne-

Katru dienu | Reizi nedéla e

Visparéjas parbaudes veikSana

Parbaudiet ellas Tmeni

Notiriet izstradajumu

Parbaudiet grieanas aprikojumu

Parbaudiet grieSanas parsegu*

Parbaudiet dzinéja bremzu rokturi*

X | X | X[ X]| X[ X

Parbaudiet slapétaju*

Parbaudiet aizdedzes sveci

lietoSanas)

Nomainiet ellu (pirmo reizi péc 5 h lietoSanas, péc tam — ik péc 50 h

Iztiriet gaisa filtru

Nomainiet gaisa filtru

Parbaudiet degvielas sistemu

Visparéjas parbaudes veik3ana
« Parliecinieties, vai uzgriezni un skrives uz
izstradajuma ir cieSi pievilkti.

——

Produkta firiSana no arpuses

* lzmantojiet suku, lai notiritu lapas, zali un netirumus.
» Parliecinieties, vai gaisa ieplide dzinéja aug$pusé
nav blokéta.

* Produktu nedrikst skalot ar augstspiediena tdens
straklu.

» Jaizstradajuma firiS8anai izmantojat Gdeni, nelejiet to
tieSi uz dzinéja.

GrieSanas parsega iek§éjas virsmas

tinsana

1. lztukSojiet degvielas tvertni.

2. Novietojiet izstradajumu uz saniem ar slapétaju uz
leju.

IEVEROJIET: Novietojot izstradajumu ar
gaisa filtru uz leju, var sabojat dzin&ju.

A

3. Ar $lateni noskalojiet grieSanas parsega iek$€jo
virsmu.

GrieSanas aprikojuma parbaudi$ana

1. Parbaudiet, vai grieSanas aprikojums nav bojats vai
ieplaisajis. Vienmér nomainiet bojatu grieSanas ierici.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu nejausu
palaiSanu, atvienojiet aizdedzes vadu no
aizdedzes sveces.

BRIDINAJUMS: Veicot griesanas
aprikojuma apkopi, velciet aizsargcimdus.
Asmens ir loti ass, un ar to var viegli
sagriezties.
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2. Apskatiet asmeni, lai redzétu, vai tas nav bojats vai
truls.

Piezime: Vajadzibas gadijuma péc asmens
uzasinasanas to balansé€jiet. Laujiet servisa centram
asinat, nomainit un balansét asmeni. Ja saskaraties ar
Skérsli, kas liek izstradajumam apstaties, nomainiet
bojato asmeni. Lai apkopes centra parstavis novérté, vai
asmens ir jauzasina, vai ari tas ir janomaina.

Asmens nomainiSana

Blokeéjiet asmeni ar koka kluctti.(Att. 26 )
Iznemiet asmens skrivi.
Nonemiet asmeni.

Pobd =

Parbaudiet asmens atbalstu un asmens skravi, lai

redzétu, vai nav bojajumu.

5. Parbaudiet dzinéja varpstu, lai parliecinatos, vai ta
nav saliekta.

6. Kad piestiprinat jauno asmeni, vérsiet asmens
saliektos galus grieSanas parsega virziena.(Att. 27 )

7. Parliecinieties, vai asmens ir salagots ar dzin€ja
varpstas centru.

8. Blokéjiet asmeni ar koka kluciti. Piestipriniet
atsperpaplaksni un piegrieziet skravi un paplaksni ar
Nm griezes momentu.(Att. 28 )

9. Arroku pagrieziet asmeni un parbaudiet, vai tas

griezas brivi.

BRIDINAJUMS: Velciet biezus cimdus.
Asmens ir |oti ass, un ar to var viegli
sagriezties.

A

10. ledarbiniet izstradajumu, lai parbauditu asmeni. Ja
asmens nav pareizi piestiprinats, izstradajums vibré
vai plau$anas rezultats nav apmierinoss.

Ellas Tmena parbaude

IEVEROJIET: Parak zems ellas limenis var
izraisit dzinéja bojajumus. Pirms iedarbinat
izstradajumu, parbaudiet ellas limeni.

A

-

Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.

N

Nonemiet ellas tvertnes vacinu ar piestiprinato
meérstieni.

w

Notiriet no mérstiena ellu.

4. levietojiet mérstieni pilniba ellas tvertné, lai iegutu
pareizu priekSstatu par ellas fmeni.

5. Iznemiet mérstieni.
Parbaudiet ellas Tmeni uz mérstiena.

7. Jaellas imenis ir parak zems, uzpildiet dzin€ja ellu
un parbaudiet ellas imeni vélreiz.

Dzingja ellas maina

1. Darbiniet izstradajumu, ldz degvielas tvertne ir
tuksa.

BRIDINAJUMS: Uzreiz péc dzingja
izslég$anas dzingja ella ir loti karsta. Laujiet
dzinéjam atdzist, pirms nolejat dzinéja ellu.
Ja esat uzs|akstijis dzinéja ellu uz adas,
nomazgajiet to ar ziepém un tdeni.

2. Atvienojiet aizdedzes vadu no aizdedzes sveces.
Nonemiet ellas tvertnes vacinu.

Novietojiet trauku zem izstradajuma, lai savaktu
dzinégja ellu.

5. Sasveriet izstradajumu, lai nolietu dzin€ja ellu no
ellas tvertnes.

6. Uzpildiet ar vajadziga veida jaunu dzin€ja ellu, kas
ieteikta sadala Tehniskie dati [pp. 144.

7. Parbaudiet ellas imeni. Skatiet Seit: £//as imepa
parbaude pp. 143.

M51-125M gaisa filtra firiSana
Nonemiet gaisa filtra parsegu (1).
Iznemiet putuplasta filtru (2).(Att. 29)

1
2
3. lztiriet putuplasta filtru ar ziepém un Gdeni.
4. Noskalojiet putuplasta filtru tird Gdent.

5

Izspiediet deni no putuplasta filtra un laujiet tam
nozt.

A

leellojiet putuplasta filtru ar dzinéja ellu.

IEVEROJIET: Neizmantojiet saspiesto
gaisu. Tas var izraisit putuplasta filtra
bojajumus.

7. Uzspiediet ar tiru dranu uz putuplasta filtra, lai
nonemtu lieko ellu.

8. levietojiet atpakal putuplasta filtru. Parliecinieties, vai
putuplasta filtrs pilniba noblivéjas pret gaisa filtra
turétaju.

9. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.

M51-120M CLASSIC gaisa filtra
iznem3ana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu.

2. lznemiet gaisa filtra elementu.

3. Nomainiet ar jaunu gaisa filtra elementu.

4. Novietojiet atpakal gaisa filtra parsegu.(Att. 30 )

Aizdedzes sveces parbaude

A

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.
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Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek

jaudas, dzin€ju nevar viegli iedarbinat vai art tas

nedarbojas pareizi tuk§gaita.

Lai samazinatu nevélamu materialu uzkraanos uz

aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos

noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoSs.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

Ja aizdedzes svece ir netira, nofiriet to un

parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir

pareizs; skatiet Seit: Tehniskie dati [pp. 144.(Att. 31)

.

Ja nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Degvielas sistémas parbaude

Parbaudiet degvielas tvertnes vacinu un degvielas
tvertnes vacina blivi, lai parliecinatos, vai nav
bojajumu.

Parbaudiet degvielas $|atenes, lai parbauditu, vai
nav noplides. Ja degvielas $litene ir bojata, laujiet
servisa parstavim to nomainit.

TransportéSana, glabasana un utilizéSana

TransportéSana un glabasana

Attieciba uz izstradajuma un degvielas glabasanu un
transportéSanu parliecinieties, vai nav nopludes vai
tvaiku. Dzirksteles vai atklatas liesmas, ko rada,
pieméram, elektroierices vai tvaika katli, var izraisit
ugunsgréeku.

Vienmeér izmantojiet apstiprinatas tvertnes degvielas
glabasanai un transportéSanai.

I1ztukSojiet degvielas tvertni, pirms novietojat
izstradajumu glabasanai uz ilgaku laiku. Nododiet
degvielu piemérojama utilizé$anas vieta.
TransportéSanas laika droSi nostipriniet
izstradajumu, lai noveérstu bojajumus un
negadijumus.

Glabajiet izstradajumu norobezota vieta, lai noverstu
to, ka tam var piek|it bérni vai personas, kam tas
nav atlauts.

Glabajiet izstradajumu sausa vieta, kura temperatira
nepazeminas zem 0°C.

Utilizésana

levérojiet vietéjas parstrades prasibas un
piemérojamos noteikumus.

Utilizgjiet visas kimikalijas, pieméram, dzin&ja ellu
vai degvielu, servisa centra vai piemeérojama
utilizacijas vieta.

Kad izstradajums vairs netiek izmantots, nosutiet to
McCulloch izplatitajam vai nogadajiet to parstrades
vieta.

Tehniskie dati

Tehniskie dati

M51-120M CLASSIC M51-125M
Dzingjs
Zimols McCulloch Briggs & Stratton
Dzinéja tilpums, cm? 120 125
Atrums, apgr./min 2900 + 100 2900 * 100
Ellas tips SAE30 SAE30
Attalums starp aizdedzes sveces 0,5 0,5
elektrodiem, mm.
Svars
Svars ar tuksu tvertni, kg 22 22
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M51-120M CLASSIC M51-125M

Trok3na emisijas?®

Skanas jaudas limenis, izméritais 95 95
dB(A)

Skanas jaudas limenis, garantétais 96 98
Lwa dB(A)

Vibracijas imeni, anyeq™®

Rokturis, m/s2 5,51 3,32
GrieSanas ierice

GrieSanas augstums, mm 35-90 35-90
GrieSanas platums, mm 510 510

EK atbilstibas deklaracija

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar 30 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is izstradajums:

Apraksts

Gajéjam vadamais zales plavéjs ar iekSdedzes dzingju

Zimols

McCulloch

Platformaltips/modelis

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partija

Sérijas numurs, sakot no 2017

pilntba atbilst $adam ES direkfivam un noteikumiem:

Direkfiva/regula Apraksts
2006/42/EK par masinam
2014/30/EK par elektromagnétisko savietojamibu

2000/14/EK; 2005/88/EK

par trok$na emisiju vidé

ISO 3744, 1SO 11094, EN 1032

baudes.

Ir lietoti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskie dati (specifikacijas): EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2,

Saskana ar direktivas 2000/14/EK V pielikumu deklarétie skanas imeni ir noraditi Sis rokasgramatas tehnisko datu
sadala un parakstitaja EK atbilstibas deklaracija.

Piegadatais gajéjam vadamais zales plavéjs ar iekSdedzes dzinéju atbilst parauga eksemplaram, kam veiktas par-

29 Atbilstosi EK Direktivai 2000/14/EK trok$nu emisija apkartné ir mérita ka troksna jauda (Lya).

30 Vibracijas imenis atbilstosi standartam 1SO 5349-2 EN 1033.
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Inleiding

Productbeschrijving

Het product is een roterende duwmaier met zijuitworp
voor het gras. Bevestig een mulchplug om het gras te
snijden tot meststof.

Productoverzicht

(Fig.- 1)

Bovenste hendel
Onderste hendel
Remhendel motor
Startkoordhendel
Maaihoogtehendels
Brandstoftank
Luchffilter

Balgje voor extra brandstoftoevoer
Geluiddemper

10. Bougie

11. Oliedop

12. Lossen aan de zijkant
13. Mes

14. Veerring

15. Mesbout

16. Gebruikershandleiding

© N O WwN =2

©

Symbolen op het product

WAARSCHUWING: Onzorgvuldig of onjuist
gebruik kan leiden tot letsel of overlijden van

(Fig.2)  de gebruiker of omstanders.

Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig

door en zorg dat u de instructies hebt
(Fig. 3) begrepen voordat u het product gebruikt.

Houd personen en dieren op veilige afstand
(Fig. 4) van het werkgebied.

Zet de motor uit en verwijder de

ontstekingskabel voordat u reparaties of
(Fig. 5)  onderhoud uitvoert.

Kijk uit voor weggeslingerde en afgeketste
(Fig. 6) voorwerpen.

Waarschuwing: roterend mes. Houd de
(Fig.7) handen en voeten vrij.

Gebruik

Gebruik het product voor het snijden van gras in
particuliere tuinen. Gebruik het product niet voor andere
taken.

Waarschuwing: draaiende delen. Houd de

(Fig. 8) handen en voeten vrij.
Dit product voldoet aan de geldende EG-

(Fig. 9) richtlijnen
Geluidsemissie naar de omgeving volgens
de richtlijn van de Europese Gemeenschap.
De emissie van het product is vermeld in het
hoofdstuk "Technische gegevens" en op het

(Fig. 10) label.

(Fig. 11) Risico op brand.

(Fig. 12)  Risico op brand.

(Fig. 13) Explosiegevaar.

(Fig. 14)  Zet altijd de motor uit véor het tanken.

(Fig. 15)  Warm opperviak.

(Fig. 16 ) Uitlaatgassen van de motor

bevatten koolmonoxide, een
geurloos, giftig en uiterst ge-
vaarlijk gas. Laat het product
nooit binnenshuis of in gesloten
ruimten draaien.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product hebben
betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

* het product niet goed is gerepareerd.
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« het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

Veiligheid

Veiligheidsdefinities

Waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en
opmerkingen worden gebruikt om te wijzen op
belangrijke delen van de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING: Wordt gebruikt om te
wijzen op de kans op ernstig of fataal letsel
voor de gebruiker of omstanders wanneer
de instructies in de handleiding niet worden
gevolgd.

A

OPGELET: Wordt gebruikt indien er een
risico bestaat op schade aan het product en
andere eigendommen of aan de omgeving
wanneer de instructies in de handleiding niet
worden gevolgd.

A

Let op: Geven verdere informatie die nodig is in een
bepaalde situatie.

Algemene veiligheidsinstructies

» Laat niemand het product gebruiken tenzij u zeker
weet dat deze de inhoud van de
gebruikershandleiding hebben gelezen en begrepen.

» Laat het product niet door een kind bedienen.

* Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

* Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

*  Gebruik het product nooit als u moe of ziek bent, of
onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen
verkeert. Dit heeft een negatief effect op uw visie,
alertheid, codrdinatie en oordeel.

»  Gebruik het product niet als het defect is.

*  Wijzig dit product niet of gebruik het niet als het door
anderen kan zijn gewijzigd.

Veiligheid van het werkgebied

A

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

« Dit product is gevaarlijk als het verkeerd wordt
gebruikt, of als u niet voorzichtig bent. Letsel of
overlijden kunnen het gevolg zijn als u de
veiligheidsvoorschriften negeert.

« Dit product produceert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden de werking van actieve of passieve
medische implantaten verstoren. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we
personen met een medisch implantaat aan om
contact op te nemen met hun arts en de fabrikant
van het medische implantaat alvorens dit product te
gaan gebruiken.

* Wees altijd voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Als u niet zeker weet hoe u het product
moet bedienen in een bepaalde situatie, stop dan en
informeer bij uw McCulloch dealer voordat u
verdergaat.

« Denk erom dat de bediener of gebruiker
verantwoordelijk is voor ongelukken of
beschadigingen aan eigendommen.

* Houd het product schoon. Zorg ervoor dat u de
aanduidingen en stickers duidelijk kunt lezen.

» Verwijder objecten zoals takken, twijgen en stenen
uit het werkgebied voordat u het product gaat
gebruiken.

+ Objecten die tegen de snijuitrusting aankomen,
kunnen worden uitgeworpen en schade veroorzaken
aan personen en objecten. Houd omstanders en
dieren op veilige afstand van het product.

»  Gebruik het product nooit in slechte
weersomstandigheden zoals mist, regen, sterke
wind, hevige kou of als er gevaar is voor
blikseminslag. Het gebruik van dit product bij slecht
weer of op vochtige of natte plaatsen is vermoeiend.
Slecht weer kan leiden tot gevaarlijke situaties zoals
gladde ondergronden.

» Kijk uit voor personen, objecten en situaties die een
veilig gebruik van het product kunnen verhinderen.

* Kijk uit voor obstakels zoals wortels, stenen, takjes,
kuilen en greppels. Obstakels kunnen moeilijk te
zien zijn door hoog gras.

+ Gras maaien op hellingen kan gevaarlijk zijn.
Gebruik het product niet op een helling van meer
dan 15°.

*  Gebruik het product dwars over het opperviak van
hellingen. Ga niet van boven naar beneden.
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* Wees voorzichtig wanneer u in de buurt komt van
onoverzichtelijke bochten en voorwerpen die uw
zicht kunnen belemmeren.

Werkveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

* Gebruik dit product alleen om grasvelden te maaien.
Het is niet toegestaan om het product voor andere
doeleinden te gebruiken.

* Maak altijd gebruik van persoonlijke
beschermingsmiddelen. Zie Persoonljjke
beschermingsmiddelen op pagina 148.

« Start de motor nooit in een gesloten ruimte of in de
buurt van brandbaar materiaal. De uitlaatdampen
van de motor zijn heet en kunnen vonken bevatten
die brand kunnen veroorzaken.

*  Gebruik dit product alleen als het mes en alle
afdekkingen correct zijn bevestigd. Een verkeerd
bevestigd mes kan losraken en letsel veroorzaken.

» Zorg ervoor dat het mes geen voorwerpen raakt
zoals stenen en wortels. Hierdoor kan het mes
beschadigen en de motoras verbuigen. Een
gebogen as veroorzaakt zware trillingen en een zeer
groot risico dat het mes losraakt.

» Stop het product onmiddellijk als het mes een
voorwerp wordt geraakt of als zich trillingen
voordoen. Ontkoppel de ontstekingskabel van de
bougie. Controleer het product op schade. Repareer
schade of laat een erkende servicewerkplaats de
reparatie uitvoeren.

« Bevestig de motorremhendel nooit permanent aan
de handgreep wanneer de motor wordt gestart.

» Plaats het product op een stabiele, viakke
ondergrond en start het. Zorg ervoor dat het mes
niet in aanraking komt met de grond of andere
voorwerpen.

+  BIijf altijd achter het product wanneer u het gebruikt.

« Zorg dat alle wielen op de grond blijven en houd 2
handen op de handgreep tijdens de bediening van
het product. Houd uw handen en voeten uit de buurt
van de roterende messen.

» Kantel het product niet terwijl de motor draait.

* Wees voorzichtig wanneer u het product naar
achteren trekt.

» Til het product nooit op terwijl de motor draait. Als
het product toch moet worden opgetild, zet dan eerst
de motor uit en ontkoppel de ontstekingskabel van
de bougie.

* Loop niet achteruit wanneer u het product bedient.

« Stop de motor als u in gebieden zonder gras komt,
bijvoorbeeld op paden van grind, stenen en asfalt.

* Loop niet hard met het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Loop altijd rustig wanneer u het
product bedient.

« Zet de motor uit voordat u de maaihoogte wijzigt.
Voer nooit afstellingen uit terwijl de motor draait.

* Houd altijd toezicht op het product wanneer de motor
draait. Schakel de motor uit en zorg ervoor dat de
snijuitrusting niet draait.

Veiligheidsinstructies voor bediening

Persoonlijke beschermingsmiddelen

A

« Persoonlijke beschermingsmiddelen kunnen niet alle
risico’s uitsluiten maar kunnen de ernst van
eventueel letsel helpen beperken. Vraag uw dealer u
te helpen bij het kiezen van de juiste
beschermingsmiddelen.

« Gebruik zware antisliplaarzen of -schoenen. Draag
geen open schoenen en loop niet op blote voeten.

« Draag een lange broek van stevige stof.

« Draag zo nodig beschermende handschoenen,
bijvoorbeeld bij het monteren, inspecteren of
reinigen van de snijuitrusting.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

A

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

« Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Kap van maaidek

« Controleer de kap van het maaidek om te zien of er
geen schade is, zoals barsten.

Remhendel motor

De motorrem schakelt de motor uit. Als de remhendel
van de motor wordt losgelaten, stopt de motor.

Voor een inspectie van de motorrem start u de motor en
laat de motorremhendel los. Als de motor niet binnen 3
seconden stopt, laat u een erkende McCulloch
servicewerkplaats de motorrem afstellen.

(Fig. 17)

Geluiddemper

De uitlaatdemper is bedoeld om het geluidsniveau zo
laag mogelijk te houden en om de uitlaatgassen weg te
voeren van de gebruiker.
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Gebruik het product niet als de demper ontbreekt of
beschadigd is. Bij een defecte uitlaatdemper stijgt het
geluidsniveau en neemt het risico op brand toe.

Inspecteer de uitlaatdemper regelmatig om te verifiéren
of die goed vastzit en niet beschadigd is.

OPGELET: De uitlaatdemper wordt erg heet
tijdens en na gebruik en wanneer de motor
draait bij stationair toerental. Wees
voorzichtig in de buurt van brandbare
materialen en/of dampen om brand te
voorkomen.

A

Brandstofveiligheid

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

A

< Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen.

* Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

» Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

« Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

* Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

« Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

* Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.

« Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

« Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

«  Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

« Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.

* Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

+ Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet
volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

* Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Veiligheidsinstructies voor onderhoud

A

» Uitlaatgassen van de motor bevatten koolmonoxide,
een geurloos, giftig en uiterst gevaarlijk gas. Start de
motor nooit binnenshuis of in gesloten ruimten.

* Voordat u het onderhoud van het product uitvoert,
zet u de motor uit en verwijdert u de
ontstekingskabel van de bougie.

+ Draag beschermende handschoenen wanneer u
onderhoud aan de snijuitrusting uitvoert. Het mes is
zeer scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

» Accessoires en wijzigingen aan het product die niet
zijn goedgekeurd door de fabrikant, kunnen leiden
tot ernstig letsel of overlijden. Breng geen
wijzigingen aan het product aan. Gebruik alleen
accessoires die zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» Als het onderhoud niet correct en regelmatig wordt
uitgevoerd, neemt de kans op letsel of schade aan
het product toe.

* Voer alleen onderhoud uit zoals beschreven in deze
gebruikershandleiding. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten worden
uitgevoerd door een erkende McCulloch
servicewerkplaats.

+ Laat een erkende McCulloch servicewerkplaats
regelmatig onderhoud aan het product uitvoeren.

* Vervang beschadigde, versleten of defecte
onderdelen.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Montage

Hendel monteren

1. Trek de hendel naar boven in de richting van de pijl.
(Fig. 18)

2. Draai de vleugelmoeren vast.
Product in de transportstand zetten

1. Draai de vleugelmoeren los.

2. Klap de hendel naar voren en naar beneden.(Fig.
19)

Startkoord installeren

1. Bevestig de lus voor het startkoord en de T-knop,
maar zet ze niet helemaal vast.(Fig. 20 )
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.

3. Trek het startkoord langzaam uit en bevestig hem
aan de lus voor het startkoord.(Fig. 21 )
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4. Draai de T-knop vast.(Fig. 22)

Mulchplug monteren

Een mulchkit is verkrijgbaar als optionele accessoire.

1.
2.

Til de uitwerpdeflector (A) op.(Fig. 23 )
Bevestig de mulchplug (B) aan de haak (C).

Bediening

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u het product
gaat gebruiken, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voordat u het product gaat bedienen

1. Lees de gebruikershandleiding zorgvuldig door en
zorg dat u de instructies hebt begrepen.

2. Controleer de snijuitrusting om te zien of deze
correct is gemonteerd en afgesteld. Zie Mulchplug
monteren op pagina 150.

3. Vul de brandstoftank. Zie Brandstof bijvullen op
pagina 150.

4. Vul de olietank en controleer het oliepeil. Zie
Moftorolie verversen op pagina 152.

Brandstof bijvullen

Gebruik emissiearme of alkylaatbenzine, indien
beschikbaar. Als er geen emissiearme of
alkylaatbenzine beschikbaar is, gebruik dan een
loodvrije benzine van goede kwaliteit, of loodhoudende
benzine. Gebruik een benzine met een octaangetal van
minimaal 90 (87 AKI) en met maximaal 10% ethanol
(E10).

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A

1. Draai de brandstoftankdop langzaam los om de druk

te laten ontsnappen.

2. Vul langzaam met een benzinejerrycan. Als u
brandstof morst, verwijder deze dan met een doek
en laat de resterende brandstof opdrogen.

3. Maak het gebied rondom de brandstoftankdop goed
schoon.

4. Draai de tankdop volledig aan. Als de tankdop niet

volledig is aangedraaid, bestaat een risico op brand.

5. Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de

plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat

u het product start.
Maaihoogte afstellen

Let op: Stel dezelfde hoogte in bij alle 4
maaihoogtehendels.

(Fig. 24)

Beweeg de maaihoogtehendel richting het wiel.

Breng de maaihoogtehendel naar achteren om de
maaihoogte te vergroten.

Breng de maaihoogtehendel naar voren om de
maaihoogte te verkleinen.

A

OPGELET: Stel de maaihoogte niet te laag
in. Als het oppervlak van het gazon niet
waterpas is, kunnen de messen de grond
raken.

Product starten

1.

o o~ w

Controleer of de ontstekingskabel is verbonden met
de bougie.

Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 5 keer in
wanneer u het product voor de allereerste keer start.
Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer 3 keer in
wanneer u het product een volgende keer start met
een koude motor.

Blijf achter het product.
Houd de motorremhendel tegen de handgreep.
Houd het startkoord in uw rechterhand.

Trek het startkoord langzaam naar buiten totdat u
enige weerstand voelt.

Krachtig trekken om de motor te starten.(Fig. 25 )

A

WAARSCHUWING: Wikkel het startkoord
niet rond uw hand.

Product stoppen

.

Als u de motor wilt stoppen, laat u de
motorremhendel los.

Een goed resultaat verkrijgen

Gebruik altijd een scherp mes. Een bot mes geeft
een onregelmatig resultaat en het snijvlak van het
gras wordt geel. Een scherp mes verbruikt ook
minder energie dan een bot mes.

Maai nooit meer dan 1/3e van de lengte van het gras
af. Maai eerst met een hoog ingestelde maaihoogte.
Controleer het resultaat en verlaag de snijhoogte tot
een geschikt niveau. Als het gras echt lang is, rijd
dan langzaam en maai zo nodig 2 keer.

Maai elke keer in een andere richting, om het
ontstaan van strepen in het gazon te voorkomen.
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Onderhoud

Inleiding

WAARSCHUWING: Voordat u onderhoud
gaat uitvoeren, dient u het hoofdstuk over
veiligheid te lezen en hebben begrepen.

A

Voor alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden aan
het product is speciale training nodig. Wij garanderen de
beschikbaarheid van professionele reparaties en
onderhoud. Indien uw dealer geen servicewerkplaats
heeft, vraag hem dan naar de dichtstbijzijnde
servicewerkplaats.

Onderhoudsschema

De onderhoudsintervallen worden berekend op basis
van het dagelijks gebruik van het product. De intervallen
veranderen als het product niet dagelijks wordt gebruikt.

Voor onderhoud dat is gemarkeerd met *: zie de
instructies in Veiligheidsvoorzieningen op het product op
pagina 148.

Onderhoud

Elke dag Wekelijks | Maandelijks

Algemene inspectie uitvoeren

Motoroliepeil controleren

Product reinigen

Snijuitrusting controleren

Kap van het maaidek controleren*

Motorremhendel controleren*

X | X | X| X[ X]| X

Demper controleren*

Bougie controleren

bruik)

Olie verversen (de eerste keer na 5 uur gebruik, dan na elke 50 uur ge-

Reinig het luchtfilter

Vervang het luchffilter

Brandstofsysteem controleren

Algemene inspectie uitvoeren

« Controleer of de moeren en schroeven op het
product goed zijn vastgedraaid.

Product aan de buitenkant reinigen

« Gebruik een borstel om bladeren, gras en vuil te
verwijderen.

« Zorg dat de luchtinlaat op de bovenkant van de
motor niet is geblokkeerd.

« Reinig het product niet met een hogedrukspuit.

« Als u water gebruikt om het product te reinigen, spuit
dan geen water rechtstreeks op de motor.

Binnenoppervlak van de kap van het

maaidek reinigen

1. Leeg de brandstoftank.

2. Plaats het product op zijn kant met de demper naar
beneden.

A

3. Spuit de binnenkant van het maaidek schoon met
water.

OPGELET: Als het product met het
luchtfilter naar beneden wordt geplaatst,
kan de motor beschadigd raken.

Snijuitrusting controleren

A

WAARSCHUWING: Verwijder de
ontstekingskabel van de bougie om te
voorkomen dat de motor per ongeluk wordt
gestart.
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WAARSCHUWING: Draag beschermende
handschoenen wanneer u onderhoud aan
de snijuitrusting uitvoert. Het mes is zeer
scherp en kan gemakkelijk snijwonden
veroorzaken.

A

1. Controleer de snijuitrusting op beschadiging of
scheuren. Vervang beschadigde snijuitrusting altijd.

2. Kijk naar het mes om te zien of dit is beschadigd of
bot is.

Let op: Het mes moet na het slijpen worden
gebalanceerd. Laat het slijpen, vervangen en
balanceren door een servicecentrum uitvoeren. Als u
een obstakel raakt waardoor het product stopt, vervang
dan het beschadigde mes. Laat het servicecentrum
beoordelen of het mes kan worden geslepen of moet
worden vervangen.

Mes vervangen

Zet het mes vast met een houten blok.(Fig. 26 )
Verwijder de mesbout.

Verwijder het mes.

Eal A

Controleer de messteun en de mesbout om te zien
of er schade is.

5. Controleer de motoras om te controleren of deze niet
is verbogen.

6. Wanneer u het nieuwe mes bevestigt, richt dan de
gebogen uiteinden van het mes naar de kap van het
maaidek.(Fig. 27 )

7. Controleer of het mes is uitgelijnd met het midden
van de motoras.

8. Zet het mes vast met een houten blok. Bevestig de
veerring en draai de bout en ring vast met een
aanhaalmoment van 20 Nm.(Fig. 28 )

9. Draai het mes met de hand rond en controleer of het
vrij draait.

A

10. Start het product om het mes te testen. Als het mes
niet goed is bevestigd, zijn er trillingen in het product
of is het maairesultaat niet goed.

WAARSCHUWING: Draag
handschoenen van dikke stof. Het mes
is zeer scherp en kan gemakkelijk
snijwonden veroorzaken.

Oliepeil controleren

A

1. Zet het product op een vlakke ondergrond.

OPGELET: Een te laag oliepeil kan ernstige
schade aan de motor veroorzaken. Voer een
controle van het oliepeil uit voordat u het
product start.

2. Verwijder de olietankdop met de bijgevoegde
peilstok.

3. Veeg de olie van de peilstok.

4. Steek de peilstok volledig in de olietank om een
goed beeld van het oliepeil te krijgen.

5. Verwijder de peilstok.
Controleer het oliepeil op de peilstok.

7. Als het oliepeil laag is, vult u bij met motorolie en
controleert u het oliepeil opnieuw.

Motorolie verversen

A

Gebruik het product totdat de brandstoftank leeg is.

WAARSCHUWING: Motorolie is nog erg
heet direct nadat de motor is uitgezet. Laat
de motor afkoelen voordat u de motorolie
aftapt. Als u motorolie morst op uw huid,
was die dan af met water en zeep.

Verwijder de ontstekingskabel van de bougie.
Verwijder de olietankdop.

P o b=

Plaats een opvangbak onder het product om de
motorolie in op te vangen.

5. Kantel het product om de motorolie uit de olietank af
te tappen.

6. Vul bij met nieuwe motorolie van het type dat wordt
aanbevolen in Technische gegevens op pagina 153.

7. Controleer het oliepeil. Zie Oliepeil controleren op
pagina 152.

Het luchtfilter reinigen van de

M51-125M

Verwijder het luchtfilterdeksel (1).

Verwijder het kunststof schuimfilter (2).(Fig. 29 )
Reinig het kunststof schuimfilter met water en zeep.
Spoel het kunststof schuimfilter af in schoon water.

ANl

Knijp het water uit het kunststof schuimfilter en laat
het drogen.

A

6. Smeer het kunststof schuimfilter met motorolie.

OPGELET: Gebruik geen perslucht. Dit
kan het kunststof schuimfilter
beschadigen.

Duw een schone doek tegen het kunststof
schuimfilter om overtollige olie te verwijderen.

8. Plaats het kunststof schuimfilter terug. Zorg ervoor
dat het kunststof schuimfilter volledig tegen de
luchtfilterhouder aanligt.

9. Zet het luchtfilterdeksel terug.

Het luchtffilter vervangen van de
M51-120M CLASSIC

1. Verwijder het luchffilterdeksel.

2. Verwijder de luchffiltercartridge.
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3. Vervang deze door een nieuwe luchtfiltercartridge.
4. Zet het luchtfilterdeksel terug.(Fig. 30 )

Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan
schade aan het product veroorzaken.

A

« Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

* Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.

b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.

Maak de bougie schoon als deze vuil is en
controleer of de afstand tussen de elektroden correct
is, zie Technische gegevens op pagina 153.(Fig. 31)
Vervang de bougie indien nodig.

Brandstofsysteem controleren

Controleer de brandstoftankdop en de afdichting van
de brandstoftankdop om te zien of er geen schade
is.

Controleer de brandstofslang om te controleren of er
geen lekken zijn. Als de brandstofslang beschadigd
is, laat deze dan door een servicemonteur
vervangen.

Vervoer, opslag en verwerking

Transport en opslag

« Controleer voor opslag en vervoer van het product
en de brandstof of er geen lekken of dampen zijn.
Vonken of open vuur, bijvoorbeeld van elektrische
apparaten of ketels, kunnen tot brand leiden.

« Gebruik altijd goedgekeurde containers voor opslag
en transport van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat u het product voor
langere tijd opslaat. De brandstof via een geschikte
verwijderinglocatie afvoeren

« Zet het product tijdens het vervoer veilig vast om
schade en ongevallen te voorkomen.

« Bewaar het product in een afgesloten ruimte om
toegang door kinderen of onbevoegde personen te
verhinderen.

Bewaar het product in een droge en vorstvrije
ruimte.

Afvoeren

Neem de plaatselijk geldende wet- en regelgeving
voor recycling in acht.

Voer alle chemicalién, zoals olie of brandstof, af via
een servicecentrum of een geschikte
verwijderingslocatie.

Wanneer het product niet langer in gebruik is, stuur
het dan naar een McCulloch dealer of voer het af via
een recyclingslocatie.

Technische gegevens

Technische gegevens

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Merk McCulloch Briggs & Stratton
Cilinderinhoud, cm3 120 125
Toerental, tpm 2900 + 100 2900 + 100
Type olie SAE30 SAE30
Elektrodenafstand bougie, mm 0,5 0,5
Gewicht
Met lege tanks, kg 22 22
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Geluidsemissies®"
Geluidsvermogenniveau, gemeten 95 95
dB(A)
Geluidsvermogenniveau, gegaran- 96 98
deerd Lya dB (A)
Trillingsniveaus, anveq’2
Handgreep, m/s? 5,51 3,32
Snijuitrusting
Maaihoogte, mm 35-90 35-90
Maaibreedte, mm 510 510

EG-conformiteitsverklaring

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN, verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het ger-

epresenteerde product:

Beschrijving Loopmaaier met verbrandingsmotor
Merk McCulloch

Platform / Type / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M
Partij Serienummer vanaf 2017 en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromagnetische compatibiliteit"
2000/14/EG; 2005/88/EG "betreffende geluid buitenshuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO

5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094,

EN 1032

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V, staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de sectie
met technische gegevens van deze handleiding en in de ondertekende EG-verklaring van overeenstemming.

De geleverde duwmaaier met verbrandingsmotor is conform het geteste exemplaar.

31

32 Trillingsniveau volgens EN 5349-2 EN 1033.

Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn 2000/14/EG.
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Innledning

Produktbeskrivelse Bruksomrader

Produktet er en roterende skyvegressklipper med
sideutkast. Fest en finfordelingsplugg for & klippe
gresset til gjgdsel.

Produktoversikt

(Fig. 1)

1. @vre handtak

2. Nedre handtak

3. Motorbremsehandtak
4. Handtak pa startsnoren
5. Spaker for regulering av klippehgyde
6. Drivstofftank

7. Luftfilter

8. Brennstoffpumpe

9. Lyddemper

10. Tennplugg

11. Oljelokk

12. Sideutkast

13. Hode

14. Sprengskive

15. Knivbolt

16. Bruksanvisning

Symboler pa produktet

ADVARSEL: Uforsiktig eller feilaktig bruk
kan resultere i skader eller dadsfall for

(Fig. 2)) brukeren eller tilskuere.

Les ngye gjennom bruksanvisningen og

sorg for at du har forstatt instruksjonene far
(Fig. 3) bruk.

Hold personer og dyr pa trygg avstand fra
(Fig.4)  arbeidsomradet.

Stopp motoren og fjern tenningskabelen far
(Fig. 5)  det utferes reparasjoner eller vedlikehold.

Se opp for gjenstander som slynges ut og
(Fig. 6) rikosjetterer.

Advarsel: roterende kniv Hold hender og
(Fig. 7)) fetter unna.

Bruk produktet til & klippe gress i private hager. Ikke
bruk produktet til andre oppgaver.

Advarsel: roterende deler. Hold hender og

(Fig. 8)  fatter unna.
Dette produktet er i overensstemmelse med
(Fig.9)  gjeldende EU-direktiver.
Steyutslipp til omgivelsene ifalge EFs
direktiv. Produktutslippene angis i kapittelet
(Fig. 10)  Tekniske data og pa klistremerket.
(Fig. 11) Brannfare.
(Fig. 12) Brannfare.
(Fig. 13)  Eksplosjonsfare.
(Fig. 14)  Stans alltid motoren for pafylling av drivstoff.
(Fig. 15)  Varm overflate.
(Fig. 16) Eksosen fra motoren inneholder

karbonmonoksid, en luktfri, giftig
og sveert farlig gass. lkke bruk
produktet innenders eller i luk-
kede rom.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

» produktet er reparert pa feil mate

« produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

» produktet har et tilbeher som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.
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» produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Advarsler, oppfordringer og merknader brukes for &
understreke spesielt viktige deler av bruksanvisningen.

ADVARSEL: Brukes hvis det er fare for
personskade eller ded for fgreren eller
andre personer om instruksjonene i
handboken ikke folges.

OBS: Brukes hvis det er fare for skade pa
produktet, annet materiell eller naerliggende
omrader om instruksjonene i handboken
ikke falges.

A
A

Merk: Brukes for & gi mer ngdvendig informasjon for en
spesifikk situasjon.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A

du bruker produktet.

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for

« Dette produktet er farlig hvis det brukes feil, eller
hvis du ikke er forsiktig. Personskade eller dgd kan
forekomme hvis du ikke falger
sikkerhetsinstruksjonene.

+ Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Dette feltet kan under visse forhold

forstyrre aktive eller passive medisinske implantater.

For a redusere faren for hendelser som kan fegre til
alvorlig eller livstruende skade, anbefaler vi at
personer med medisinske implantater radfgrer seg
med lege og produsenten av det medisinske
implantatet for dette produktet tas i bruk.

» Veer alltid forsiktig og bruk sunn fornuft. Hvis du ikke
er sikker pa hvordan du skal bruke produktet i en
bestemt situasjon, ma du stoppe og snakke med
McCulloch-forhandleren fgr du fortsetter.

* Husk at brukeren er ansvarlig for ulykker som
involverer andre personer eller deres eiendom.

» Hold produktet rent. Sgrg for at du kan lese skilt og
merker.

» Ikke la en person bruke produktet med mindre du
forsikrer deg om at de har lest og forstatt innholdet i
bruksanvisningen.

» |kke la barn bruke produktet.

* Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om

instruksjonene.

+ Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

.

Ikke bruk produktet dersom du er trett eller syk eller
under pavirkning av alkohol, andre rusmidler eller
medisiner. Disse tingene har en negativ effekt pa
synet, vurderingsevnen og demmekraften din.

Ikke bruk produktet hvis det er defekt.

Ikke modifiser dette produktet, og ikke bruk det
dersom det er mulig at andre har modifisert det.

Sikkerhet i arbeidsomradet

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Fjern gjenstander som greiner, kvister og steiner fra
omradet fer du bruker produktet.

Gjenstander som treffer skjeereutstyret, kan slynges
ut og forarsake skade pa personer og gjenstander.
Hold tilskuere og dyr pa trygg avstand fra produktet.
Bruk aldri produktet i darlig veer, for eksempel i take,
regn, sterk vind, sterk kulde, eller ved fare for lyn.
Det er slitsomt & bruke produktet i darlig veer eller pa
fuktige eller vate steder. Darlig veer kan forarsake
farlige forhold, for eksempel glatt underlag.

Hold utkikk etter personer, objekter og situasjoner
som kan forhindre sikker bruk av produktet.

Se etter hindringer, for eksempel rgtter, steiner,
kvister, fordypninger og grefter. Hayt gress kan
skjule hindringer.

Det kan veere farlig a klippe gress i skraninger. Ikke
bruk produktet i skraninger som heller mer enn 15
grader.

Bruk produktet pa tvers av skraninger. lkke ga opp
og ned.

Veer forsiktig nar du naermer deg skjulte hjerner eller
gjenstander som blokkerer sikten.

Arbeidssikkerhet

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Bruk dette produktet bare til a klippe gressplener.
Det er ikke tillatt & bruke det til andre formal.

Bruk personlig verneutstyr. Se Personlig verneutstyr
pa side 157.

Start aldri motoren i et lukket rom eller i nzerheten av
brennbart materiale. Motorens avgasser er varme og
kan inneholde gnister som kan forarsake brann.

Ikke bruk produktet med mindre kniven og alle
deksler er riktig montert. En kniv som er feilmontert,
kan lgsne og forarsake personskade.
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« Pass pa at kniven ikke kommer borti gjenstander
som steiner og retter. Dette kan gjgre skade pa
bladet og bgye motorakselen. En bgyd aksel kan
forarsake mye vibrasjon og utgjer en sveert hgy fare
for at kniven blir Igs.

» Huvis kniven treffer en gjenstand eller det oppstar
kraftige vibrasjoner, ma produktet stanses
oyeblikkelig. Koble tenningskabelen fra tennpluggen.
Kontroller produktet for skader. Reparer skader, eller
la et autorisert serviceverksted utfgre reparasjon.

« Du ma aldri feste motorbremsehandtaket permanent
til handtaket nar motoren startes.

« Plasser produktet pa et stabilt, flatt underlag, og start
det. Pass pa at kniven ikke bergrer bakken eller
andre gjenstander.

* Hold deg alltid bak produktet nar du bruker det.

» La alle hjulene veere pa bakken og hold begge
hender pa handtaket nar du bruker produktet. Hold
hender og fetter borte fra de roterende knivene.

« Unnga a vippe produktet opp mens motoren startes.

* Veer forsiktig nar du trekker produktet bakover.

« Du ma aldri lgfte produktet nar motoren startes. Hvis
du ma lgfte produktet, ma du ferst stoppe motoren
og koble tenningskabelen fra tennpluggen.

+ |kke ga bakover nar du bruker produktet.

« Stopp motoren nar du gar over omrader uten gress,
for eksempel gangveier av grus, stein og asfalt.

« Ikke lgp med produktet nar motoren er pa. Du ma
alltid ga mens du bruker produktet.

« Stopp motoren fgr du endrer klippehgyde. Utfgr aldri
justeringer mens motoren er i gang.

« La aldri produktet vaere ute av syne mens motoren
er i gang. Stopp motoren, og forsikre deg om at
skjeereutstyret ikke roterer.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

« Verneutstyr kan aldri fullstendig forhindre skade,
men det reduserer skadeomfanget hvis ulykken
inntreffer. Spar forhandleren din om hjelp til & velge
riktig utstyr.

« Bruk kraftige, sklisikre stgvler eller sko. Ikke bruk
apne sko eller ga barbeint.

«  Bruk tykke langbukser.

« Bruk vernehansker nar det er ngdvendig, for
eksempel nar du fester, undersgker eller rengjor
skjeereutstyret.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.

A

» Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

» Utfer regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Klippedeksel

» Undersgk klippedekselet for a sikre at det ikke er
noen skader, for eksempel sprekker.

Motorbremsehandtak

Motorbremsehandtaket stopper motoren. Nar du slipper
motorbremsehandtaket, stopper motoren.

Hvis du vil kontrollere motorbremsehandtaket, starter du
motoren og slipper deretter motorbremsehandtaket. Hvis
motoren ikke stopper innen tre sekunder, ma du la et
godkjent McCulloch-serviceverksted justere
motorbremsen.

(Fig. 17)

Lyddemper

Lyddemperen begrenser steynivaet og sender
avgassene bort fra brukeren.

Bruk ikke produktet hvis lyddemperen mangler eller er
defekt. En defekt lyddemper gker stgynivaet og faren for
brann.

Kontroller lyddemperen regelmessig for a sikre at den er
riktig montert og ikke skadet.

A

Drivstoffsikkerhet

A

» Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke.

»  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

+ Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

« lkke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

»  Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dgd.

OBS: Lyddemperen blir sveert varm under
og etter bruk, og nar motoren gar pa
tomgang. Veer forsiktig i naerheten av
brannfarlige materialer og/eller avgasser for
& unnga brann.

ADVARSEL: Les de falgende advarslene for
du bruker produktet.
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» Ikke pust inn bensindamp, det kan fore til .
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig

luftstrem.

+ Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller .
motoren.

» Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren. .

* Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

» Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff. .

+  Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

+ Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller dad pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

»  Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjaere en risiko for brann.

*  Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

+ Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.
Sikkerhetsinstruksjoner for vedlikehold :

A

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene for
du bruker produktet.

Eksosen fra motoren inneholder karbonmonoksid, en
luktfri, giftig og sveert farlig gass. lkke start motoren
innenders eller i lukkede rom.

For du utfarer vedlikehold pa produktet, ma du
stoppe motoren og fierne tenningskabelen fra
tennpluggen.

Bruk vernehansker nar du utferer vedlikehold pa
skjeereutstyret. Kniven er svaert skarp, og det er lett
a kutte seg.

Tilbeher og endringer pa produktet som ikke er
godkjent av produsenten, kan fere til alvorlig
personskade eller dad. Ikke foreta endringer av
produktet. Bruk bare tilbehar som er godkjent av
produsenten.

Hvis vedlikeholdet ikke utfares riktig og regelmessig,
oker faren for personskade og skade pa produktet.
Bare utfer vedlikehold som beskrevet i denne
brukerveiledningen. Alt annet vedlikehold ma utfgres
av et godkjent McCulloch-serviceverksted.

La et godkjent McCulloch-serviceverksted utfare
service pa produktet regelmessig.

Skift ut alle skadde, slitte eller gdelagte deler.

Montering

Slik monterer du handtaket 2
3. Dra startsnoren langsomt ut, og fgr den inn i slayfen

1. Trekk handtaket oppover i retningen som pilen viser.
(Fig. 18)

2. Trekk til vingemutrene.
Slik setter du produktet i
transportstilling

1. Lesne vingemutrene.

4.

2. Vipp handtaket forover og ned.(Fig. 19)
Slik monterer du startsnoren

1. Fest slgyfen for startsnoren og T-knotten, men ikke
trekk til helt.(Fig. 20 )

Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.

for startsnoren.(Fig. 21)
Trekk til T-knotten.(Fig. 22)

Slik monterer du finfordelingspluggen
Et bioklippsett er tilgjengelig som valgfritt tilbehgr.

1.
2.

Loft teammedeflektoren (A).(Fig. 23)
Sett finfordelingspluggen (B) pa kroken (C).

Drift

Innledning 2.

A

Fer du bruker produktet

1. Les n@ye gjennom bruksanvisningen, og serg for at
du har forstatt instruksjonene.

lese og forsta kapittelet om sikkerhet.

ADVARSEL: Far du bruker produktet, ma du 3.

Undersgk skjaereutstyret for a sikre at det er riktig
festet og justert. Se Slik monterer du
finfordelingspluggen pa side 158.

Fyll drivstofftanken. Se Slik fyller du drivstoff pa side
159.

Fyll oljetanken, og kontroller oljenivaet. Se Slik
skifter du motorolje pa side 161.
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Slik fyller du drivstoff

Bruk miljgbensin/alkylatbensin, hvis det er tilgjengelig.
Hvis miljgbensin/alkylatbensin ikke er tilgjengelig, bruk
blyfri bensin av god kvalitet eller blybensin. Bruk bensin
med oktantall 90 eller hgyere (87 AKI) og med
maksimalt 10 % etanol (E10).

OBS: Ikke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

A

1. Apne drivstofflokket sakte for a slippe ut trykket.

2. Fylllangsomt med en bensinkanne. Hvis du saler
drivstoff, kan du terke det opp med en klut og la det
som matte veere igjen, lufttarke.

3. Terk rent rundt drivstofflokket.

4. Trekk til drivstofflokket helt. Hvis drivstofflokket ikke
er strammet, kan det utgjere en risiko for brann.

5. Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken,
for du starter det.

Slik regulerer du klippehgyden

Merk: Velg den samme hgyden pa alle fire
klippehaydespaker.

(Fig. 24)
1. Flytt spaken for klippehgyde i retning av hjulet.

2. Flytt spaken for klippehayde bakover for & gke
klippehayden.

3. Flytt spaken for klippehayde forover for & senke
klippehayden.

OBS: Ikke sett klippehgyden for lavt.
Knivene kan treffe bakken hvis overflaten av
plenen ikke er vannrett.

A

Starte produktet

1. Serg for at tenningskabelen er koblet til tennpluggen.

2. For du starter produktet for aller forste gang, trykker
du pa primeren fem ganger. Neste gang du starter
produktet nar motoren er kald, trykker du pa
primeren tre ganger.

Sta bak produktet.
Hold motorbremsehandtaket mot handtaket.
Hold i startsnoren med hgyrehanden.

o g o~ W

Dra startsnoren langsomt ut til du kjenner litt
motstand.

7. Trekk kraftig for & starte motoren.(Fig. 25 )

A

Slik stopper du produktet

* Huvis du vil stoppe motoren, slipper du
motorbremsehandtaket.

ADVARSEL: Surr aldri startsnoren rundt
handen.

Slik far du et godt resultat

» Bruk alltid en godt slipt kniv. En slgv kniv gir ujevnt
resultat, og gressets klippeoverflate blir gul. En skarp
kniv bruker ogsa mindre energi enn en slgv kniv.

+ Ikke klipp mer enn 1/3 av lengden pa gresset. Klipp
ferst med klippeheyden stilt hayt. Undersgk
resultatet og senk klippehgyden til det aktuelle
nivaet. Hvis gresset er veldig langt, kjgrer du sakte
og klipper to ganger om ngdvendig.

+ Kilipp i forskjellige retninger hver gang, for & unnga
striper i plenen.

Vedlikehold

Innledning

ADVARSEL: For du utferer
vedlikeholdsarbeid, ma du lese og forsta
kapittelet om sikkerhet.

A

For alt vedlikehold og reparasjonsarbeid pa produktet er
det nedvendig med spesiell opplaering. Vi garanterer
fagmessig reparasjon og service. Hvis forhandleren ikke
er et serviceverksted, ma du snakke med dem for a fa
informasjon om nzermeste serviceverksted.

Vedlikeholdsskjema

Vedlikeholdsintervallene er beregnet med utgangspunkt
i daglig bruk av produktet. Intervallene kan endres hvis
produktet ikke brukes daglig.

For vedlikehold merket med * kan du se instruksjonene i
Sikkerhetsutstyr pa produktet pa side 157.

Vedlikehold Daglig Ukentlig Méanedlig
Slik utfgrer du en generell inspeksjon X
Kontroller oljenivaet. X
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Vedlikehold Daglig Ukentlig Manedlig
Rengjer produktet. X
Kontroller skjeereutstyret. X
Kontroller klippedekselet*. X
Kontroller motorbremsehandtaket*. X

Kontroller lyddemperen*.

Kontroller tennpluggen.

Skift olje (ferste gang etter fem timers bruk og deretter etter hver fem-

tiende times bruk). X
Rengjer luftfilteret.

Skift luftfilteret.

Kontroller drivstoffsystemet. X

Slik utfarer du en generell inspeksjon

» Kontroller at mutrene og skruene pa produktet er
trukket til.

Slik rengjer du produktet pa utsiden

» Bruk en berste for a fierne lav, gress og smuss.

» Kontroller at luftinntaket pa toppen av motoren ikke
er blokkert.

* Produktet ma ikke rengjores med hgytrykksspyler.

» Hvis du bruker vann til & rengjgre produktet, ma du
ikke spyle vann direkte pa motoren.

Slik rengjer du den indre overflaten av

klippedekselet

1. Tem drivstofftanken.

2. Plasser produktet pa siden med lyddemperen ned.

A OBS: Hvis produktet settes med
luftfilteret ned, kan motoren bli skadet.

3. Spylinnsiden av klippedekselet med vann.

Slik kontrollerer du skjeereutstyret

ADVARSEL: For a hindre utilsiktet start ma

ADVARSEL: Bruk vernehansker nar du

utfgrer vedlikehold pa skjeereutstyret. Kniven

A du fierne tenningskabelen fra tennpluggen.

er sveert skarp, og det er lett & kutte seg.

1. Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse. Bytt alltid ut skadet skjaereutstyr.

2. Sjekk om kniven er skadet eller slgv.

Merk: Kniven ma balanseres etter at den er slipt. La et
servicesenter slipe, skifte og balansere kniven. Hvis du
treffer en hindring som ferer til at produktet stopper, ma
du skifte ut den skadde kniven. La serviceverkstedet
vurdere om kniven kan slipes eller om den ma skiftes ut.

Slik bytter du kniven

Las kniven med en trekloss.(Fig. 26 )
Fjern knivbolten.

Fjern kniven.

H>wnh =

Undersgk knivstatten og knivbolten for & se om det
finnes skader.

5. Undersgk motorakselen for a forsikre deg om at den
ikke er bayd.

6. Nar du fester den nye kniven, ma du peke de
vinklede endene av kniven i retning av
klippedekselet.(Fig. 27 )

7. Kontroller at kniven er pa linje med midten av
motorakselen.

8. Las kniven med en trekloss. Fest sprengskiven, og
trekk til bolten og skiven med et moment pa Nm.(Fig.
28)

9. Trekk kniven rundt for hand for a kontrollere at den
roterer fritt.

ADVARSEL: Bruk-kraftige
arbeidshansker. Kniven er sveert skarp,

og det er lett & kutte seg.

10. Start produktet for a teste kniven. Hvis kniven ikke er
riktig tilkoblet, vil produktet vibrere, eller
klipperesultatet vil ikke bli bra nok.
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Slik kontrollerer du oljenivaet

A

OBS: For lavt oljeniva kan forarsake
alvorlige motorskader. Kontroller oljenivaet
for du starter produktet.

1. Sett produktet pa et flatt underlag.

Ta av oljetanklokket med den medfelgende
peilepinnen.

Fjern gjenveerende olje fra peilepinnen.

. Sett peilepinnen helt ned i oljetanken for a gi et

korrekt bilde av oljenivaet.

5. Fjern peilepinnen.

. Kontroller oljenivaet pa peilepinnen.

Hvis oljenivaet er lavt, fyller du pa motorolje og
utfgrer en ny kontroll av oljenivaet.

Slik skifter du motorolje

A

ADVARSEL: Motorolje er svaert varm rett
etter at motoren har stoppet. La motoren bli
avkjelt for du tapper ut motorolje. Rengjer
med sape og vann hvis du sgler motorolje
pa huden.

H>wn =

Bruk produktet til drivstofftanken er tom.
Fjern tenningskabelen fra tennpluggen.
Ta av oljetanklokket.

Sett en beholder under produktet for & samle opp
olje.

. Vipp produktet for a tappe av oljen fra tanken.

Fyll pa ny motorolje av typen som anbefales i
Tekniske data pa side 162.

Kontroller oljenivaet. Se Slik kontrollerer du
oljenivaet pa side 161.

Rengjgre luftfilteret pa M51-125M

6. Smer skumplastfilteret med motorolje.

7. Trykk en ren klut mot skumplastfilteret for a fierne
overfladig olje.

8. Sett skumplastfilteret tilbake. Kontroller at
skumplastfilteret er helt forseglet mot
luftfilterholderen.

9. Sett luftfilterdekselet pa plass.

Skifte luftfilteret pa M51-120M
CLASSIC

1. Fjern Iuftfilterdekselet.

2. Fjern Iuftfilterpatronen.

3. Settinn en ny luftfilterpatron.

4. Sett luftfilterdekselet pa plass.(Fig. 30 )

Kontrollere tennpluggen

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fere til skade pa
produktet.

A

* Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for

lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa

tomgang.

» Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for

ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:
a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.

c) Kontroller at luftfilteret er rent.

* Hvis tennpluggen har mye belegg, rengjgres den, og

kontroller samtidig at elektrodeavstanden er riktig.
Se Tekniske data pa side 162.(Fig. 31)

+  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Slik undersgker du drivstoffsystemet

» Undersgk drivstofflokket og pakningen til lokket for &

sikre at det ikke er noen skader.

1. Fjern Iuftfilterdekselet (1). + Undersgk drivstoffslangen for & sikre at det ikke
. ) . finnes lekkasjer. Hvis drivstoffslangen er gdelagt, ma

2. Fjern skumplastfilteret (2). (Fig. 29)) du la et serviceverksted skifte den ut.
3. Rengjer skumplastfilteret med sape og vann.
4. Skyll skumplastfilteret i rent vann.
5. Klem ut vannet fra skumplastfilteret, og la det terke.

A OBS: Ikke bruk trykkluft. Det kan fere til

skade pa skumplastfilteret.
Transport, oppbevaring og avhending

Transport og oppbevaring elektriske apparater eller varmekjeler, kan starte en

For oppbevaring og transport av produktet og
drivstoff, ma du kontroller at det ikke finnes lekkasjer
eller gasser. Gnister eller apen ild, for eksempel fra

brann.

» Bruk alltid godkjente beholdere for oppbevaring og
transport av drivstoff.
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» Tem drivstofftanken for du setter produktet til

oppbevaring over en lengre periode. Lever drivstoffet

hos en returstasjon.

* Sorg for sikkert feste av produktet under transport
for & unnga skader og ulykker.

» Oppbevar produktet pa et last sted for & hindre
tilgang for barn eller personer som ikke er godkjent.

+ Oppbevar produktet pa et tert og frostfritt sted.

Kassering

Folg lokale gjenvinningsbestemmelser og gjeldende
regelverk.

Kast alle kjemikalier, for eksempel motorolje eller
drivstoff, pa et servicesenter eller en returstasjon.
Nar produktet ikke lenger er i bruk, kan du sende det
til en McCulloch-forhandler eller kaste det ved et
returpunkt.

Tekniske data
Tekniske data

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Merke McCulloch Briggs & Stratton
Volum, cm3 120 125
Hastighet, o/min. 2900 + 100 2900 + 100
Oljetype SAE30 SAE30
Tennpluggavstand, mm 0,5 0,5
Vekt
Med tomme tanker, kg 22 22
Stayniva3?
Lydeffektniva, malt dB (A) 95 95
Lydeffektniva, garantert Ly dB (A) | 96 98
Vibrasjonsnivaer, anhveq>*
Handtak, m/s2 5,51 3,32
Skjaereutstyr
Klippehgyde, mm 35-90 35-90
Klippebredde, cm 510 510

EC-samsvarserklaering

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE, erklaerer under eneansvar at dette produktet:

33 Utslipp av stey til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF.

34 Vibrasjonsniva i henhold til ISO 5349-2 EN 1033.
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Beskrivelse Skyvegressklipper med forbrenningsmotor

Merke McCulloch
Plattform/type/modell M51-120M CLASSIC, M51-125M
Parti Serienummer datert 2017 og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»

2014/30/EU «angaende elektromagnetisk kompatibilitet»
2000/14/EC, 2005/88/EC «angaende utendgrsstay»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske spesifikasjoner anvendt er som fglger:

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data i
denne handboken og i den signerte EF-samsvarserklaeringen.

Den medfalgende skyvegressklipperen med forbrenningsmotor samsvarer med det eksemplaret som undergikk un-
dersgkelsen.
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Wstep

Opis produktu

Produkt jest rotacyjng kosiarka, obstugiwang przez
operatora pieszego, z funkcjg wyrzutu bocznego trawy.
Zamontowa¢ wkfadke mulczujaca, aby pociaé trawe na
nawoz.

Przeglad produktu

(Rys. 1)

Uchwyt gérny

Uchwyt dolny

Uchwyt hamulca silnika
Raczka linki rozrusznika
Dzwignie wysokosci koszenia
Zbiornik paliwa

Filtr powietrza

Pompka

Ttumik

10. Swieca zaptonowa

11. Korek zbiorniczka oleju
12. Wyrzut boczny

13. Pret

14. Podktadka sprezynowa
15. Sruba ostrza

16. Instrukcja obstugi

© N O WN =

©

Symbole znajdujgce sie na produkcie

OSTRZEZENIE! Nastepstwem nieuwaznej
lub nieprawidtowej obstugi moga by¢
obrazenia lub $mier¢ uzytkownika badz

Przeznaczenie

Korzystac¢ z produktu do koszenia trawy w prywatnych
ogrodach. Nie uzywa¢ produktu do innych zadan.

Ostrzezenie: obrotowe ostrze. Nie zbliza¢

(Rys.7) rak ani stop.

Ostrzezenie: czesci obrotowe. Nie zbliza¢
(Rys. 8) rak ani stop.

Niniejszy produkt jest zgodny z
(Rys.9) obowigzujgcymi dyrektywami UE

Emisja hatasu zgodna z Dyrektywg
Wspolnoty Europejskiej. Hatas emitowany
przez urzadzenie jest okreslony w rozdziale
,Dane techniczne” oraz na tabliczce

Rys. 10 ) znamionowe;j.

Rys. 11)
Rys. 12)
Rys. 13)

Ryzyko pozaru.
Ryzyko pozaru.
Ryzyko eksplozji.

Przed przystapieniem do tankowania
(Rys. 14) zawsze nalezy wytgczy¢ silnik.

(Rys. 15) Gorgca powierzchnia.

(Rys. 16) Spaliny z silnika zawieraja tle-

nek wegla, ktory jest bezwon-

(Rys.2) innych osob. / A ]
nym, trujgcym i niebezpiecznym
Przed przystapieniem do pracy prosimy gazem. nie uruchamia¢ maszy-
doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z ny w pomieszczeniach ani zam-
(Rys. 3) trescig niniejszej instrukcji obstugi. knietych przestrzeniach.
Ludzie i zwierzeta powinny przebywa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
(Rys.4)  roboczego. umieszczone na produkcie dotycza wymogow
Przed rozpoczeciem napraw lub konserwagii zwiazanych z certyfikatami w innych obszarach
urzadzenia wytgczyé silnik i zdja¢ przewdd komercyjnych.
(Rys.5) zaptonowy.
Nalezy uwaza¢ na odrzucane i
(Rys.6) rykoszetujace przedmioty.
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Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za

produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placéwke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenia, uwagi i informacje sg uzywane do
zwrdcenia uwagi na szczegodlnie wazne sekcje instrukcji
obstugi.

OSTRZEZENIE: Stosuije sie, gdy istnieje
ryzyko powaznych obrazen lub $mierci
operatora albo 0séb postronnych w wyniku
nieprzestrzegania instrukcji obstugi.

UWAGA: Stosuje sie, gdy istnieje ryzyko
uszkodzenia produktu, innych materiatéw
lub otoczenia w wyniku nieprzestrzegania
instrukcji obstugi.

A
A

Uwaga: stosuje sie, aby przekazac¢ wiecej informaciji,
ktére sg przydatne w danej sytuacji.

Ogdine zasady bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujgce ostrzezenia.

A

Utrzymywac produkt czystym. Upewni¢ sig, ze
mozna tatwo odczyta¢ oznaczenia i naklejki.

Nie pozwala¢ uzywa¢ maszyny jakimkolwiek
osobom, ktére nie zapoznaty sig i nie zrozumiaty
zawartosci instrukcji obstugi.

Nie pozwalaé dzieciom uzywa¢ maszyny.

Nie pozwalaé osobom nieznajgcym instrukcji uzywac
maszyny.

Nalezy zawsze kontrolowaé¢ osobg o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

Osoba, ktora jest zmeczona, chora lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac¢ urzadzenia Stany te majg negatywny
wptyw na wzrok, uwage, koordynacje i osad.

Nie stosowaé uszkodzonego produktu.

Nie wolno dokonywac¢ w maszynie zmian
stanowigcych modyfikacje jej oryginalnej wersji. Nie
uzywac maszyny, jezeli istnieje podejrzenie, ze ktos
inny wprowadzit w niej zmiany.

Bezpieczenstwo miejsca pracy

« Produkt ten moze by¢ niebezpieczny w przypadku
jego nieprawidtowego uzytkowania i niezachowania
ostroznosci. Nieprzestrzeganie instrukcji
bezpieczenstwa moze spowodowac obrazenia ciata
lub $mieré.

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. W pewnych okolicznos$ciach
pole to moze zaktdcaé prace aktywnych lub
pasywnych implantéw medycznych. Przed uzyciem
tego produktu osoby z wszczepionym implantem
medycznym powinny skonsultowaé si¢ z lekarzem i
producentem implantu w celu ograniczenia ryzyka
powaznych lub $miertelnych obrazen.

« Zawsze zachowywaé ostroznos¢ i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Jesli nie ma pewnosci, w jaki
sposob nalezy obstugiwaé ten produkt w konkretnej
sytuacji, przed wznowieniem pracy nalezy
porozmawia¢ z dealerem McCulloch.

« Pamieta¢ o tym, ze operator ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki z udziatem innych
ludzi i ich wiasnosci.

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.

Usuna¢ obiekty, takie jak gatezie, gatazki i kamienie
z obszaru roboczego przed rozpoczeciem
korzystania z maszyny.

Obiekty, ktore zderzajq sie z elementami tngcymi,
moga zosta¢ wyrzucone i spowodowac¢ obrazenia
0s6b i uszkodzenia przedmiotéw. Osoby znajdujace
si¢ w poblizu i zwierzeta powinny zachowac¢
bezpieczng odlegto$¢ od maszyny.

Nigdy nie nalezy uzywaé produktu w
niesprzyjajgcych warunkach np. we mgle, w
deszczu, przy silnym wietrze, na silnym mrozie, gdy
wystepuje ryzyko wytadowan atmosferycznych.
Korzystanie z maszyny w niesprzyjajacych
warunkach lub w wilgotnych czy mokrych
lokalizacjach jest meczace. Niesprzyjajgce warunki
pogodowe moga stworzy¢ niebezpieczne warunki,
takie jak $liskie powierzchnie.
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* Nalezy uwaza¢ na osoby, przedmioty i sytuacje,
ktére mogg uniemozliwia¢ bezpieczna obstuge
maszyny.

» Nalezy zwraca¢ uwage na przeszkody, takie jak
korzenie, kamienie, gatazki, dziury i doty. Wysoka
trawa moze zastania¢ przeszkody.

» Koszenie trawy na pochytosciach moze byé
niebezpieczne. Nie nalezy uzywa¢ maszyny na
pochytosciach terenu przekraczajgcych 15°.

* Nalezy uzywa¢ maszyny, prowadzac jg w poprzek
zbocza. Nie nalezy jezdzi¢ w gore i w dot zbocza.

* Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas zblizania sie do
naroznikéw lub innych obiektow, ktére moga
ogranicza¢ widoczno$¢.

Pracuj bezpiecznie

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczgciem
uzytkowania produktu przeczyta¢

nastgpujace ostrzezenia.

* Uzywa¢ maszyny wytacznie do przycinania
trawnikéw. Nie jest dozwolone wykorzystanie
maszyny do innych zadan.

- Stosuj $rodki ochrony osobistej. Patrz Srodki
ochrony osobistej na stronie 166.

* Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ silnika w zamknietej
przestrzeni lub w poblizu tatwopalnych materiatéw.
Spaliny silnikowe majg wysokg temperature, moga
zawierac iskry, ktore mogg sie sta¢ przyczyng
pozaru.

* Nie nalezy obstugiwaé maszyny, jesli ostrze oraz
wszystkie pokrywy nie zostaty prawidtowo
zamocowane. Nieprawidtowo zamocowane ostrze
moze sie obluzowac i spowodowac obrazenia.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze ostrze nie uderza w zadne
obiekty, takie jak kamienie czy korzenie. Moze to
spowodowaé uszkodzenie ostrza oraz wygiecie watu
silnika. Zgieta 0$ powoduje silne wibracje oraz
bardzo wysokie zagrozenie obluzowaniem ostrza.

» Jesli ostrze uderzy w jakikolwiek obiekt lub jesli
wystapig wibracje, nalezy natychmiast wytgczyé
maszyne. Odtgczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy
zaptonowej. Nalezy sprawdzi¢ maszyne pod katem
uszkodzen. Nalezy naprawi¢ uszkodzenia lub zleci¢
przeprowadzenie naprawy przez autoryzowany
punkt serwisowy.

« Nigdy nie nalezy na state przymocowywa¢ uchwytu
hamulca silnikowego do uchwytu podczas pracy
silnika.

* Maszyne nalezy ustawi¢ na stabilnej, ptaskiej
powierzchni i jg uruchomi¢. Nalezy upewni¢ sig, ze
ostrza nie uderzajg w podtoze lub inne przedmioty.

+ Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy sta¢ za
nig.

» Podczas obstugi maszyny nalezy upewnic¢ sie, ze
wszystkie kota dotykajg podtoza oraz trzymac na
kierownicy obie dtonie. Rece i stopy nalezy trzymaé
z dala od obracajacych sig nozy.

Nie przechyla¢ produktu, kiedy uruchomiony jest
silnik.

Nalezy zachowac ostrozno$é podczas ciggniecia
maszyny do tytu.

Nigdy nie nalezy podnosi¢ maszyny przy wigczonym
silniku. Jesli konieczne jest podniesienie maszyny,
najpierw nalezy wytaczy¢ silnik i odtgczyé przewod
zaptonowy od $wiecy zaptonowe;j.

Nie nalezy poruszac sie do tytlu podczas obstugi
maszyny.

Podczas poruszania sie po obszarach bez trawy, na
przyktad po zwirowych, kamiennych lub asfaltowych
Sciezkach, nalezy wytaczy¢ silnik.

Nie nalezy biega¢ z maszyna przy wtgczonym
silniku. Podczas obstugi maszyny zawsze nalezy
porusza¢ sie chodem.

Przed zmiang wysokosci koszenia nalezy wytaczy¢
silnik. Nigdy nie nalezy wykonywac regulacji przy
uruchomionym silniku.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ maszyny poza
zasiegiem wzroku przy wiaczonym silniku. Nalezy
wylgczyc¢ silnik i upewni¢ sie, ze narzedzia tnace nie
obracajg sie.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace
obstugi

Srodki ochrony osobistej

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé

nastepujace ostrzezenia.

Srodki ochrony osobistej nie eliminujg catkowicie
ryzyka odniesienia obrazen, natomiast ograniczajg
ich rozmiar w razie zaistnienia wypadku. Skorzysta¢
z pomocy dealera przy wyborze odpowiedniego
sprzetu.

Nalezy uzywa¢ mocnego, przeciwposlizgowego
obuwia ochronnego lub obuwia roboczego. Nie
nalezy uzywa¢ otwartego obuwia lub chodzi¢ boso.
Stosowac wytrzymate, ditugie spodnie.

W razie potrzeby, na przykfad podczas mocowania,
badania czy czyszczenia narzedzi tnacych,
stosowac rekawice ochronne.

Zespoly zabezpieczajgce na urzgdzeniu

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé¢

nastepujace ostrzezenia.

Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajacymi.

Regularnie przeprowadzac kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowac sig z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.
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Ostona modutu tngcego

* Zbadaj ostone modutu tngcego, aby upewnic sie, ze
nie nosi ona znamion uszkodzenia, takich jak
pekniecia.

Uchwyt hamulca silnika

Uchwyt hamulca silnika zatrzymuje silnik. Po zwolnieniu
uchwytu hamulca silnika nastepuje wytgczenie silnika.

Aby przeprowadzi¢ badanie hamulca silnika, uruchomi¢
silnik, a nastgpnie zwolni¢ uchwyt hamulca silnika. Je$li
silnik nie wytaczy sig¢ w czasie 3 sekund, zatwierdzony
serwis obstugi technicznej McCulloch powinien
wyregulowa¢ hamulec silnika.

(Rys. 17)

Thumik

Ttumik ogranicza do minimum poziom hatasu i
odprowadza spaliny poza strefe pracy operatora.

Nie uzywac produktu, jesli tumik nie jest zamontowany
lub jest uszkodzony. Uszkodzony tlumik zwieksza
poziom hatasu oraz ryzyko pozaru.

Przeprowadzac regularne kontrole ttumika, aby upewnic¢
sie, ze jest prawidlowo zamontowany i sprawny.

UWAGA: Tlumik nagrzewa si¢ do wysokiej
temperatury podczas uzytkowania oraz gdy
silnik pracuje na obrotach biegu jatowego,
oraz pozostaje goracy przez pewien czas po
wytgczeniu silnika. W przypadku zblizenia
sie do fatwopalnych materiatéw i/lub spalin
nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznose¢,
aby zapobiec pozarowi.

A

Zasady bezpieczenstwa dotyczace paliwa

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

A

* Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sie na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

« Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. W przypadku
kontaktu paliwa z ciatem nalezy uzy¢ wody z
mydtem w celu jego usuniecia.

« Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdzac silnik pod katem
nieszczelnosci.

« Zachowa¢ ostroznos$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest fatwopalne, a jego opary moga wybuchnag,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

« Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

+ Nie dolewa¢ paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolnié ci$nienie.

* Nie dolewac paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

+ Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

*  Przed uruchomieniem nalezy przenie$¢ maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

+ Nie wlewac¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

Instrukcje bezpieczenstwa dotyczgce
konserwacji

A

» Spaliny z silnika zawierajg tlenek wegla, ktéry jest
bezwonnym, trujgcym i niebezpiecznym gazem. Nie
nalezy uruchamia¢ silnika wewnatrz pomieszczen
lub w zamknietych przestrzeniach.

* Przed rozpoczeciem konserwacji produktu wytaczyé
silnik i odtaczy¢ przewod zaptonowy ze Swiecy
zaptonowe;j.

* W trakcie konserwacji narzedzi tngcych nalezy
korzysta¢ z rekawic ochronnych. Ostrze jest bardzo
ostre i moze fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

* Niezatwierdzone przez producenta akcesoria i
modyfikacje maszyny moga spowodowaé powazne
obrazenia lub $mier¢. Nie nalezy modyfikowac
maszyny. Nalezy korzystaé wytacznie z akcesoriow
zatwierdzonych do uzytku przez producenta.

* W przypadku nieprawidtowo lub nieregularnie
przeprowadzanej konserwacji wzrasta ryzyko
obrazen oraz uszkodzenia produktu.

+ Konserwacje nalezy przeprowadza¢ wytgcznie w
sposob okreslony w instrukcji uzytkownika. Wszelkie
prace serwisowe muszg by¢ wykonywane przez
zatwierdzony serwis McCulloch.

» Nalezy dopilnowa¢ przeprowadzania regularnej
konserwacji maszyny przez autoryzowany serwis
McCulloch.

+  Wymieni¢ uszkodzone, zuzyte lub zniszczone
czesci.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczyta¢
nastepujace ostrzezenia.
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Montaz

Montaz uchwytu sterowniczego

1. Pociagna¢ uchwyt w kierunku strzatki.(Rys. 18 )
2. Dokreci¢ nakretke motylkowa.

Ustawienie kosiarki w pozyc;ji
transportowej

1. Poluzowaé nakretki motylkowe.

2. Ziozy¢ uchwyt do przodu i w doét.(Rys. 19)
Mocowanie linki rozrusznika

1. Przymocowac petle do linki rozrusznika i pokretta T,
ale nie dokrecac.(Rys. 20)

2.

4.

Przytrzyma¢ dzwignie hamulca silnika przy drazku
sterujacym.

Powoli pociagna¢ za linke rozrusznika i wiozy¢ jg w
petle do linki rozrusznika.(Rys. 21)

Dokreci¢ pokretto T.(Rys. 22 )

Montaz wkiadki mulczujgcej

Zestaw mulczujacy jest dostepny jako wyposazenie
opcjonalne.

1.
2.

Podnies¢ deflektor wyrzutowy (A).(Rys. 23 )
Umiesci¢ wktadke mulczujaca (B) na haku (C).

Obstuga

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed uzyciem urzadzenia

A

pos$wigcony bezpieczenstwu.

nalezy przeczyta¢ ze zrozumieniem rozdziat

Przed uzyciem urzadzenia

1. Nalezy doktadnie i ze zrozumieniem zapoznac sie z
trescig niniejszej instrukgji.

2. Nalezy sprawdzi¢ narzedzia tnace, aby upewni¢ sie,
ze sg one prawidtowo zamontowane i

wyregulowane. Patrz Montaz wktadki mulczujacej na

stronie 168.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa. Patrz Uzupetnianie paliwa
na stronie 168.

4. Napetni¢ zbiornik oleju i wykona¢ kontrolg poziomu
oleju. Patrz Wymiana oleju silnikowego na stronie
171.

Uzupetnianie paliwa

Jesli to mozliwe, nalezy korzysta¢ z niskoemisyjnej
benzyny alkilatowej. W przypadku braku dostgpnosci
niskoemisyjnej benzyny alkilatowej nalezy korzystaé z
dobrej jakosci benzyny bezotowiowej lub otowiowej.
Uzy¢ benzyny o liczbie oktanowej nie nizszej niz 90 (87
AKI) i z maksymalng zawartoscig etanolu 10% (E10).

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

A

1. Powoli otworzy¢ korek wlewowy w celu wyréwnania
ci$nienia.

2.

d

Powoli napetnia¢ zbiornik paliwa. W przypadku
rozlania paliwa nalezy je usunaé przy uzyciu Scierki i
pozwoli¢ na wyschnigcie pozostatego paliwa.
Oczysci¢ korek wlewowy i powierzchnie wokét niego.

Do konca dokreci¢ korek zbiornika paliwa. W
przypadku braku dokrecenia korka zbiornika paliwa
istnieje ryzyko powstania pozaru.

Przed uruchomieniem nalezy przenie$é maszyne co
najmniej 3 metry od miejsca, w ktérym napetniany
byt zbiornik paliwa.

Regulacja wysoko$ci koszenia

Uwaga: Ustawi¢ takg sama wysoko$¢ na wszystkich 4
dzwigniach regulacji wysokosci koszenia.

(Rys. 24)

1.

Przesuna¢ dzwignie wysokosci ciecia w kierunku
kota.

Przesuna¢ dzwignig wysokosci koszenia do tytu w
celu zwigkszenia wysokosci koszenia.

Przesuna¢ dzwignie wysokosci koszenia do przodu
w celu zmniejszenia wysokosci koszenia.

A

UWAGA: Nie nalezy ustawia¢ zbyt niskiej
wysokosci koszenia. Ostrza moga uderzy¢ w
podtoze, jesli powierzchnia trawnika nie jest
réwna.

Uruchamianie maszyny

1.

2.

Nalezy upewnic¢ sie, ze przewdd zaptonowy jest
potaczony ze $wieca zaptonowa.

W przypadku pierwszego uruchamiania urzadzenia
nalezy nacisna¢ pompke paliwowa 5 razy. W
przypadku kolejnego uruchomienia urzgdzenia, gdy

168

389 -001-17.10.2017



silnik jest zimny, nalezy nacisna¢ pompke paliwowg
3 razy.

3. Nalezy pozostawa¢ za maszyna.
Przytrzyma¢ dzwignig hamulca silnika przy drazku
sterujacym.

5. Nalezy trzymac raczke linki rozrusznika prawg
dtonia.

6. Powoli pociagng¢ za linkg rozrusznika do poczucia
oporu.

7. Pociagnaé, uzywajac odpowiedniej sity, aby
uruchomi¢ silnik.(Rys. 25)

A OSTRZEZENIE: Nie owijaj linki rozrusznika
wokoét dioni.

Zatrzymywanie urzgdzenia

* Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy zwolni¢ dzwignie
hamulca silnika.

Uzyskiwanie dobrych rezultatéw

+ Uzywac¢ zawsze dobrze naostrzonych ostrzy.
Stepione ostrze daje nierbwnomierne rezultaty, a
$cinana powierzchnia zotknie. Naostrzone ostrze
zuzywa réwniez mniej energii niz ostrze stepione.

» Nie nalezy kosi¢ wigcej niz %5 dlugosci trawy.
Najpierw nalezy kosi¢ przy uzyciu duzej wysokosci
koszenia. Zbadaé rezultaty i obnizy¢ wysoko$c
koszenia do odpowiedniego poziomu. Jesli trawa
jest bardzo dtuga, w razie koniecznosci nalezy
przejechac¢ powoli i $cia¢ dwukrotnie.

* Kosi¢ za kazdym razem w réznych kierunkach, aby
unikng¢ powstawania paséw na trawniku.

Konserwacja

Wstep

OSTRZEZENIE: Przed przeprowadzeniem
konserwacji nalezy przeczytac i zrozumie¢

rozdziat o bezpieczenstwie.

Do wykonywania wszelkich prac serwisowych i
naprawczych konieczne jest specjalistyczne
przeszkolenie. Gwarantujemy dostepno$¢
profesjonalnych napraw i ustug serwisowych. Jesli dany
dealer nie jest autoryzowanym punktem serwisowym,

popro$ sprzedawce o informacje na temat najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Plan konserwaciji

Odstepy pomigdzy konserwacjami obliczane sa w
oparciu o codzienne wykorzystanie produktu. Odstepy te
ulegaja zmianie, jesli maszyna nie jest uzytkowana
codziennie.

W przypadku konserwacji oznaczonych gwiazdka *,
patrz instrukcje w Zespofy zabezpieczajgce na
urzgdzeniu na stronie 166.
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Przeglad

Codziennie | Co tydzien | Co miesiac

Przeprowadzenie ogdélnego przegladu

X

Kontrola poziomu oleju

Wyczyszczenie maszyny

Kontrola osprzetu thgcego

Sprawdzanie ostony cigcia*

Kontrola dzwigni hamulca silnikowego*

X | X[ X[ X]| X

Kontrola ttumika*

Kontrola $wiecy zaptonowej

50 godzin)

Wymiana oleju (pierwszy raz po 5 godzinach uzytkowania, nastepnie co

Sprawdzi¢ filtr powietrza

Wymienic¢ filtr powietrza

Kontrola uktadu paliwowego

Przeglad ogéiny

* Nalezy upewni¢ sig, ze nakretki i Sruby maszyny sg
dokrecone.

Czyszczenie maszyny od zewnatrz
* W celu usuniecia lisci, trawy i brudu nalezy uzy¢
szczotki.

» Nalezy upewnic¢ sie, ze wlot powietrza zlokalizowany
nad silnikiem nie jest zablokowany.

* Nie uzywaé myjek wysokoci$nieniowych do
czyszczenia urzadzenia.
« Jesli do czyszczenia maszyny uzywana jest woda,
nie nalezy polewac¢ nig bezposrednio silnika.
Czyszczenie powierzchni
wewnetrznych ostony osprzetu
tngcego.
Oprozni¢ zbiornik paliwa.

2. Potozy¢ maszyne na boku przy ttumiku skierowanym
ku dofowi.

UWAGA: Jesli maszyna potozona
zostanie ze skierowanym do dotu filtrem
powietrza, moze doj$¢ do uszkodzenia
silnika.

A

3. Nalezy sptuka¢ powierzchnie wewnetrzne ostony
osprzetu tnagcego woda.

Kontrola osprzetu thacego

A
A

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec
przypadkowemu uruchomieniu, nalezy
odtgczy¢ przewod zaptonowy od $wiecy
zaptonowe;j.

OSTRZEZENIE: W trakcie konserwacji
narzedzi tngcych nalezy korzysta¢ z rekawic
ochronnych. Ostrze jest bardzo ostre i moze
fatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

1. Nalezy skontrolowa¢, czy osprzet tnacy nie jest
uszkodzony badz peknigty. Zawsze wymienia¢
uszkodzony osprzet tnacy.

2. Obejrzec ostrze i upewnic¢ sig, ze nie jest
uszkodzone lub stepione.

Uwaga: Po ostrzeniu ostrze nalezy wypoziomowacé.
Ostrzenie, wymiana i poziomowanie ostrza winno zosta¢
przeprowadzone przez centrum serwisowe. W
przypadku uderzenia w przeszkode, ktéra zatrzymuje
maszyne, nalezy wymieni¢ uszkodzone ostrze.
Pozwoli¢, aby przedstawiciel serwisowy oszacowat, czy
ostrze mozna naostrzy¢ czy wymienic.

Wymiana ostrza

1. Zablokowa¢ ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
(Rys. 26)

2. Wymontowac¢ $rube ostrza.

3. Zdjac¢ ostrze.

4. Skontrolowa¢ wspornik ostrza oraz $rube ostrza pod
katem uszkodzen.
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5. Skontrolowa¢ wat silnika, aby upewnic sig, ze nie
jest zgiety.

6. Podczas mocowania nowego ostrza nalezy
skierowac¢ zakrzywione konce ostrza ku ostonie
osprzetu tnacego.(Rys. 27 )

7. Upewnic sig, ze ostrze jest wyréwnane wzgledem
$rodka watu silnika.

8. Zablokowac ostrze przy uzyciu drewnianego bloku.
Zamocowac¢ podktadke sprezynowa i dokreci¢ Srube
oraz podktadke momentem dokrecania wynoszacym
Nm.(Rys. 28)

9. Obracac ostrzem za pomoca reki i sprawdzi¢, czy
obraca sige swobodnie.

OSTRZEZENIE: Nosié solidne rekawice
ochronne. Ostrze jest bardzo ostre i

A

moze tatwo doprowadzi¢ do skaleczenia.

10. Uruchomi¢ maszyne w celu przetestowania ostrza.
Jesli ostrze nie zostato zamontowane prawidtowo,
maszyna bedzie wibrowa¢ lub rezultaty koszenia
beda niezadowalajgce.

Kontrola poziomu oleju

UWAGA: Za niski poziom oleju moze
doprowadzi¢ do powaznego uszkodzenia
silnika. Przed uruchomieniem maszyny
nalezy skontrolowaé poziom oleju.

A

Postawi¢ maszyne na réownym podfozu.

2. Odkreci¢ korek zbiornika oleju z zamocowanym
wskaznikiem pretowym.

3. Zetrze¢ olej z pretowego wskaznika poziomu oleju.

4. Wiozy¢ pretowy wskaznik catkowicie do zbiornika,
aby sprawdzi¢ rzeczywisty poziom oleju.

5. Wyja¢ pretowy wskaznik poziomu oleju.
Sprawdzi¢ poziom oleju na wskazniku pretowym.

7. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, napetni¢ zbiornik
olejem silnikowym i wykona¢ ponowng kontrole
poziomu oleju.

Wymiana oleju silnikowego

OSTRZEZENIE: Olej silnikowy jest
niezwykle goracy bezposrednio po
wyltaczeniu silnika. Poczeka¢ na ostygniecie
silnika przed spuszczeniem oleju
silnikowego. W przypadku rozlania oleju
silnikowego na skére, zmy¢ go woda z
mydtem.

A

1. Obstugiwa¢ maszyne do momentu opréznienia
zbiornika paliwowego.

2. Odtaczy¢ przewdd zaptonowy od $wiecy zaptonowe;.

3. Odkreci¢ korek zbiornika oleju.

4. Umiesci¢ pod maszyng pojemnik, do ktérego
zebrany zostanie ole;j silnikowy.

5. Przechyli¢ maszyne w celu spuszczenia oleju ze
zbiornika.

6. Napetni¢ nowym olejem silnikowym zgodnym z
zaleceniami zawartymi w Dane techniczne na stronie
172.

7. Skontrolowa¢ poziom oleju. Patrz Kontrola poziomu
oleju na stronie 171.

Czyszczenie filtra powietrza w

M51-125M

Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (1).

Wyja¢ filtr ggbkowy (2).(Rys. 29 )

Wyczyscic¢ filtr ggbkowy woda z mydtem.

Wyptukac filtr ggbkowy w czystej wodzie.

Al

Wycisna¢ wode z filtra gabkowego i pozostawi¢ do
wyschniecia.

A

Nasmarowac filtr ggbkowy olejem silnikowym.

UWAGA: Nie uzywac sprezonego
powietrza. Moze ono spowodowac
uszkodzenie filtra ggbkowego.

Przycisna¢ do filtra ggbkowego czystq Sciereczke w
celu usuniecia nadmiaru oleju.

8. Zamontowac¢ z powrotem filtr ggbkowy. Upewni¢ sie,
ze filtr ggbkowy $cisle przylega do uchwytu filtra
powietrza.

9. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.

Wymiana filtra powietrza w modelu
M51-120M CLASSIC

1. Zdejmij pokrywe filtra powietrza.

2. Wyja¢ wktad filtra powietrza.

3. Wymieni¢ na nowy wktad filtra powietrza.

4. Zatozy¢ ponownie pokrywe filtra powietrza.(Rys. 30 )

Sprawdzanie swiecy zaptonowej

A

+ Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomi¢ lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sig
niepozadanych materiatow na elektrody Swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukciji:

UWAGA: Stosuj wytgcznie $wiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

a) Dopilnowaé¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.
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b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.
c) Zadbaé o czystosc¢ filtra powietrza.

» Jesli $wieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczys$ci¢ i upewni¢ sie, ze odstep miedzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz Dane techniczne
na stronie 172.(Rys. 31)

« W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Kontrolowanie instalacji paliwowej

Skontrolowa¢ korek zbiornika paliwa oraz uszczelke
korka zbiornika paliwa w celu upewnienia sig, ze nie
wystepujg zadne uszkodzenia.

Skontrolowaé przewod paliwowy w celu upewnienia
sie, ze nie przecieka. W przypadku uszkodzenia
przewodu paliwowego zleci¢ jego wymiane
przedstawicielowi serwisowemu.

Transport, przechowywanie i utylizacja

Transport i przechowywanie

* W zakresie przechowywania i transportu maszyny i
paliwa nalezy upewnic sie, ze nie ma zadnych
przeciekéw ani nie wydostajg sie z urzadzenia zadne
opary. Iskry lub otwarty ptomien pochodzace, na
przyktad, z urzadzen elektrycznych lub kottéw, moga
wzniecié pozar.

* Zawsze nalezy korzysta¢ z zatwierdzonych
pojemnikéw do przechowywania i transportu paliwa.

«  Oprozni¢ zbiornik paliwa przed odtozeniem maszyny
na dtuzszy okres. Utylizacja paliwa w odpowiednim
miejscu

» Podczas transportu, w celu zapobiezenia
uszkodzeniom i wypadkom, maszyng nalezy
bezpiecznie zamocowac.

* Maszyng nalezy przechowywa¢ w zamknigtym
obszarze w celu uniemozliwienia dzieciom lub

nieupowaznionym osobom uzyskania do niej
dostepu.

Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze nie
narazonym na przymrozki.

Utylizacja

Przestrzegac lokalnych wymogéw dotyczacych
recyklingu oraz obowigzujgacych przepisow.
Zutylizowa¢ wszelkie $rodki chemiczne, takie jak olej
silnikowy i paliwo, w centrum serwisowym lub w
odpowiednim miejscu utylizacji.

Gdy produkt nie jest juz uzytkowany, nalezy go
odesta¢ McCulloch do dealera lub zutylizowaé w
centrum utylizacji.

Dane techniczne

Dane techniczne

w dB(A)

M51-120M CLASSIC M51-125M
Silnik
Marka McCulloch Briggs & Stratton
Pojemno$é, cm3 120 125
Predko$¢, obr./min 2900 + 100 2900 + 100
Typ oleju SAE30 SAE30
Szczelina $wiecy zaptonowej, mm 0,5 0,5
Waga
Z pustymi zbiornikami, kg 22 22
Poziom hatasu®
Zmierzony poziom mocy akustycznej, | 95 95

35 Emisjg hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE 2000/14/WE.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Poziom gto$nosci, gwarantowana 96 98
moc akustyczna [Lya dB(A)]
Poziomy wibracji apyeq®
Uchwyt, m/s? 5,51 3,32
Osprzet thacy
Wysoko$¢ ciecia, mm 35-90 35-90
Szeroko$¢ koszenia, mm 510 510

Deklaracja zgodnosci WE

Tresé deklaracji zgodnos$ci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SZWECJA, deklaruje z peing odpowiedzialnoscig, ze przedstawiony

produkt:

Opis Z_asilana silnikiem spalinowym kosiarka samojezdna kierowana przez operatora
pieszego

Marka McCulloch

Platforma/typ/model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Partia produkcyjna

Poczawszy od numeréw seryjnych z roku 2017

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywa/przepis Opis
2006/42/WE ,maszynowa”
2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci elektromagnetycznej”

2000/14/WE; 2005/88/WE

,dotyczaca emisji hatasu”

I1ISO 5395-1 & 2, 1SO 3744, 1SO 1

1094, EN 1032

Zostaty zastosowane nastepujace normy zharmonizowane i/lub specyfikacje techniczne: EN ISO 12100, ISO 14982,
Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V, deklarowane wartosci dzwieku sg podane w rozdziale ,Dane tech-
niczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej deklaracji zgodnosci WE.

Dostarczona kosiarka samojezdna kierowana przez operatora pieszego zasilana silnikiem spalinowym jest zgodna
ze specyfikacja prototypu poddanego badaniom.

36 Poziom wibracji zgodnie z normg 1SO 5349-2 EN 1033.
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Introdugao

Descrigdo do produto Finalidade

O produto € um corta-relva giratério de controlo apeado
com descarga lateral da relva. Prenda um tampao de
trituragdo para cortar a relva e torna-la fertilizante.

Vista geral do produto

(Fig. 1)

Barra superior do guiador
Barra inferior do guiador
Manipulo de travao do motor
Pega da corda do motor de arranque
Alavancas da altura de corte
Depdsito de combustivel
Filtro de ar

Bomba de combustivel
Silenciador

10. Vela de ignigao

11. Tampé&o do 6leo

12. Descarga lateral

13. Lamina

14. Anilha de presséo

15. Perno da lamina

16. Manual do utilizador

© N O WwN =2

©

Simbolos no produto

AVISO: A utilizagéo indevida ou incorreta
podera provocar ferimentos graves ou até

(Fig. 2) mesmo a morte do utilizador ou de terceiros.
Leia o manual do utilizador com atengéo e
certifique-se de que compreende as

(Fig. 3) instrucdes antes de utilizar o produto.
Mantenha as pessoas e os animais a uma

(Fig. 4) distancia de seguranca da area de trabalho.
Desligue o motor e retire o cabo de ignigéo
antes de realizar tarefas de reparagao ou

(Fig.5) manutencgéo.

Tenha cuidado com objetos projetados e

(Fig. 6) ricochetes.

Aviso: lamina rotativa. Mantenha as méos e

(Fig. 7) os pés afastados.

Utilize o produto para cortar relva em jardins privados.
Nao utilize o produto para outras tarefas.

Aviso: pegas rotativas. Mantenha as méaos e

(Fig. 8)  os pés afastados.
Este produto esta em conformidade com as
(Fig.9)  diretivas aplicaveis da CE
Emissdes de ruido para o meio ambiente
conforme diretiva da Comunidade Europeia.
As emissdes do produto sédo indicadas no
capitulo de Especificagdes técnicas e na
(Fig. 10) etiqueta.
(Fig. 11) Risco de incéndio.
(Fig. 12) Risco de incéndio.
(Fig. 13) Risco de exploséo.
Desligue sempre o motor antes de
(Fig. 14) reabastecer.
(Fig. 15)  Superficie quente.
(Fig. 16 ) Os gases de escape do motor

contém monoxido de carbono,
um gas inodoro, téxico e alta-
mente perigoso. Nao utilize o
produto em zonas interiores ou
espagos fechados.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologacéao
em outras areas comerciais.

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

174
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« o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

« o produto tiver um acessério que néo seja do

fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Seguranga

Definigbes de segurancga

Os avisos, as precaugdes e as notas sao utilizados para

indicar partes especialmente importantes do manual do
utilizador.

ATENGAO: Utilizado no caso de existir risco

de ferimento ou morte para o utilizador ou
transeuntes, se nao forem respeitadas as
instru¢gdes do manual.

CUIDADO: Utilizado se existir risco de

danos para o produto, para outros materiais

ou para a area adjacente, se nao forem
respeitadas as instru¢gdes do manual.

Nota: Utilizado para disponibilizar informagdes
adicionais necessarias numa determinada situagao.

Instru¢des de seguranga gerais

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Este produto é perigoso se for utilizado de forma
incorreta ou se nao o utilizador for cuidadoso.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mesmo morte
se as instrugdes de seguranga nao forem
respeitadas.

« Este produto produz um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Em determinadas
circunstancias, este campo pode interferir com o
funcionamento de implantes médicos ativos ou

passivos. Para diminuir o risco de ferimentos graves

ou mortais, recomendamos que os portadores de
implantes médicos consultem o seu médico e o

fabricante do implante antes de utilizar este produto.

* Seja sempre cuidadoso e use 0 seu senso comum.
Se nao tiver a certeza sobre como utilizar o produto
numa situagéo especial, pare e fale com o seu
revendedor McCulloch antes de continuar.

« Tenha em atencdo que o utilizador é responsavel
pelos acidentes que incluam outras pessoas ou a
respetiva propriedade.

« Mantenha o produto limpo. Certifique-se de que
pode ler claramente os sinais e os autocolantes.

« O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que
lerem e compreenderam o contetido do manual do
operador.

Nao deixe uma crianga utilizar o produto.

Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugoes.

Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminui¢éo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.
Estes tém um efeito negativo na sua viséo, atencéo,
capacidade de discernimento ou controlo fisico.
Néo utilize o produto se este apresentar algum
defeito.

Nao altere este produto e ndo o utilize se houver a
possibilidade de ter sido alterado por outros.

Seguranga no local de trabalho

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Retire objetos como ramos, galhos e pedras da area
de trabalho antes de utilizar o produto.

Os objetos que embatam no equipamento de corte
podem ser projetados e causar danos a pessoas e
objetos. Mantenha terceiros e animais a uma
distancia de seguranca do produto.

Nunca utilize o produto em mas condigdes
meteorolégicas, como nevoeiro, chuva, ventos
fortes, frio intenso e risco de trovoada. A utilizagdo
do produto em mas condi¢cdes meteoroldgicas ou
em localizagdes molhadas ou com humidade é
cansativa. As mas condigdes meteorolégicas podem
causar condigdes perigosas, como superficies
escorregadias.

Observe se ha pessoas, objetos e situagdes que
possam impedir o funcionamento seguro do produto.
Observe se ha obstaculos como raizes, pedras,
ramos, buracos e valas. A relva longa pode ocultar
obstaculos.

Cortar relva em declives pode ser perigoso. Nao
utilize o produto em terrenos com um declive
superior a 15°.

Utilize o produto ao longo da face dos declives. Nao
se desloque para cima e para baixo.

Tenha cuidado ao aproximar-se de esquinas com
pouca visibilidade e de objetos que possam impedir
uma boa visibilidade.
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Seguranga do trabalho

A

» Utilize este produto apenas para cortar relva. Ndo é
permitido utiliza-lo para outras tarefas.

« Use equipamento de protecgéo pessoal. Consulte o
capitulo Equipamento de protegdo pessoal na
pdgina 176.

* Nunca ligue o motor num espago fechado ou perto
de material inflamavel. Os gases de escape do
motor sdo quentes e podem conter faiscas
causadoras de incéndios.

* Nao utilize o produto, a menos que a lamina e todas
as coberturas estejam corretamente montadas. Uma
lamina montada incorretamente pode soltar-se e
causar ferimentos pessoais.

+ Certifique-se de que a lamina néo atinge objetos
como pedras e raizes. Isto pode causar danos a
ldmina e dobrar o eixo do motor. Um eixo dobrado
provoca fortes vibragdes e um elevado risco de a
lamina se soltar.

« Se alamina atingir um objeto ou ocorrerem
vibragées, pare o produto imediatamente. Desligue o
cabo de ignigéo da vela de ignicdo. Examine se o
produto apresenta sinais de danos. Repare os
danos ou solicite a reparagdo numa oficina
autorizada.

* Nunca ligue o manipulo de travéo do motor de modo
permanente ao punho durante o arranque do motor.

* Coloque o produto numa superficie estavel e plana e
ligue-o. Certifique-se de que a lamina n&o atinge o
solo ou outros objetos.

* Mantenha-se sempre por tras do produto quando o
operar.

* Mantenha todas as rodas no chéo e as duas maos
sobre o punho quando utilizar o produto. Mantenha
as maos e os pés afastados das laminas rotativas.

» Nao incline o produto quanto ligar o motor.

* Tenha cuidado quando puxar o produto para tras.

» Nunca levante o produto quando ligar o motor. Se
tiver de levantar o produto, desligue primeiro o motor
e o cabo de ignicdo da vela de ignigéo.

* N&o caminhe para tras quando operar o produto.

» Desligue o motor quando se deslocar em zonas sem
relva, por exemplo caminhos de gravilha, pedra e
asfalto.

* Na&o corra com o produto quando o motor esta
ligado. Caminhe sempre que operar o produto.

« Pare o motor antes de mudar a altura de corte.
Nunca efetue ajustes com o motor ligado.

* Nunca deixe o produto fora de vista com o motor
ligado. Pare o motor e certifique-se de que o
equipamento de corte n&o roda.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Instru¢des de seguranga para
funcionamento

Equipamento de protegéo pessoal

ATENGAOQ: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

* O equipamento de protegdo pessoal ndo previne
totalmente os ferimentos mas diminui a respetiva
gravidade em caso de acidente. Obtenha ajuda junto
do seu concessionario para selecionar o
equipamento certo.

« Use botas ou sapatos antiderrapantes resistentes.
Nao use calgado aberto nem ande com os pés
descalgos.

« Use calgas compridas e resistentes.

* Use luvas de protegdo sempre que necessario, por
exemplo, ao fixar, examinar ou limpar o
equipamento de corte.

Dispositivos de seguranga no produto

A

« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Cobertura de corte

« Examine a cobertura de corte para se certificar de
que ndo existem danos, como fissuras.

Manipulo de travédo do motor

O manipulo de travdo do motor para o motor. Quando o
manipulo de travao do motor é libertado, o motor para.

Para fazer uma inspegao do travdo do motor, ligue o
motor e, em seguida, liberte o respetivo manipulo do
travdo. Se o motor ndo parar em 3 segundos, solicite o
ajuste do travdo do motor numa oficina
McCullochautorizada.

(Fig. 17)

Silenciador

O silenciador mantém o mais baixo nivel de ruido
possivel e afasta os gases de escape do utilizador.

Na&o utilize o produto se o silenciador estiver defeituoso
ou estiver em falta. Um silenciador defeituoso aumenta
o nivel de ruido e o risco de incéndio.
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Examine o silenciador regularmente para se certificar de
que esta bem fixo e ndo esta danificado.

CUIDADO: O silenciador fica muito quente
durante e ap6s a utilizagao e quando o
motor funciona ao ralenti. Tenha cuidado
junto de materiais inflamaveis e/ou vapores
para evitar incéndios.

A

Seguranga no manuseamento do combustivel

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

A

» Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

« Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabado e agua para o remover.

* Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

« Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» Na&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

« Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
deposito de combustivel e liberte a presséo com
cuidado.

» Né&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar

ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

* Aperte completamente a tampa de depdsito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
nao estiver apertada, existe um risco de incéndio.

+ Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depésito
antes de comegar.

* Na&o encha demasiado o depdsito de combustivel.

Instru¢des de seguranga para
manutengio

A

+ Os gases de escape do motor contém mondxido de
carbono, um gas inodoro, toxico e altamente
perigoso. Nao ligue o motor em zonas interiores ou
em espagcos fechados.

* Antes de proceder a manutencgao do produto,
desligue o motor e retire o cabo de ignigao da vela
de ignicéo.

* Use luvas de protecédo quando realizar a
manutengdo do equipamento de corte. A lamina é
muito afiada e pode facilmente provocar cortes.

» A utilizagdo de acessoérios e a realizagdo de
alteragbes no produto que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante podem causar ferimentos graves ou
morte. Nao altere o produto. Utilize sempre
acessorios que sejam aprovados pelo fabricante.

+ Se a manutengdo nao for realizada de forma correta
e regular, o risco de ferimentos e danos no produto
aumenta.

* Realize apenas tarefas de manutengao indicadas
neste manual do proprietario. Todas as outras
operagdes de manutengao devem ser realizadas por
uma oficina McCulloch autorizada.

* Leve o produto regularmente a uma oficina
McCulloch autorizada para realizar a manutengéo.

+ Substitua as pecas danificadas, gastas ou partidas.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

Montagem

Montar a barra

1. Puxe a barra em diregdo a seta.(Fig. 18 )
2. Aperte a porca de orelhas.

Colocar o produto na posigéo de
transporte

1. Solte as porcas de orelhas.
2. Dobre a barra para a frente e para baixo.(Fig. 19 )

Instalar o cabo de arranque
1. Fixe o lago do cabo de arranque e da hasteem T
mas ndo aperte completamente.(Fig. 20 )

2. Segure 0 manipulo de travdo do motor contra a
barra de diregéo.

3. Retire lentamente o cabo de arranque e coloque-o
no respetivo lago.(Fig. 21)

4. Aperte a haste em T.(Fig. 22)
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Para montar o tampao de trituragao

Esta disponivel um kit de trituragdo como acessoério
opcional.

1. Levante o deflector de descarga (A).(Fig. 23 )

2. Volte a colocar o tampéo de trituragéo (B) o gancho
(©).

Funcionamento

Introdugéo

Para definir a altura de corte

ATENGAO: Antes de utilizar o produto, tem
ler e compreender o capitulo sobre
seguranga.

A

Antes de utilizar o produto

1. Leia o manual do utilizador com atengao e certifique-
se de que compreende as instrugdes.

2. Examine o equipamento de corte para se certificar
de que esta corretamente montado e ajustado.
Consulte o capitulo Para montar o tampao de
trituragcdo na pagina 178.

3. Encha o depésito de combustivel. Consulte o
capitulo Encher o depdsito de combustivel na
pdgina 178.

4. Encha o dep6sito de combustivel e verifique o nivel
do dleo. Consulte o capitulo Para mudar o dleo de
motor na pagina 180.

Encher o depésito de combustivel

Se disponivel, utilize gasolina com base em alquilatos/
ecologica. Se ndo estiver disponivel gasolina com base
em alquilatos/ecologica, utilize gasolina sem chumbo de
boa qualidade ou gasolina com chumbo. Utilize gasolina
com um indice de octanas de pelo menos 90 (87 AKI) e
com, no maximo, 10% de etanol (E10).

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

A

1. Abra a tampa do deposito de combustivel devagar
para libertar a pressao.

2. Encha lentamente com um recipiente de
combustivel. Se derramar combustivel, retire-o com
um pano e deixe o combustivel restante secar.

3. Limpe bem a volta da tampa do deposito de
combustivel.

4. Aperte completamente a tampa de depésito de
combustivel. Se a tampa de depodsito de combustivel
ndo estiver apertada, existe um risco de incéndio.

5. Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posi¢édo onde abasteceu o depdsito
antes de comecar.

Nota: Defina a mesma altura nas 4 alavancas de altura
de corte.

(Fig. 24)
1. Desloque a alavanca de altura de corte na diregao
da roda.

2. Mova a alavanca da altura de corte para tras para
aumentar a altura de corte.

3. Mova a alavanca da altura de corte para a frente
para diminuir a altura de corte.

A

Para ligar o produto

1. Certifique-se de que o cabo de ignigdo esta ligado a
vela de ignigéo.

CUIDADO: Néo regule a altura de corte
demasiado baixa. As laminas podem entrar
em contacto com o solo se a superficie do
relvado néo estiver nivelada.

2. A primeira vez que ligar o produto, prima a bomba
de combustivel 5 vezes. A proxima vez que ligar o
produto quando o motor estiver frio, prima a bomba
de combustivel 3 vezes.

3. Mantenha-se atras do produto.

4. Segure o manipulo de travdao do motor contra a
barra de direcéo.

5. Segure o punho do cabo de arranque com a méo
direita.

6. Puxe lentamente o cabo de arranque até sentir
alguma resisténcia.

7. Puxe com forga para fazer arrancar o motor.(Fig.
25)

A

Para desligar o produto

« Para parar o motor solte 0 manipulo de travao do
motor.

Para obter bons resultados

« Utilize sempre uma lamina bem afiada. Uma lamina
romba produz um resultado irregular e a superficie
de corte da relva fica amarela. Uma lamina afiada

ATENGAO: N3o enrole a corda de arranque
na mao.
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também gasta menos energia que uma lamina
romba.
* Nao corte mais do que ¥ do comprimento da relva.

Corte primeiro com a altura de corte alta. Examine o

resultado e reduza a altura de corte para um nivel

aplicavel. Caso a relva esteja muito comprida,
avance lentamente e corte duas vezes, se
necessario.

» Corte em diferentes direcdes de cada vez, para
evitar a formagao de linhas no relvado.

Manutencao

Introducéo

ATENGAO: Antes de efetuar a manutengéo,
tem de ler e compreender o capitulo sobre

seguranca.

E necessaria formagao especial para realizar qualquer
tarefa de manutengao ou reparacédo. Garantimos a
disponibilidade de reparagdes e manutengéo
profissionais. Se o seu revendedor ndo for uma oficina
autorizada, pergunte-lhes onde se situa a oficina
autorizada mais proéxima.

Esquema de manutencao

Os intervalos de manutengéo sdo calculados a partir da
utilizag&o diaria do produto. Os intervalos sdo alterados
se o produto nao for utilizado diariamente.

Para manutencgao identificada com * consulte as
instrugcdes em Dispositivos de seguranga no produto na
pdgina 176.

Manutengéo

Semanal- Mensal-

Diariamente
mente mente

Efetuar uma inspecéo geral

Examinar o nivel do 6leo

Limpar o produto

Examinar o equipamento de corte

Examinar a cobertura de corte*

Examinar o manipulo de travao do motor*

X | X | X| X]| X| X

Examinar o silenciador*

Examinar a vela de ignicao

mente apoés cada 50 horas de utilizagéo)

Mudar o 6leo (pela primeira vez ap6s 5 horas de utilizagéo e posterior-

Limpe o filtro de ar

Substitua o filtro de ar

Examinar o sistema de combustivel

Para efetuar uma inspegéo geral

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos do
produto estao apertados.

Para limpar o produto externamente

« Utilize uma escova para remover folhas, relva e
sujidade.

« Certifique-se de que a entrada de ar na parte
superior do motor ndo esta bloqueada.

« Nao utilize uma maquina de lavar a presséo para
limpar o produto.

» Se utilizar agua para limpar o produto, néo verta
agua diretamente sobre o motor.

Para limpar a superficie interior da
cobertura de corte

1. Esvazie o deposito de combustivel.

2. Coloque o produto de lado com o silenciador virado
para baixo.

CUIDADO: Se o produto for colocado
com o filtro de ar para baixo, o motor

pode sofrer danos.
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3. Utilize uma mangueira para enxaguar a superficie
interna da cobertura de corte com agua.

Para examinar o equipamento de corte

ATENGAO: Para evitar o arranque acidental
retire o cabo de ignigdo da vela de ignigéo.

ATENGAO: Use luvas de protegdo quando
realizar a manutengéo do equipamento de
corte. A lamina é muito afiada e pode
facilmente provocar cortes.

>/

1. Examine se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras. Substitua sempre um
equipamento de corte danificado.

2. Olhe para a lamina para verificar se esta danificada
ou romba.

Nota: E necessario estabilizar a lamina depois de ser
afiada. Afie, substitua e estabilize a lamina numa oficina
especializada. Se atingir um obstaculo que faca o
produto parar, substitua a Idmina danificada. Um centro
de assisténcia deve avaliar se a Iamina pode ser afiada
ou se tem de ser substituida.

Para substituir a ldmina

1. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.(Fig.
26)
Remova o parafuso da lamina.
Retire a lamina.

Examine o suporte e o parafuso da lamina para
verificar se existem danos.

5. Examine o eixo do motor para se certificar de que
nao se encontra dobrado.

6. Quando colocar a lamina nova, aponte as
extremidades inclinadas da lamina na diregcdo da
cobertura de corte.(Fig. 27 )

7. Certifiqgue-se de que a lamina esta alinhada com a
parte central do eixo do motor.

8. Bloqueie a lamina com um bloco de madeira.
Prenda a arruela de presséo e aperte o parafuso e a
arruela com um binario de Nm.(Fig. 28 )

9. Faga rodar a lamina com a mao de modo a
assegurar-se de que roda livremente.

ATENGAOQ: Use luvas resistentes. A
lamina é muito afiada e pode facilmente
provocar cortes.

A

10. Ligue o produto para testar a lamina. Se a lamina
nao estiver corretamente ligada, o produto vibra ou o
resultado de corte ndo é satisfatério.

Para verificar o nivel do 6leo

A

Coloque o produto num piso nivelado.

CUIDADO: Um nivel de 6leo demasiado
baixo causa danos no motor. Verifique o
nivel do 6leo antes de ligar o produto.

2. Remova a tampa do depésito de 6leo juntamente
com a vareta de nivel.

3. Limpe o dleo da vareta de nivel.

Coloque a vareta de nivel completamente dentro do
deposito de o6leo para obter uma imagem correta do
nivel do 6leo.

5. Remova a vareta de nivel.
Examine o nivel do 6leo na vareta de nivel.

7. Se o nivel do dleo estiver baixo, encha com 6leo de
motor e verifigue novamente o nivel do 6leo.

Para mudar o 6leo de motor

A

1. Utilize o produto até esvaziar o deposito de
combustivel.

ATENGAO: O 6leo de motor esta muito
quente imediatamente apds desligar o
motor. Deixe o motor arrefecer antes de
drenar o éleo de motor. Se derramar 6leo de
motor na pele, limpe com agua e sabao.

Remova o cabo de ignigéo da vela de ignicéo.
3. Retire a tampa do depésito de dleo.

4. Cologue um recipiente por baixo do produto para
recolher o éleo de motor.

5. Incline o produto para drenar o 6leo de motor do
deposito de oleo.

6. Encha com éleo de motor novo do tipo
recomendado em Especificacbes técnicas na pagina
181.

7. Verifique o nivel do 6leo. Consulte o capitulo Para
verificar o nivel do dleo na pagina 180.

Limpar o filtro de ar do M51-125M

Retire a cobertura do filtro de ar (1).

Retire o filtro de espuma de plastico (2).(Fig. 29 )
Limpe o filtro de espuma plastica com agua e sabao.
Lave o filtro de espuma plastica com agua limpa.

ok Db~

Aperte a agua do filtro de espuma plastica e deixe
secar.

A

6. Lubrifique o filtro de espuma plastica com 6leo de
motor.

CUIDADO: Néo utilize ar comprimido.
Pode causar danos ao filtro de espuma
plastica.
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7. Prima um pano limpo contra o filtro de espuma

plastica para remover 6leo indesejado.

8. Volte a colocar o filtro de espuma de plastico.

Certifique-se de que o filtro de espuma de plastico
estd completamente encostado ao suporte do filtro
de ar.

9. Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.

Substituir o filtro de ar do M51-120M
CLASSIC

A wnp =

Retire a cobertura do filtro de ar.

Retire o cartucho do filtro de ar.

Substitua-o por um novo cartucho do filtro de ar.
Volte a colocar a cobertura do filtro de ar.(Fig. 30 )

Examinar a vela de ignigédo

A

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

Examine a vela de ignicéo para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de

arranque, ou se nao funciona corretamente ao
ralenti.

Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignigao, siga estas instrucdes:

a) Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta
correctamente regulada.

b) Certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

Se a vela de ignicdo estiver suja, limpe-a e

certifique-se de que a distancia entre os elétrodos

esta correta; consulte Especificacdes técnicas na

péagina 181.(Fig. 31)

Se for necessario, substitua a vela de ignigéo.

Para examinar o sistema de
combustivel

Examine a tampa do deposito de combustivel e o
vedante da tampa do deposito de combustivel para
se certificar de que n&o existem danos.

Examine a mangueira de combustivel para se
certificar de que ndo existem fugas. Se a mangueira
de combustivel estiver danificada, devera ser
substituida por uma oficina autorizada.

Transporte, armazenamento e eliminagao

Transporte € armazenamento

Para o transporte e armazenamento do produto e do
combustivel, certifique-se de que ndo existem fugas
ou fumos. Faiscas ou chamas abertas, por exemplo
de dispositivos elétricos ou mesmo caldeiras, podem
causar um incéndio.

Utilize recipientes aprovados para o transporte e
armazenamento de combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes de
armazenar o produto durante um longo periodo de
tempo. Elimine o combustivel numa localizagdo de
eliminagéo aplicavel

Fixe o produto de forma segura durante o transporte
para evitar danos e acidentes.

Mantenha o produto numa area trancada para
impedir 0 acesso a criangas ou pessoas que nao
disponham de aprovagéo.

Mantenha o produto num local seco e sem gelo.

Eliminagdo

Respeite os requisitos de reciclagem locais e os
regulamentos aplicaveis.

Elimine todos os produtos quimicos, como 6leo de
motor ou combustivel, num centro de assisténcia ou
numa localizagdo de eliminagao aplicavel.

Quando o produto deixar de ser utilizado, envie-o
para um revendedor McCulloch ou elimine-o numa
localizagéo de reciclagem.

Especificagdes técnicas

Especificagbes técnicas

| M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Deslocamento, cm?3 120 125
Velocidade, rpm 2900 + 100 2900 + 100
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Tipo de dleo SAE30 SAE30
Folga da vela de ignigdo, mm 0,5 0,5
Peso
Com depésitos vazios, kg 22 22
Emissées de ruido®”
Nivel de poténcia sonora, dB(A) 95 95
medidos
Nivel de poténcia sonora, garantido | 96 98
Lwa dB (A)
Niveis de vibrag&o, anyeq®
Pega, m/s? 5,51 3,32
Equipamento de corte
Altura de corte, mm 35-90 35-90
Largura de corte, mm 510 510

Declaragéo CE de conformidade

Contetido da Declaragdo de Conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto repre-

sentado:

Descrigéo Corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustéo
Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lote Numero de série referente a 2017 e posteriores

estd em plena conformidade com as seguintes diretivas e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigédo

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade eletromagnética”
2000/14/CE; 2005/88/CE "relativa ao ruido exterior"

37 emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade com a

diretiva da CE 2000/14/CE.

38 Nivel de vibragdo em conformidade com a norma I1SO 5349-2 EN 1033.
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As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas aplicadas séo as seguintes: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V, os valores de som declarados séo indicados na secgéo de
especificagdes técnicas deste manual e na Declaragéo de conformidade da CE assinada.

O corta-relva de controlo apeado alimentado por motor de combustao fornecido estéd em conformidade com o ex-
emplo que foi examinado.
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Introducere

Descrierea produsului

Produsul este o masina rotativa pentru tuns gazonul
controlata de un operator-pieton, cu descarcarea ierbii
pe partea laterala. Atasati un dop de maruntire pentru a
taia iarba si a o transforma in ingrasamant.

Prezentarea generala a produsului

(Fig. 1)

Maner superior

Maner inferior

Maneta frana de motor

Maner pentru snurul de pornire
Parghii pentru inaltimea de taiere
Rezervor de carburant

Filtru de aer

Pompa de amorsare
Amortizor de zgomot

10. Bujia

11. Dopul pentru ulei

12. Descarcare laterala

13. Cutit

14. Saiba de siguranta

15. Bolt cutit

16. Manualul operatorului

© N O WN =

©

Simbolurile de pe produs

AVERTISMENT: Utilizarea neatenta sau
incorecta poate cauza vatamari corporale
grave sau mortale operatorului sau

(Fig. 2) persoanelor aflate in apropiere.
Cititi cu atentie manualul operatorului si
asigurati-va ca intelegeti instructiunile
(Fig. 3) nainte de utilizare.
Tineti persoanele si animalele la o distanta
(Fig. 4) sigura de zona de lucru.
Opriti motorul si scoateti cablul de
alimentare a aprinderii Tnainte de a efectua
(Fig.5) lucrari de intretinere sau reparatii.
Feriti-va de obiectele proiectate sau care
(Fig. 6) ricoseaza.

Domeniul de utilizare

Utilizati produsul pentru a tunde iarba in gradini private.
Nu utilizati produsul pentru alte sarcini.

Avertisment: cutit rotativ. Feriti mainile si

(Fig. 7)) picioarele.
Avertisment: piese rotative. Feriti mainile si
(Fig. 8) picioarele.
Acest produs este in conformitate cu
(Fig. 9) directivele UE aplicabile.
Emisii de zgomot in mediu conform
Directivei Comunitatii Europene. Nivelul de
emisii al produsului este specificat in
(Fig. 10)  capitolul Date tehnice si pe eticheta.
(Fig. 11)  Pericol de incendiu.
(Fig. 12')  Pericol de incendiu.
(Fig. 13) Risc de explozie.
Opriti intotdeauna motorul inainte de
(Fig. 14) realimentare.
(Fig. 15)  Suprafata fierbinte.
(Fig. 16 ) Gazele de esapament ale mo-

torului contin monoxid de car-
bon, care este un gaz inodor,
toxic si deosebit de periculos.
Nu porniti produsul in interior
sau in spatii inchise.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:
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« produsul este reparat necorespunzator.
« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Avertizarile, atentionarile si notele sunt utilizate pentru a
desemna parti foarte importante din manualul
operatorului.

AVERTISMENT: Se utilizeaza daca exista
risc de vatamare sau de deces pentru
operator sau pentru trecatori, in cazul in
care instructiunile din manual nu sunt
respectate.

ATENTIE: Se utilizeaza daca exista un risc
de deteriorare a produsului, a altor materiale
sau a zonelor invecinate, daca instructiunile
din manual nu sunt respectate.

Nota: Se utilizeaza pentru a furniza mai multe informatii
care sunt necesare intr-o situatie data.

Instructiuni generale de sigurantd

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Acest produs este periculos daca este utilizat
incorect sau daca nu sunteti atent. Nerespectarea
instructiunilor de siguranta poate cauza vatamari
corporale sau decesul.

+ In timpul functionarii, acest produs produce un camp
electromagnetic. in anumite conditii, acest camp
poate interfera cu implanturile medicale active sau
pasive. Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave sau mortale, recomandam persoanelor cu
implanturi medicale sa consulte medicul si
producatorul implantului medical inainte de a utiliza
acest produs.

« Procedati intotdeauna cu atentie si folositi-va
judecata. Daca nu sunteti sigur cum sa utilizati
produsul intr-o situatie speciala, opriti-l si adresati-va
distribuitorului McCulloch inainte de a continua.

* Retineti ca operatorul poarta responsabilitatea
privind orice accidente care implica alte persoane
sau bunurile acestora.

« Pastrati produsul curat. Asigurati-va ca puteti citi clar
semnele si etichetele.

* Nu permiteti niciunei persoana sa utilizeze produsul
daca aceasta nu a citit si inteles continutul
manualului operatorului.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.

* Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

* Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

* Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit,
bolnav sau daca ati consumat alcool, droguri sau ati
luat medicamente. Acestea va afecteaza negativ
acuitatea vizuala, atentia, coordonarea si judecata.

* Nu utilizati produsul daca este defect.

» Nu modificati acest produs si nu il utilizati daca este
posibil sa fi fost modificat de catre alte persoane.

Siguranta zonei de lucru

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

+ Tnainte de a utiliza produsul, indepartati obiectele
precum crengile, ramurelele si pietrele din zona de
lucru.

» Obiectele care se lovesc de echipamentul de taiere
pot fi aruncate, provocand vatamari corporale si
pagube materiale. Tineti trecatorii si animalele la o
distanta sigura de produs.

* Nu utilizati produsul pe vreme rea, de exemplu pe
ceatd, ploaie, vant puternic, la temperaturi exterioare
foarte scazute si atunci cand exista riscul de
descarcari electrice. Utilizarea produsului pe vreme
nefavorabild sau pe teren umed sau inundat este
obositoare. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu suprafete
alunecoase.

» Verificati daca exista persoane, obiecte si situatii
care pot impiedica functionarea in siguranta a
produsului.

+ Atentie la obstacole, precum radacini, pietre, ramuri,
gropi si santuri. In iarba nalta se pot ascunde
obstacole.

» Tunderea ierbii pe pante poate fi periculoasa. Nu
utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de
15°.

« Utilizati produsul de-a curmezisul pantei. Nu efectuati
miscari in sus si in jos.

Procedati cu atentie atunci cand va apropiati de
colturi ascunse si de obiecte care blocheaza
vederea.
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Siguranta in lucru

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Utilizati acest produs numai pentru tunderea
gazonului. Nu este permisa utilizarea acestui produs
pentru alte lucrari.

« Utilizati echipamentul personal de protectie.
Consultati Echjpament de protectie personald la
pagina 186.

»  Nu porniti niciodata motorul intr-un spatiu inchis sau
langa materiale inflamabile. Gazele de esapament
de la motor sunt fierbinti si pot contine scantei care
pot cauza un incendiu.

* Nu utilizati produsul decat daca au fost montate
corect cutitul si toate capacele. Un cutit montat
incorect se poate slabi, provocand vatamari
corporale.

* Asigurati-va ca lama nu loveste obiecte, precum
pietre si radacini. Acestea pot deteriora cutitul si pot
ndoi arborele motorului. Un ax indoit poate genera
vibratii puternice si prezinta un risc foarte ridicat de
slabire a cutitului.

» Daca lama loveste un obiect sau daca observati
vibratii, opriti produsul imediat. Decuplati cablul de
alimentare a aprinderii de la bujie. Examinati daca
produsul este deteriorat. Reparati defectiunile sau
solicitati unui agent de service autorizat sa le repare.

» Nu fixati niciodatd de maner maneta franei de motor,
n mod permanent, atunci cand motorul este pornit.

» Pozitionati produsul pe o suprafata stabila, plana si
porniti-l. Asigurati-va ca lama nu atinge solul sau alte
obiecte.

» Stati intotdeauna in spatele produsului atunci cand il
utilizati.

* Mentineti toate rotile pe sol si tineti ambele maini pe
maner cand utilizati produsul. Feriti-va mainile si
picioarele de cutitele rotative.

* Nuinclinati produsul cand motorul este pornit.

« Fiti atent atunci cand trageti produsul in spate.

» Nu ridicati niciodata produsul cand motorul este
pornit. Daca trebuie sa ridicati produsul, mai intai
opriti motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

* Nu mergeti cu spatele in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul cand traversati zone fara iarba, de
exemplu alei din pietris, piatra si asfalt.

* Nu alergati cu produsul cand motorul este pornit.
Intotdeauna mergeti in timp ce utilizati produsul.

»  Opriti motorul inainte de a schimba inaltimea de
taiere. Nu efectuati niciodata reglari cu motorul
pornit.

* Nu Iasati niciodata produsul sa iasa din campul
vizual cu motorul pornit. Opriti motorul si asigurati-va
ca echipamentul de taiere nu se roteste.

Instructiuni de siguranta pentru utilizare

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Echipamentele de protectie personala nu pot elimina
complet riscul de ranire, insa pot reduce gravitatea
ranilor in cazul unui accident. Distribuitorul va poate
ajuta sa alegeti echipamentul corect.

« Utilizati intotdeauna ghete sau pantofi pentru regim
greu de lucru, cu rezistenta la alunecare. Nu folositi
pantofi decupati si nu operati produsul descult.

» Utilizati pantaloni lungi, grosi.

« Purtati manusi de protectie atunci cand este necesar,
de exemplu atunci cand conectati, inspectati sau
curatati echipamentul de taiere.

Dispozitivele de siguranta de pe produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

« Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service McCulloch.

Capac de taiere

» Examinati capacul de taiere si asigurati-va ca nu
exista defecte, precum fisuri.

Maneta frana de motor

Maneta franei de motor opreste motorul. Cand maneta
franei de motor este eliberata, motorul se opreste.

Pentru a efectua o inspectie a franei de motor, porniti
motorul, apoi eliberati maneta franei de motor. Daca
motorul nu se opreste in 3 secunde, solicitati unui agent
de service autorizat McCulloch sa regleze frana de
motor.

(Fig. 17)

Esapamentul

Amortizorul de zgomot este proiectat pentru a reduce la
minimum nivelul de zgomot si a dirija gazele de
esapament departe de utilizator.

Nu utilizati produsul daca amortizorul de zgomot nu este
instalat sau este defect. Un amortizor de zgomot defect
determina cresterea nivelului de zgomot si a pericolului
de incendiu.

Verificati regulat amortizorul de zgomot pentru a va
asigura ca este montat corect si nu este deteriorat.
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ATENTIE: Amortizorul de zgomot atinge
temperaturi inalte in timpul utilizarii, imediat
dupa oprire si atunci cand motorul
functioneaza la turatia de mers in gol.
Procedati cu atentie in apropierea
materialelor si/sau gazelor inflamabile pentru
a preveni incendiile.

A

Reguli de siguranta referitoare la carburant

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

*Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. Indepartati carburantul/uleiul
nedorit si lasati produsul sa se usuce.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati

imediat hainele.

« Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

« Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

« Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

« Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

* Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

* Asigurati-va ca motorul este rece fnainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

« Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza

.

vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

+ Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanté de
minimum 3 m (10 ft) fatd de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nuintroduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Instructiuni de siguranta pentru
ntretinere

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

+ Gazele de esapament ale motorului contin monoxid
de carbon, care este un gaz inodor, toxic si deosebit
de periculos. Nu porniti motorul in interior sau in
spatii inchise.

+ Tnainte de a efectua intretinerea produsului, opriti
motorul si deconectati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.

» Purtati manusi de protectie cand efectuati
intretinerea echipamentului de taiere. Cutitul este
foarte ascutit si va puteti taia foarte usor.

» Accesoriile si modificarile aduse produsului care nu
sunt autorizate de catre producator pot provoca
vatamari corporale grave sau fatale. Nu modificati
produsul. Utilizati intotdeauna numai accesorii
omologate de producator.

+ Daca intretinerea nu se efectueaza corect si
periodic, creste pericolul de vatamari corporale si de
deteriorare a produsului.

» Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual al proprietarului. Toate
celelalte operatii de service trebuie efectuate de
catre un agent de service autorizat McCulloch.

« Solicitati unui agent de service autorizat McCulloch
sa efectueze in mod regulat operatii de service la
produs.

+ Tnlocuiti piesele deteriorate, uzate sau defecte.

Asamblarea

Pentru a asambla manerul

1. Trageti manerul in directia indicata de sageata.(Fig.
18)

2. Strangeti piulitele-fluture.

Pentru a aseza produsul in pozitia
pentru transport

1. Largiti piulitele-fluture.

2. Pliati manerul inainte si in jos.(Fig. 19)

Pentru a instala snurul de pornire

1. Atasati bucla pentru snurul de pornire si rozetain T,
dar nu strangeti complet.(Fig. 20 )

Tineti maneta franei de motor lipitd de maner.

@

Trageti incet in afara snurul de pornire si treceti-l prin
bucla pentru snurul de pornire.(Fig. 21)

4. Strangeti rozeta in T.(Fig. 22)
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Pentru a asambla obturatorul pentru
resturi vegetale.

Kitul de maruntire este disponibil ca accesoriu optional.

1. Ridicati deflectorul de evacuare (A).(Fig. 23 )
2. Puneti dopul de maruntire (B) pe céarligul (C).

Functionarea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a utiliza
produsul, trebuie sa cititi si sa intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

nainte de a utiliza produsul

1. Cititi cu atentie manualul operatorului si asigurati-va
ca intelegeti instructiunile.

2. Examinati echipamentul de taiere si asigurati-va ca
este corect montat si reglat. Consultati Pentru a
asambla obturatorul pentru resturi vegetale. la
pagina 188.

3. Umpleti rezervorul de carburant. Consultati
Alimentarea cu carburant la pagina 188.

4. Umpleti rezervorul de ulei si verificati nivelul uleiului.
Consultati Pentru a schimba uleiul de motor la
pagina 190.

Alimentarea cu carburant

Daca este disponibila, folositi benzina alchilata/cu emisii
scazute. Daca benzina alchilata/cu emisii scazute nu
este disponibila, folositi benzina fara plumb sau benzina
cu plumb de buna calitate. Utilizati benzina cu o cifra
octanica nu mai mica de 90 (87 AKI) si cu maximum

10 % etanol (E10).

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

A

1. Deschideti incet capacul rezervorului de carburant
pentru a elibera presiunea.

2. Umpleti incet, cu o canistra de carburant. Daca
varsati carburant, indepartati-l cu o carpa si lasati-I
sa se usuce.

3. Curatati suprafata din jurul capacului rezervorului de
carburant.

4. Strangeti pana la capat capacul rezervorului de
carburant Daca acesta nu este strans, exista pericol
de incendiu.

5. Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Pentru a seta inaltimea de taiere

Nota: Setati aceeasi inaltime pe toate cele 4 parghii
pentru inaltimea de taiere.

(Fig. 24)

1. Deplasati parghia pentru inaltimea de taiere in
directia rotii.

2. Deplasati spre spate parghia inaltimii de taiere
pentru a mari indltimea de taiere.

3. Deplasati inainte parghia inaltimii de taiere pentru a
reduce naltimea de taiere.

A

Pentru a porni produsul

1. Cablul de alimentare a aprinderii trebuie sa fie
conectat la bujie.

ATENTIE: Nu setati o inaltime de taiere prea
scazuta. Cutitele pot atinge solul daca
suprafata gazonului nu este plana.

2. La prima pornire a produsului, apasati pe butonul de
amorsare de 5 ori. La urmatoarea pornire a
produsului atunci cand motorul este rece, apasati pe
butonul de amorsare de 3 ori.

Stati in spatele produsului.
Tineti maneta franei de motor lipita de maner.
Tineti manerul snurului de pornire cu mana dreapta.

A S

Trageti incet de snurul de pornire pana ce simtiti o
anumita rezistenta.

7. Trageti cu forta pentru a porni motorul.(Fig. 25)

A

Pentru a opri produsul

« Pentru a opri motorul, eliberati maneta franei de
motor.

AVERTISMENT: Nu rasuciti cablul de
pornire Tn jurul mainii.

Pentru a obtine rezultate bune

« Utilizati intotdeauna o lama ascutita. O lama tocita
ofera rezultate neregulate, iar suprafata taiata a ierbii
se ingalbeneste. De asemenea, o lama ascutita
foloseste mai putina energie decéat o lama tocita.

» Nu taiati niciodata mai mult de s din lungimea ierbii.
Initial, tundeti cu o inaltime mare de taiere. Verificati
rezultatul si coborati inaltimea de taiere la un nivel
convenabil. Daca iarba este foarte Tnalta, deplasati
aparatul incet si tundeti de doua ori, daca este
necesar.

« Taiati de fiecare data in alta directie, pentru a
preveni formarea de dungi pe gazon.

188
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Intretinerea

Introducere

AVERTISMENT: inainte de a efectua orice
operatii de intretinere, cititi si intelegeti
capitolul privind siguranta.

A

Toate lucrarile de service si de reparatii la produs
necesita instruire speciald. Garantam disponibilitatea
unor lucrari profesioniste de reparatii si service. Daca
distribuitorul dvs. nu este agent de service, solicitati
acestuia informatii cu privire la cel mai apropiat agent de
service.

Program de intretinere

Intervalele de intretinere sunt calculate avand in vedere
o utilizare zilnica a produsului. Intervalele se modifica
daca produsul nu este utilizat zilnic.

Pentru operatiile de intretinere marcate cu *, consultati
instructiunile din Dispozitivele de siguranta de pe produs
la pagina 186.

Tntretinerea

Zilnic Séptamanal Lunar

Efectuati o inspectie generala

X

Examinati nivelul uleiului

Curatati produsul

Examinati echipamentul de taiere

Examinati capacul de taiere*

Examinati maneta franei de motor*

X | X | X| X | X

Examinati amortizorul de zgomot*

Examinati bujia

de utilizare)

Schimbati uleiul (prima data dupa 5 h de utilizare, apoi la fiecare 50 h

Curatati filtrul de aer

Schimbati filtrul de aer

Examinati sistemul de alimentare cu carburant

Pentru a efectua o inspectie generald

« Asigurati-va ca suruburile si piulitele produsului sunt
stranse.

Pentru a curata produsul la exterior

« Folositi o perie pentru a elimina frunzele, iarba si
murdaria.

« Asigurati-va ca priza de aer din partea superioara a
motorului nu este infundata.

« Nu utilizati o instalatie de spalare cu presiune
ridicata pentru a curata produsul.

« Daca utilizati apa pentru a curata produsul, nu
stropiti direct catre motor.

Pentru a curata suprafata interioara a
capacului de taiere

1. Goliti rezervorul de carburant.

2. Asezati produsul pe o parte, cu amortizorul de
zgomot n jos.

A

3. Spalati cu apa suprafata interioara a capacului de
taiere.

ATENTIE: Daca produsul este asezat cu
filtrul de aer in jos, motorul se poate
deteriora.

Pentru a examina echipamentul de
taiere

A

AVERTISMENT: Pentru a preveni pornirea
accidentala, decuplati cablul de alimentare a
aprinderii de la bujie.
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AVERTISMENT: Purtati manusi de protectie
cand efectuati intretinerea echipamentului
de taiere. Cutitul este foarte ascutit si va
puteti taia foarte usor.

A

1. Examinati echipamentul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi. Inlocuiti
intotdeauna un echipament de taiere deteriorat.

2. Observati cutitul pentru a vedea daca este deteriorat
sau tocit.

Nota: Dupa ascutirea cutitului, acesta trebuie echilibrat.
Solicitati unui centru de service sa ascuta, sa monteze
la loc si sa echilibreze cutitul. Daca loviti un obstacol
care determina produsul sa se opreasca, inlocuiti cutitul
deteriorat. Solicitati centrului de service sa estimeze
daca lama poate fi ascutita sau trebuie inlocuita.

Pentru a inlocui lama

Blocati lama cu o bucata de lemn.(Fig. 26 )
Scoateti boltul cutitului.
Demontati cutitul.

poonN =

Examinati suportul cutitului si boltul acestuia pentru a
vedea daca exista deteriorari.

5. Examinati arborele motorului pentru a va asigura ca
nu s-a indoit.

6. Cand montati un cutit nou, indreptati capetele oblice
ale cutitului Tn directia capacului de taiere.(Fig. 27 )

7. Asigurati-va de alinierea cutitului cu centrul arborelui
motorului.

8. Blocati lama cu o bucata de lemn. Montati saiba
elastica si strangeti boltul si saiba la un cuplu de Nm.
(Fig. 28 )

9. Tnvartiti cutitul cu méana si asigurati-va c4 se roteste
liber.

AVERTISMENT: Purtati manusi de
protectie rezistente. Cutitul este foarte
ascutit si va puteti taia foarte usor.

A

10. Porniti produsul pentru a efectua un test al cutitului.
Daca acesta nu este fixat corect, produsul vibreaza
sau rezultatele sunt nesatisfacatoare.

Pentru a verifica nivelul de ulei

ATENTIE: Un nivel de ulei prea redus poate
deteriora motorul. Efectuati o verificare a
nivelului de ulei Tnainte sa porniti produsul.

A

Asezati produsul pe teren drept.
Scoateti busonul rezervorului cu joja atasata.
Curatati joja de ulei.

oo bdh =

Introduceti joja complet in rezervorul de ulei pentru o
inregistrare corecta a nivelului de ulei.

5. Scoateti joja.

6. Examinati nivelul de ulei de pe joja.

7. Daca nivelul uleiului este scazut, alimentati cu ulei
de motor si verificati din nou nivelul.

Pentru a schimba uleiul de motor

A

1. Utilizati produsul pana cand rezervorul de carburant
se goleste.

AVERTISMENT: Imediat dupa oprirea
motorului, uleiul de motor este foarte
fierbinte. Lasati motorul sa se raceasca
Tnainte de a il goli de ulei. Daca uleiul de
motor intra in contact cu pielea, curatati cu
apa si sapun.

2. Scoateti cablu de alimentare a aprinderii din bujie.
3. Scoateti busonul rezervorului de ulei.

4. Amplasati sub produs un recipient in care sa
colectati uleiul de motor.

5. inclinati produsul pentru a scurge uleiul de motor din
rezervorul de ulei.

6. Umpleti cu ulei de motor proaspat si de tipul
recomandat in Date tehnice la pagina 191.

7. Verificati nivelul de ulei. Consultati Pentru a verifica
nivelul de ulei la pagina 190.

Pentru a curata filtrul de aer de pe

M51-125M

Indepartati capacul filtrului de aer (1).

indepartati filtrul din spumé de plastic (2).(Fig. 29 )
Curatati filtrul din spuma de plastic cu apa si sapun.
Clatiti filtrul din spuma de plastic cu apa curata.

ok 0hd=

Scurgeti apa din filtrul din spuma de plastic si lasati-I
sa se usuce.

A

6. Ungeti filtrul din spuma de plastic cu ulei de motor.

ATENTIE: Nu folositi aer comprimat.
Acesta poate deteriora filtrul din spuma
de plastic.

Presati o laveta curata pe filtrul din spuma de plastic
pentru a indeparta uleiul nedorit.

8. Montati la loc filtrul din spuma de plastic. Asigurati-
va ca filtrul din spuma de plastic se etanseaza pe
suportul filtrului de aer.

9. Montati la loc capacul filtrului de aer.

Pentru a inlocui filtrul de aer de pe
M51-120M CLASSIC

indepartati capacul filtrului de aer.

indepartati cartusul filtrant.

Tnlocuiti cu un cartus filtrant de aer nou.

H>wn =

Montati la loc capacul filtrului de aer.(Fig. 30 )
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Pentru a verifica bujia

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

A

« Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

« Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.
b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este cea corecta, consultati
Date tehnice la pagina 191.(Fig. 31)

inlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a examina sistemul de
alimentare cu carburant

Examinati busonul rezervorului de carburant si
garnitura busonului rezervorului de carburant pentru
a va asigura ca nu exista deteriorari.

Examinati furtunul de carburant pentru a va asigura
ca nu exista scurgeri. Daca furtun de carburant este
deteriorat, trebuie nlocuit de catre un agent de
service.

Transportul, depozitarea si eliminarea

Transportul si depozitarea

« Pentru depozitarea si transportul produsului si a
carburantului, asigurati-va ca nu exista scurgeri si
gaze. Scanteile sau flacarile deschise, de exemplu
cele provenite de la dispozitive sau boilere electrice,
pot cauza un incendiu.

« Utilizati intotdeauna recipiente omologate pentru
depozitarea si transportarea combustibilului.

« Goliti rezervorul de carburant si depozitati produsul
pentru o perioada lunga de timp. Eliminati
carburantul intr-o locatie de eliminare autorizata

« Fixati in siguranta produsul in timpul transportului
pentru a preveni daunele si accidentele.

« Pastrati produsul intr-o zona restrictionata pentru a
preveni accesul copiilor sau al persoanelor
neautorizate.

Pastrati produsul intr-un spatiu uscat si ferit de
inghet.

Dezafectarea

Respectati cerintele de reciclare si reglementarile
locale aplicabile.

Eliminati toate substantele chimice, precum uleiul de
motor sau carburantul, la un centru de service sau
ntr-o locatie de eliminare autorizata.

Atunci cand produsul nu mai este in uz, trimiteti-I la
un distribuitor McCulloch sau casati-l intr-o locatie de
reciclare.

Date tehnice

Date tehnice

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Marca McCulloch Briggs & Stratton
Cilindree, cm® 120 125
Turatie, rpm 2900 + 100 2900 + 100
Tip de ulei SAE30 SAE30
Spatiul dintre bujii, mm 0,5 0,5
Greutate
Cu rezervoare goale, kg 22 22
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Emisii de zgomot3°
Nivel de putere acustica masurat 95 95
dB(A)
Nivel de putere acustica garantat 96 98
Lwa dB(A)
Niveluri de vibratii, anveq*°
Maner, m/s? 5,51 3,32
Echipament de taiere
Tnélgime de taiere, mm 35-90 35-90
Latime de taiere, mm 510 510

Declaratie de conformitate CE

Continutul declaratiei de conformitate CE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, declaram pe propria raspundere ca produsul reprezentat:

Descriere Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie internd, controlatéd de un oper-
ator-pieton

Marca McCulloch

Platforma / Tip / Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Lot Serie cu data 2017 si in continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si reglementari UE:

Directivd/Reglementare

Descriere

2006/42/CE

Laferenta utilajelor”

2014/30/UE

Laferenta compatibilitatii electromagnetice”

2000/14/CE; 2005/88/CE

Lprivind zgomotul exterior”

plului supus examinarii.

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, ISO 11094, EN 1032

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V, valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea Date tehnice
a prezentului manual si in Declaratia de conformitate CE semnata.

Masina pentru tuns gazonul cu motor cu combustie interna, controlata de un operator-pieton se conformeaza exem-

39 Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lwa) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
40" Nivel de vibratii, conform ISO 5349-2 EN 1033.
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CopepxaHue
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BeeaeHue

OnuncaHne nagenus HasHaueHne

W3penve npeacrasnsieT coboli NeLwexoaHyo POTOPHYIO
rasoHOKOCUIKY ¢ 6OKOBbIM BbIGPOCOM TpaBbl.
YcTtaHoBuTE NpoGKy ANa MynbYMpoBaHUs, YToGbI
MCMNONb30BaTh CKOLLEHHYIO TpaBy B KayecTBe
yAobpeHus.

O630p Usgenus

(Puc. 1)

1. BepxHsia pykosTka

2. HwxHsa pykosiTka

3. PykosaTka Topmo3a asurartens

4. Pyuka WHypa cTapTepa

5. Pblyaru perynmpoBku BbICOTbI CTPUXKN
6. TonnueHbI 6ak

7. BosaywHbin dunbTp

8. KHonka nogkaumBatoLLero Hacoca

9. nywwutens

10. CBeya 3axuraHms

11. Kpbllwka oTBEPCTMA ANS 3annBKK Macna
12. BokoBo# BblIGpoc

13. Hox

14. MNpyxuHHas wainba

15. bonT HoXa

16. PykoBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm

YcnoBHble 0603Ha4YeHns Ha u3agenum

MPEOYNPEXOEHWE: HebpexHas unu
HenpaBunbHas aKCnnyaTaums MoXeT
npuBECTU K TpaBMe UM CMePTU onepaTtopa

(Puc.2)  wnu noctopoHHMX Habnogatenen.
Mepen Hayanom paboTbl BHUMATENBLHO
npounTaiiTe pykoBOACTBO MO 3KCnnyaTaLum
1 ybeauTech, YTO NMOHMMaeTe NpuBeAeHHbIE
(Puc.3)  3gecb MHCTPyKUWK.

Cnepute 3a TeM, YTOObI B 30HE NpoBEAEHMS
paboT He BbIN0 NOCTOPOHHUX NIoAEH Unn

(Puc.4)  XuBOTHbIX.

OcTtaHoBWTe ABMraTeslb 1 0TCOeanNHUTE
kabenb 3axuraHus, npexae Yem
npucCTynaTb K peMOHTY Unu

(Puc.5)  TexobecnyxuBaHuio.

W3agenve npegHasHaueHo ANt CTPUXKKY Tpasbl B
YacTHbIX cagax. 3anpeLiaeTtcs 1cnob3oBaTh U3genue
AN Apyrvx BugoB pabor.

Beperntech oTckakvBaoLmx NpeaMeToB U

(Puc.6)  pukolueToB.
BHumanwue: BpaLyatowuiica Hox. [epxurte
(Puc.7)  pyku n Horu Ha 6e30nacHOM pacCTOSHUM.
MpenynpexaeHve: BpaLLaloLnecs 4acTu.
[epxuTe pyku 1 Horu Ha BesonacHom
(Puc.8) paccrosHuun.
[aHHoe usgenve oteevaeT TpeboBaHNAM
(Puc.9) cootBeTcTBYylOLWMX HOpMaTnBOB EC
M3nyyeHue wyma B OKpyXatoLLyto cpeay
cornacHo [lmpektuse EBponerickoro
CoobuectBa. 3ByKOBOE U3Nny4veHne
MaLLVHbl NPUBEAEHO B rnase "TexHuyeckune
(Puc. 10) xapaktepuctuku" n Ha Tabnuuke.
(Puc. 11) Pwck noxapa.
(Puc. 12) Puck noxapa.
(Puc. 13) OnacHocTb B3pbIBa.
Mepen no3anpaskoii 06s13aTeNbHO
(Puc. 14) ocrtaHoBUTe ABUraTtenb.
(Puc. 15) Topsiyasi NOBEPXHOCTb.
(Puc. 16) BbIxrionHble rasbl U3 gsuratens

cofepxaT OKUCb yrnepoga —
He MMeloLLmMiA 3anaxa,
TOKCUYHBIN 1 Ype3BblYaiHO
onacHblvi ras. 3anpelyaercs
9KCMnyaTMpoBaTb U3aenune B
NOMELLEHNN UMW B 3aMKHYTbIX
NpOCTPaHCTBAX.
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MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOMbI/ATUKETKN Ha
nsgenuu oteevatoT TpeboBaHUAM, NpeabABRSAEMbIM K
cepTuduKaLmy B APYrmx KOMMEPYECKUX 30HaX.

OTBETCTBEHHOCTb U3rOTOBUTENS

B cooTBeTCTBMM C 3aKOHAMM 06 OTBETCTBEHHOCTH
W3roTOBUTENS Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTY 3a

ywiep6, BbI3BaHHbIV 3KCnyaTauuen Hawero n3genvs B

pesynbTate:

HeHaZnexallero peMoHTa U3aenus;
MCMONb30BaHWSA ANS PEMOHTa Usaenvs
HeopUrnHanbHbIX AeTanew unu getaneu,
Heof06peHHbIX NPOM3BOAUTENEM;

MCMNOMb30BaHUA HEOPUrMHABHBIX AOMOSTHUTENBHBIX
NpVHAANEXHOCTEN UM Heodo0BpPEHHbIX
npoussoauTenem;

pemMoHTa U3genvsi B HeaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTPE MNN HEKBaNMMULMPOBAHHbLIM
crneuuanucTom.

BesonacHocTb

MHCTpyKUMM No TexHuke 6e3onacHOCTU

MpepynpexaeHus, NpefoCTEPEXEHUs N NpUMeYaHus

NCnonb3ykTCA ANA BblAENEeHNA 0c060 BaXHbIX MYHKTOB

pyKoBOACTBa MO 3aKcnnyatauyuu.

MNPEAYNPEXKAEHUE: Vcnonb3yeTcs,
Koraa HecobnioAeHne UHCTPYKLMUIA
pyKOBOACTBa MOXET NPUBECTU K TpaBMam

nnn cMepTn onepartopa nnn Haxogawmxca

PAAOM NOCTOPOHHUX NNL.

BHUMAHMWE: Vicnonb3yeTcs, koraa
HecobntoaeHne HCTPYKLWIA PYKOBOACTBA

MOXeT NPUBECTU K NOBPEeXOAEeHUIO usaenus,

ZpYrux MaTepuanos unu npuneraroLlei
TEPPUTOPUM.

MpumMeyaHue: Vicnonb3yeTtcs Ans npegocTaBneHns
[OMOMNHNUTENbHBIX CBEAEHUIA O KOHKPETHOM CUTyaLun.

OO6LMEe UHCTPYKLUM MO TeXHUKe
©e3onacHocTn

NPEOYNPEXOEHUE: B o6s13aTenbHOM
nopsiake NpoyunTaiiTe cnegyowme
MHCTPYKLMM MO TexHUke Ge3onacHocTu,
npexae Yem npucTynatb K aKcnnyaraumm
nsgenus.

*  [pu HeBpexHOM nnn HenpaeWnbHOM obpaLleHnn

n3genne MoXeT oka3aTbCA ONacHbIM NHCTPYMEHTOM.

HecobnioaeHve MHCTPYKLMIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTM MOXET NPUBECTM K TpaBMam Unm
cmepTu.

+ Bo Bpems paboTbl AaHHOE n3genve cosapaeT
anekTpomarHuTHoe rnone. B onpeaeneHHbIx
06CTONTENLCTBAX 3TO NOJSIE MOXET CO3/aBaTh
NOMEXU NS NaCCUBHBIX U aKTUBHBLIX MEAULIMHCKUX

MMnnaHTaToB. B Lenax CHUXeHus pucka cepbe3Homn
UM CMepPTEenNbHON TpaBMbl NULAM C MEAULIMHCKUMUN

nMnnaHTatamMmm pekomeHgyeTca

MPOKOHCYNbTNPOBATLCA C BPA4YOM U N3rotosmuTenemMm

nMnnaHTarta, npexae 4em npuctynatb K
SKcnnyaTtaumu gaHHOro nsgenus.

ByabTe Bceraa oCTOPOXHbI Y PYKOBOACTBYMTECH
3apaBbIM CMbICNIOM. Ecnin Bbl He yBepeHbl, kak
npaBuWIIbHO 3KCMyaTUpoBaTh U3Aenue B
onpeaeneHHon cuTyauum, npekpatute paboty n
NPOKOHCYNbTUPYATECH CO CBOUM AUNEPOM
McCulloch, npexae 4em npoaomKnTb.

MoMHUTe: OTBETCTBEHHOCTb 3a aBapuu,
yrpoxatoLme Apyrum nogsm U ux MMyLLEecTay,
HeceT oneparop.

CopaepxuTe nsgenue B uictote. Cneaute 3a Tem,
4TOGbI 3HAKW W HaKNenkn Bbinn Nerko YuTaembiMn.
He pa3speluaiite nonb3oBaTbCs U3AENMEM MIOASAM,
He y6eamBLUMCh CHaYyana B TOM, YTO OHW MpoYMTanu
1 NOHANKN coaep)KaHne pyKoBOACTBA Mo
aKcnnyaTauum.

He nossonsite aetsam ucnonb3oBaTb U3genuve.
He paspeluaiite nonb3oBaTbCsi U3genuem nasam,
KOTOPbIE HE 3HAKOMbI C JAHHBIMU UHCTPYKLUSIMM.
He ocraensite 6e3 npucmoTpa nogen ¢
HU3NYECKUMU UMW YMCTBEHHBIMU HAPYLLEHWSIMU,
ncnonbayLwmx naaenne. OHU AOMKHBI MOCTOSIHHO
HaxoAWUTCSt MOA MPUCMOTPOM B3POCHOro.

Hu B KOEM Ccnyyae He ucnonb3yTe usgenve, ecnv
Bbl ycTanu, 60nbHbI Uy HaxoamTech Noa
BO3AENCTBMEM CNUPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB
WINN NeKapCcTBEHHbIX NpenapaToB. ATO MOXeT
NoBNWSATH Ha Balle 3peHue, peakLmio, KoopanHaLuo
WU OLEHKY AeCTBUTENBHOCTH.

3anpeLlyaeTcs Ucnonb3oBaTb U3AENNUe, ECAN OHO
NOBPEXAEHO.

3anpelyaeTcst BHOCUTb B U3genue Moavdmkauum
UMK UCTONb30BaTh U3fenue, ecrnm Bbl
nofo3peBaeTe, YTO B €ro KOHCTPYKLMIO BHECEHbI
M3MEHEHUSI APYrMMMY UL AMMU.

TexHuka 6e3onacHocTM Ha pabouem mecte

NPEQYNPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoM
nopsigke NpoyuTainTe cnepyowime
MHCTPYKUMM NO TexHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatalum
nagenus.

Y6epute BETBU, Cy4bsl, KAMHM 1 Npoyne
NOCTOPOHHME NpeaMeThI U3 paboyeli 30HbI nepes
Hayanom aKcnnyaTauum usgenus.

194

389 -001-17.10.2017



« [pegmeTbl, yoapsOLLMECS O PEXYLUMIA UHCTPYMEHT,
MOryT GbITb OTOPOLLEHBI, YTO NPUBEAET K TPaBMam
UM NoBpexaeHuto umylliectea. CneguTe 3a Tem,
4YTOObI MOCTOPOHHME NULA U KMBOTHbIE HAXOAUITUCH
Ha 6e30MacHOM paccTOsHUM OT U3AENVS.

* Hv B koem criyyae He ucnonbayiiTe naaenve npu
HebnaronpuATHbIX NMOroAHbIX YCNOBUSIX, Hanpuvep,
B TyMaH, AOXAb, MPU CUNBHOM BETPE, HU3KMX
Temneparypax u pucke yaapa MOSHUW.
3kennyaTauusi U3AEnus Npu NIIOXMX MNOroOAHbLIX
YCIOBWSIX MU Ha CbIpbIX y4acTkax yToMUTENbHa.
Mrnoxve norogHble YCnoBusi MOryT co3faBaTb
onacHble ycnoBus Ans paboTbl, HanpumMep,
CKOIb3KMe NOBEPXHOCTY.

« CnepauTe 3a BO3MOXHbIM MOSIBIIEHUEM NMOCTOPOHHUX
1L, NPeaMeTOB MW YCNOBUIA, KOTOPbIE MOTYT
npensTcTBoBaTh 6e30nacHom akcnnyartayum
n3penus.

« CnepguTte 3a BO3MOXHbIM NOSIBNEHNEM NPENSTCTBUN,
TaKWX KaK KOPHW, KAMHU, Cy4bsl, SIMbl UKW PBbI.
Bblicokasi TpaBa MOXeET CKpblBaTb NPENSTCTBUS.

* CTpwxKa TpaBbl Ha CKITOHE MOXET NpeACTaBnsTh
onacHoCTb. 3anpelyaeTcst Ucnonb3oBaTb U3genve
Ha yyacTkax ¢ yknoHom 6onee 15°.

*  Vcnonb3yiiTe n3genme nonepek NOBEPXHOCTU
cknoHa. He nepegsuraiiteck BBEPX M BHU3 MO
NOBEPXHOCTU CKIOHa.

« T[posiBnsiiiTe 0cobyt OCTOPOXHOCTL MNP
NPUGIIMKEHUN K CKPbITBIM U3 BUAXMOCTY NMOBOPOTaM
UM NpeamMeTam, KoTopble MOTyT 3aTPyAHATb 0630p.

TexHuka 6esonacHocTu

NPEOQYNPEXOEHWUE: B ob6s3aTtensHom
nopsigke npoyuTainTe cnepyowime
MHCTPYKUMM MO TexHuke 6e3onacHocTu,
npexae Yem npucTynaTtb K aKkcnnyarauum
vsgenus.

*  V3pgenve npegHasHaueHo UCKNOYUTENBHO ANs
cKallMBaHUsi TpaBbl Ha rasoHax. 3anpeLiaeTcst
MCNonNb30BaTh U3AENUE HE N0 Ha3HaYeHMIo.

« lMonb3yntech cpeacTBaMu MHAMBMAOYaNbHON
3awuTbl. CMm. pasgen CpegerBa nHaNBUAYabHON
3awntbl Ha cTp. 195.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb ABUraTenb B 3aKpPbITOM
nomMeLeHnn unu B6n1M3n NerkoBoCnnaMeHsoLLmMxcs
MaTepuanoB. BbixnonHble rasbl gBuratens umetoT
BbICOKYO TEMNepaTypy U MOTryT cofepXaTb UCKpbI,

KOTOpPbIE B CBOIO OYepefib MOTyT NPUBECTY K NoXapy.

* Hwu B KOoem cnyyae He ucnonbayiTe usgenve ¢
OTCYTCTBYHOLWMMU NN HENPaBUNbHO
YCTaHOBNEHHbIMU KOXYXaMn U1 HOXOM.
HenpasunbHO yCTAHOBMEHHbIN HOX MOXET
BbICBOBOANTLCSA N NPUUNHUTL TpaBmy.

« CneauTe 3a TeM, YTobbl B HOX He nonanu

NOCTOPOHHWE NPeAMETbI, HAaNPUMEP, KAMHU U KOPHW.

3TO MOXET 3aTynuUTb HOX U MPUBECTU K
MCKpUBNEHWto Bana asuratens. Mpu crubanum ocu
YBENUYMBAETCS YPOBEHb BUGPALIMM, YTO MOXET

NPVBECTM K CHKEHUIO HAAEXHOCTU KpenneHust
HoXa.

B cnyyae CTONKHOBEHMSI HOXa C MOCTOPOHHUM
npeaMeToM Unu BO3HUKHOBEHWS BUGpaLm
He3ameanMTeNbHO OCTaHOBUTE U3aenue.
OTcoeanHnTe kabenb OT CBEUM 3aXKUraHus.
MpoBepbTe Usgenue Ha Hanuyme NOBPEXAEHNN.
BbInonHuTE pemMoHT noBpexaeHuii unu obpaTutecb
B @BTOPU30BaHHbIV CEPBUCHBIV LEHTP AN
BbINOMHEHWSI PEMOHTA.

3anpeLyaeTcst Ha NOCTOSIHHON OCHOBE (OMKCUPOBaTb
PYKOATKY TOpMO3a ABuraTens npu paboTatoLiem
nsuratene.

Mpw 3anycke nsgenue OOMKHO HAXOAUTLCS Ha
YCTOWYMBOM, POBHOW NOBEPXHOCTU. Ybeanutech, 4To
HOX He KacaeTcs rpyHTa uUnu nGoro Apyroro
npeameTa.

Mpu paboTe c n3genuem Bcerga CTolTe c3agum.

Mpwn paboTe c n3genuem Bce Koneca AOKHbI
CTOSTb Ha 3eMIe; AepXKUTe PyKosITKy oGenmu
pykamun. He npubnuxarite pyku unm Horv K
BpaLLaloLLMMCa HOXaMm.

3anpeLyaeTcs HaKMNOHATL U3aenue npu
paboTatoliem auratene.

CobntopariTe 0CTOPOXHOCTb, KOraa TaHeTe usgenuve
Hasag.

3anpeLyaeTca nogHUMaTh Usgenue npu
paboTatowiem auratene. Ecnu Bam Heobxognmo
noAHATL U3Aenue, cHadyana ocTaHoBUTe ABUraTesb
1 0TCOeAnHUTE kabenb OT CBEeYM 3aXuraHus.
3anpelyaeTcs ABUraTbCst Hasag npu paboTe ¢
nagenvem.

OcTtaHaBnuBaiTe apuratenb, korga nepecekaete
HEMOKPbITble TPABOW 30HbI, HANPUMEP, AOPOXKN U3
rpaBus, KamHsl Unu acgansTa.

3anpewaetcs 6eratb ¢ nsgenuem npu paboratoLiem
nsuraTene. PaboTalite ¢ u3genvem B CrOKOMHOM
Temne.

Bhbikntovaiite gsuratens, Npexae Yem U3MeHNUTb
BbICOTY CTPUXKU. HU B kOeM cryyae He BbINornHsiiTe
perynvpoBky npu paboTaioliem asuraTene.

Hwu B Koem crnyyae He BbinyckaiTe u3aenve U3 Buaa
npu paboTatowem Asuratene. OctaHoBUTe
nsuratens 1 ybeamtech, 4TO pexylyee
obopynoBaHue He BpallaeTcs.

MHcTpykumm no 6esonacHoOCTM BO
BpeMsi aKcrnyatauum

CpeacTea UHAMBUAYANbHOM 3aLLMTbI

MPEQYNPEXOEHUE: B o6s3aTensHoM
nopsiake NpouuTaiite cnegyowme
MHCTPYKLMM NO TexHMke 6e3onacHocTH,
npexae Yem npucTynathb K aKcrnyaraumm
nsgenus.

Cpe,qCTBa MH,C[MBM,qyaﬂbHOﬁ 3awunTbl HEe MOryT
NMOMHOCTBL UCKITYUTL PUCK NONyYeHUA TpaBMbl, HO
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NpU HECHACTHOM CIlyYae OHW CHKAIOT TSXKECTb
TpaBMbl. 3@ NOMOLLbI0 MO NPaBUITLHOMY BbIGOPY
o6opynoBaHusa obpalyaiitech k aunepy.

*  Mcnonb3yiiTe NpoYHble, NPOTUBOCKOMNb3SLLME
60TUHKN. 3anpelyaeTca HageBaTb OTKPbITYIO 00yBb
unu pabotatb 6oCMKOM.

* HapeBaiiTe NpoyHble ANMUHHbIE GPIOK.

* [lpn HeobxoaMMOCTN HaaeBawTe 3alUTHbIE
repyaTku, Hanpumep, Npu 3akpenneHun, NpoBepke
UMK OYNCTKE pexyLero obopyaoBaHus.

3alWmnTHble YCTpOCTBA Ha u3aenum

OCTOPOXXHOCTb Npu paboTte B6NM3n
NerkoBoCnnaMeHsILLMXCcs MaTepuanos
n/vnm napos.

Mpaeuna 6e3onacHoro obpalyeHus ¢
TOMIIVBOM

MNPEAYNPEXKAEHUE: B o6s3atensHoM
nopsigke NpoyuTainTe cnegyowime
MHCTPYKUMM MO TexHuke Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyaralum
nsgenus.

NPEQYMNPEXOEHUE: B o6s13aTensHoOM
nopsiake NpounTanTe cneayowme
MHCTPYKLUMW MO TEXHUKE GE30MacHOCTH,
npexae Yem NpucTynathb K aKkcrnyaTayum
n3genusi.

« BanpelyaeTcs Ucnonb3oBaTb Usgenue ¢
HevcnpaBHbIMW 3aLUTHBIMU YCTPOCTBaMMK.

*  PerynsipHO BbINONHANTE NPOBEPKY 3aALLMUTHBIX
yCTpoWCTB. Ecnu 3awwuTHble ycTporcTea
HeucnpaeHbl, 06paTUTECH B CEPBUCHBIV LIEHTP
McCulloch.

Pexyluas feka

+ [lpoBepbTe pexyLuyto Aeky U ybeautech, 4To Ha Hew
OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHNS, TakNe Kak TPELUMHbI.

PykosTKa Topmo3a asurarens

PykosiTka TopMO3a ABuratens npeaHasHaveHa ans
ocTaHoBku Asuratens. Npu oTnyckaHun pyKosTkn
TOpMO3a ABuraTtesb oCTaHaBnMBaeTCA.

[insi BbINONHEHWs! NPOBEPKM TOpMO3a ABuraTensi
3anycTuTte ABuratesib, @ 3aTeM OTNyCTUTE PYKOSITKY
Topmo3a. Ecnu gsuratens He octaHoBUTCS Yepesd 3
CeKyHAbl, 0GpaTUTECh B aBTOPU3OBAHHbI CEPBUCHbIN
ueHTp McCulloch anst perynupoBku TopMo3a ABuUratensi.

(Puc. 17))

Fnywwurens

FRywwTens npeaHasHayeH ANl MakcUMasnbHOro
CHVXXEHWS! YPOBHSI LLyMa 1 OTBOAA BbIXMOMHbIX ra3os B
CTOPOHY OT oneparopa.

3anpeLlyaeTcs UCNONb30BaTh U3AENUe, eCnu ryLUUTeNb
NoBpeXAEH UNK oTCyTCTBYET. MoBpexaeHve rmywmTens
NPVBOAWT K YBEITMYEHUIO YPOBHS LLYMa U PUCKY
BO3ropaHusi.

PerynspHo ocmaTtpusaiTe rinylumTens n NnposepsinTe,
YTO OH NPaBUIbHO 3aKPENneH 1 He NMOBPEXAEH.

BHUMAHUE: I nyluntens 3HauMTenbHO
HarpeBaeTCs BO BPEMS SKCNyaTauum u
cpasy nocrne OCTaHOBKM, @ TakXKe BO BPEMS
paboTbl ABUraTensi Ha XonocTbiX 0bopoTax.
Bo n3bexaHune BosropaHus cobniogaiTe

« 3anpelaeTcs 3anyckaTb U3enune, eCnu Ha Hero
nonano TOMNM1BO UNW MOTOPHOE Macro. Yaanute
NOCTOPOHHEE TONMBO/MAcIo 1 AaiiTe usgenuio
BbICOXHYTb.

« Ecnu Tonnueo nonano Ha oaexay, HemeaneHHo
CMEHWUTE ee.

* He pgonyckaiTe nonagaHus Tonnuea Ha Terno, 3To
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. MNpu nonagaHum
TONNMBA Ha TENO CMOWATE ero BOAOW C MbIfIOM.

« 3anpellaeTcs 3anyckaTb U3AENne Npu Hanuyum
yTeuyku u3 asuratens. PerynspHo nposepsiite
ABuratenb Ha HanMune yTeyex.

* CobntogaiiTe OCTOPOXHOCTb NpY 06paLLeHnmn ¢
TonnueoM. Tonnmeo sBnsieTcs
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3PbIBOONACHBLIMW NMapamMun U MOXeT NPUBECTU K
Cepbe3HbIM NN cMepTenbHbIM TpaBMaMm.

« 3anpellaeTcs BObIxaTb Napbl TONAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL Bpea 300poBbio. YbeamTech B
HanuMyum JOCTaTOYHOrO NOoTOKa BO3ayXa.

+ 3anpelyaeTcsi KypuTb BONM3U Tonnunea unu
asuratensi.

« 3anpeliaeTcsi CTaBUTb Tennble NpeaMeTbl PSAOoM C
TOMMVBOM UNW ABUraTenem.

« 3anpeuaeTcst fonmBaTh TONMMBO Npu paboTatoLem
asuratene.

« Tpexae Yem 3anpaBuTb usgenve, ybeamrech, 4To
OBuratenb NOMHOCTHIO OCTbI.

« [epepn 3anpaBKoi TONNMBA MEANEHHO OTKPOWTE
KPbILLKY TONMBHOrO 6aka 1 OCTOPOXHO cbpockbTe
OaBreHve.

« 3anpellaeTcsi 3an1BaTb TONMUBO B ABUraTesb B
nomeLleHnn. HegoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET
NpyBECTMN K TpaBMe MUIM CMepTU B pe3ynbTaTe
yAYyLbS WX OTPABMNEHUS YrapHbIM rasoMm.

* [INoTHO 3aTAHUTE KpbILIKY TOoNnuBHoro 6aka. Ecnu
KpblLLUKa TOMNMBHOro H6aka He 3aTsiHyTa, BO3HUKaeT
puvCcK noxapa.

* lNepemecTute nagenve MmHumym Ha 3 m (10 dyToB)
OT MecTa 3anpaBku TOMMUBOM, NPEXAe Yem
3anycTuThb ero.

* He HanuBaliTe B TONNMBHbIN 6aK CIMLLIKOM MHOFO
TonnuBea.
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WHcTpykumm no TexHuke 6esonacHoOCTU
BO BpeMs TeXHU4YeCKoro
o6cnyxnBaHus

NPEQYNMPEXXOEHWUE: B o6s13aTensHoOM
nopszike npounTanTe cnepyowe
VHCTPYKUMW NO TEXHMKE Ge3onacHocTy,
npexae YeM NpucTynath K KCrnyaTauum
v3genus.

A

*  BbixnonHele rasbl 13 ABUraTens cogepxar okuch
yrnepoga — He MMEIOLLMIA 3anaxa, TOKCUYHBIV U1
uype3BblYaHO ONacHbIv ras. 3anpeLyaeTcs
3anyckaTb ABuraTenb B MOMELLEHUN NN B
3aMKHYTbIX MPOCTPaHCTBaXx.

« [pexae Yem NPUCTYNUTL K TEXOBCNYXNBaHMIO
n3aenvs, oCTaHoBUTE ABWUraTenb M OTCOeAnHNTE
Kabernb OT CBEYM 3aXUraHus.

* HapeBaiTe 3aluTHbIe NepyaTku nNpu
TexobcnyxuBaHun pexyliero obopyaosaHus. Hox
O4Y€eHb OCTpBbIiA, 4TO NPU HEOCTOPOXHOM OBpaLLieHUn
MOXeT Nerko NpUBECTM Kk nopesam.

* Vcnonb3oBaHne NpMHaANEXHOCTEN UK BHECEHNE
VN3MEHEHWI B KOHCTPYKLIMIO N3AEenus, He
0A06pEHHbIX MPON3BOAUTENEM, MOXET NPUBECTM K
Cepbe3HbIM NN CMepTesbHbIM TpaBMaMm.
3anpeLlaeTcst BHOCUTb MUBMEHEHUSI B KOHCTPYKLNIO
nagenus. MNMonb3ynTech TONbKO PEKOMEHAO0BaHHLIMU
npoussoauTenem NpuHaanexHoCTAMu.

* [pwn HecobntogeHWN NPaBu U CPOKOB BbINOMHEHNS
TexobCnyXMBaHWs puUCK NonyyYeHnst TpaBMbl Unn
noBpeXaeHNs n3aenns BospacTaert.

* Bebinonnsiite TexobcnyxmBaHme CTporo B
COOTBETCTBUW C UHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHBIMU B
pyKkoBoACTBe no akcnnyatauuu. Bce npoune Buapl
CEepBUCHOro 06CNYXMBAHNS AOMKHbI NPOBOAUTLCS B
aBTOPU30BaHHOM cepBUCHOM LieHTpe McCulloch.

* PerynsapHo obpaliaiitecb B aBTOPU30BaHHbIN
cepBucHbIn LeHTp McCulloch ans nposeaeHus
Texo6CnyXunBaHWs U3aenus.

* 3ameHwnTe NoBpex/aeHHble, CTOMaHHbIE UMK
V3HOLLIEHHbIE AeTanu.

C6opka

C6opka pykosiTku

1. TloTAHWTE pyKOATKY BBEPX B HanpasneHuu,
nokasaHHom ctpenkoii.(Puc. 18 )

2. 3artsaHuTe BapallKoBble ramku.

YcraHoBKa nsgenuva B TpaHCNoOpTHOEe
nonoxexHue

1. OcnabbTe GapallKoBble raiiku.

2. CnoxwTe pykosiTKy Bnepep n Ban3.(Puc. 19)
YcraHoBKa LWWHypa cTapTepa

1. YcraHoBuTe neTnio Ans wHypa craptepa n T-
o6pasHblii oukcaTop, HO He 3aTsarvBaiiTe ero oo
ynopa.(Puc. 20)

an/I)KMI/ITe PYKOATKY TOpMO3a ABUratens K pyKOATKe.

MeAaneHHo BbITSIHUTE LIHYpP CTapTepa W BCTaBbTe
ero B NeTo Ans wHypa craptepa.(Puc. 21)

4. 3ataHuTe T-06pasHbiii dhukcatop.(Puc. 22)

YcraHoBka npobku ans
MynbYnpoBaHNA

KomnnekT ans Mynb4YMpoBaHUA NOCTaBNAETCA B
KayecTBe [OMOSNHUTENBbHOW NPUHaAANEXHOCTU.

1. MopHumuTe pednekTop Ans Beibpoca Tpasbl (A).
(Pvc. 23)

2. YctaHouTe npobky Ana mynbympoBanus (B) Ha
kptok (C).

QkennyaTtauus

BBeneHue

MAPEQYNPEXAEHWUE: Mepea
aKcnnyatayvei npubopa Heo6xoaMMo
BHMMAaTENbHO U3y4nTb pasgen
6e3onacHocTy.

A

I'Iepep, Ha4vasnoM aKcnnyartauuum
nsgenusa
1. BHumaTenbHO npouuTanTe pykoBOACTBO NO

akcnnyaTaumm u ybeautech, YTo NOHUMaeTe
NpUBEAEHHbIE 30ECh UHCTPYKLUN.

2. OcmoTpuTe pexyliee obopyaosaHue n ybeamtecsb,
YTO OHO MPaBUITLHO 3aKPEMIIEHO U OTPEryIMpPoBaHo.
CM. pa3nen YcraHoska npobku 47151 MyJ1bYupOoBaHNs
Ha ctp. 197.

3. 3anonnute TonnueHbI 6ak. CMm. pasgen 3anpaska
TOMIMBOM Ha cTp. 197.

4. 3anonHute mMacnsiHbIi 6ak U NpoBepbTE YPOBEHb
macna. Cm. pasgen 3ameHa MOTOpHOro macna Ha
crp. 200.

3anpaBKa TOMNNBOM

o BO3MOXHOCTY NONb3YWTECH 3KONOrnYeckum/
ankunaTtHbelM 6eH3nHOM. [py HEBO3MOXHOCTMN
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MCNonb30BaTb 3KONOTMYECKUIA/ankunaTHbIn 6eH3nH
MCMonb3ynTe Ka4eCTBEHHbBIN HESTUIIMPOBAHHBIA UMK
3TUNMUPOBaHHbIN 6eH3nH. Vicnonb3ayiTe 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM yncriom He Huxe 90 (87 AKI) n
MakcumanbHbIM cogepxaHuem ataHona 10% (E10).

BHUMAHMUE: He ncnonb3yiite 6eH3nH ¢
OKTaHOBbIM YMcnom meHbLie 90 RON (87
AKI). 3TO MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO
nsgenus.

1. MenneHHO OTKPONTE KPbILLKY TONMBHOrO 6aka,
4YTOObI CTPaBUTL AaBIIEHME.

2. MepaneHHo 3aneviTe TONNMBO U3 KAHUCTpPbI. Ecnu Bbl
nponunu TOMNMBO, NPOTPUTE ero TPSNKON 1 faiTe
OCTaBLUEMYCS TOMMUBY BbICOXHYTb.

3. OuncTMTE NOBEPXHOCTb BOKPYT KPbILLKM TOMUBHOTO
baka.

4. TINOTHO 3aTsIHUTE KpPbILLKY TonnuBHoro 6aka. Ecnn
KpblILLKa TONNMMBHOrO 6aka He 3aTsiHyTa, BO3HWKaeT
puCK noxapa.

5. TMepemecTuTe usgenme MuHumym Ha 3 m (10 dyToB)

OT MeCTa 3anpaBku TOMNJIMBOM, Npexae 4em
3anycTuTb ero.

PerynupoBka BbICOTbI CTPUXKKU

MpumMeyaHue: YctaHoBuTe BCe 4 pblyara perynnpoBku
BbICOTbI CTPVIKKM Ha OAMHAKOBYIO BbICOTY.

(Puc. 24)
1. TOTSHWTE pblyar PerynmpoBKX BbICOTbI CTPYKKMA K
Konecy.

2. [MepeseauTe pblyar perynmpoBKu BbICOTbI CTPUKKM
Hasag, YTobbl YBENUYNTL BLICOTY CTPUXKKM.

3. TepeBeaunTe pblyar perynmpoBKX BbICOTbI CTPYKKMA
BMepen, YToObl YMEHBLUNTb BbICOTY CTPUXKKM.

BHUMAHWE: He ycTaHaBnvBaiite BbICOTY
CTPWKKM CAIULLKOM HU3KO. Hoxu mMoryT
yAapsTbCs O 3eMITL0, ECINU NMOBEPXHOCTb
rasoHa HepoBHasi.

3anyck usgenus

1. Y6eautech, 4To Kabenb NOACOEANHEH K CBEYE
3aKUraHns.

o oA w

Mpv nepBoM 3anycke nsgenms HaXXMUTE KHOMKY
nogkadmBaroLLero Hacoca nAte pas. Mpu
cnepyoLem 3anycke XONoAHOro aAsuratens
Ha)KMUTE KHOMKY NnoAkaymBaloLLero Hacoca Tpu
pasa.

CroiiTe c3aaun usgenus.

MpwKMUTE PYKOATKY TOPMO3a ABUraTens K pykosiTKe.
[epxuTe pykosaTKy cTapTepa NpaBov PyKOW.
MepaneHHO NoTaHUTE 3a LWHYp cTapTepa, noka He
NoYvyBCTBYeTE HEKOTOPOE COMPOTUBIIEHME.

Pesko notsiHuTte Tpoc, 4ToObl 3aBeCTH ABUratesb.
(Puc. 25)

NPEAYNPEXKAEHWE: He HakpyunBaiiTe
LUHYp cTapTepa BOKPYT PyKu.

OcraHoBka nsgenvs

[ns Toro 4To6bl OCTAHOBUTL ABUraTenb, OTNyCTUTE
PYKOSITKY TOpPMO3a ABUraTensi.

[ocTmxkeHue onTuManbHbIX
pe3ynbTartoB

Bceraa nosb3yinTeck XOpPOLUO 3aTOYEHHLIM HOXOM.
3aTynuBLUMiica HOX ByaeT CTpUYb TpaBy HEPOBHO, U
B MecTe cpesa TpaBa byaet xenteTb. MNpu
MCMONb30BaHUM OCTPOrO HOXa Takke
3aTpaynBaeTCsi MEHbLLE SHEPrUM, YeM Npu paboTe ¢
3aTYMUBLUMMCSI HOXOM.

He cpesaiite 6onee Y5 Bceli ANWHbI TPaBbl.
BbinonHuTe nepByto CTpUXKY Ha 6onbluen BbicoTe.
MpoBepbTe NonyyYeHHbIN pe3ynbTaT U yMeHbLUMTE
BbICOTY CTPWXKM A0 Heobxoammoro ypoBHsi. Ecnin
TpaBa BbICOKasi, Nepeasuraite ra3oHOKOCUIKY
MeAJIEHHO W, NPU HEOBXOAUMOCTH, UCMONb3YyHTe
rasoHOKOCMIIKY 2 pas3a.

Ecnu Bbl XoTuTe n3bexatb obpa3oBaHus Nonoc Ha
BalLeM rasoHe, crneyeT Kaxablii pa3 CTpUyb ero B
pa3HbIX HanpaBneHusIX.

TexHuyeckoe obcnyxuBaHue

BeeneHue

NPEOYNPEXXAEHUE: Mepen
BbINONHEHNEM Texo6CnyxnBaHNs
HEOBXO0ANMO BHUMATENbHO U3Y4nTh 1
noHATL pasaen 6e3onacHoCTy.

[Ons BbinonHeHus Miobbix paBoT No cepBrUcCHOMY
06CNYXMBaAHWIO N PEMOHTY U3AENNs HEOBXOANMO
npoiTK cneumansHoe obyyeHne. Mbl rapaHTUpyem
[OCTYMHOCTb YCAYT MO NPO(ECCUOHANBHOMY PEMOHTY 1
cepsucHOMY obcnyxusaHuio. Ecnv Baw gunep He
3aHMaEeTCs CepPBUCHBLIM 0BCTyXBaHUEM, 06paTuTech K
HeMy NS nonyyeHust nHopmaLmm o Gnvxaiiuem
CEPBUCHOM LiEHTpE.
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padmk TexHNn4YecKkoro obcnyxmeaHus

pachuk TEXHUYECKOrO OBCIYKUBAHUS paccYMTaH
MCXOAS U3 EXeHEBHOro UCnonb3oBaHus uaenus. Ecnu
13genme He 1Cnosb3yeTcs eXeAHEBHO, HTepBarbl
TEX0BCNYXNBAHUSA U3MEHSATCS.

MHdopmaumio o TexHn4eckom obcnyxmnBaHnm,
OTMEYEHHOM 3HaKOM *, CM. B UHCTPYKUMAX B 3aLynTHbIE
yctpovictBa Ha naaesnmm Ha cTp. 196.

TexHuueckoe obcnyxvBaHue

ExxenHeBHO
e ExeHepenb | ExxeMecsiuH
o6cnyxuBaH HO o
ne

BeinonHute ob6wuii ocmMoTp

X

[MpoBepbTe ypoBeHb Macna

Ouuctute nsgenve

MposepbTe pexyliee o6opynosaHme

[MpoBepbTe pexyLyo aeky™

MpoBepbTe pyKosTKy TOpMO3a ABuraTens*

X | X | X| X| X

MposepbTe rnywmTens*

MpoBepbTe cBEYY 3aXKUraHUs

3ameHuTe macno (nepsbiii pa3 Yepes 5 4acoB MCMONb30BaHUS, B
[anbHelLeM NpUMepHO Yepes kaxable 50 YacoB MCNonNb30BaHWSA)

OunctuTe BO3ayLUHbIA UNLTP

3ameHuUTe BO3AYLUHbIV PUnNbTP

MpoBepbTE TONMMBHYIO CUCTEMY

BbinonHeHue obLero ocMoTpa

. I'IpOBepre 3aTAXKKY raek n BAHTOB Ha uUsgenuu.

OuucTka nsgenus CHapyxu

«  WcnonbayiiTe WweTky AN yaaneHus TUCTLes, Tpasbl
1 rpsasu.

«  YBeauTecs, 4To BO3AYX03aBOPHVK B BEPXHEN YacTm
ABuratens He 3abnoK1POBaH.

¢ He ucnonb3yiiTe MOEYHbIN arperaT BbICOKOro
[aBneHust 4ns YUCTKKU yCTPoCcTBa.

« EcnuBebl ncnonb3dyeTte BoAy And OYUCTKU usgenus,
He ﬂOHyCKaﬁTe nonagaHunsa BoAbl HeNnocpeaCcTBEHHO
Ha ABuratenb.

OuucTka BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTU
pexyLuen geku
1. OnopoxHWTe TONNMUBHbLIN Hak.

2. MonoxuTe usgenue Ha 60k Takum obpasom, YToObI
CTOpOHa ¢ rnylwutenem 6bina HanpasrieHa BHUS.

BHUMAHWE: Ecnv nonoxuTs nsaenve
Tak, YTO BO3AYLUHbIN unbTp GyaeT
HanpasneH BHU3, MOXHO NOBpPeaUTb
Asuraternb.

3. TpowmoiiTe BOAOV K3 LNaHra BHyTPeHHVEe
NOBEPXHOCTU pexyLLie AeKu.

MpoBepka pexyLuero o6opyaoBaHus

MPERYNPEXOEHUE: Bo nstbexaxne
HenpeaHaMepeHHOro 3anycka oTcoeanHnTe
Kabesb OT CBEYM 3aXuUraHusl.

MPERYNPEXOEHUE: Hapesaiite
3aLMTHbIE NepyaTku Npu TeXoBGCyKUBaHUM
pexyLero o6opyaoBaHus. Hox o4yeHb
OCTPbliA, YTO MPU HEOCTOPOXKHOM
obpalLleHnn MOXET Nerko NpUBecTy K
ropesam.

-

MpoBepbTe pexyllee obopynoBaHne Ha Hannyme
nospexaeHun unu TpewuH. Beceraa samensiite
nospexaeHHoe pexyliee obopyaosaHue.

2. OcMOTpUTE HOX Ha Hanuune NOBPEXAEHWUI UNK
cnefoB NPUTYNIEHWS.

MpumeyaHue: Mocne 3aTo4kM Hoxa HeO6Xo0AMMO
BbINOMHUTL ero 6anaHcuposky. O6paTuTecs B
CEPBUCHbIN LLEHTP 4711 BbINOJHEHNS! 3aTOYKM, 3aMeHbI U
6anaHcupoBkM Hoxa. MNpu CTONKHOBEHUN C
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NpenaTcTBMEM, KOTOPOE MPUBESIO B OCTAHOBKE U3AENUS,
3aMEHUTE MOBPEXAEHHbIN HOX. CEePBUCHBIN LIEHTP
[OMKEeH onpeaennTb, crnedyeT N 3aTO4YUTb HOX Unn
nyyLle ero 3ameHnTb.

3ameHa Hoxa

P bd =

10.

3abnokupyiTe HOX AepeBsiHHbIM Gpyckom.(Puc. 26 )
CHumunTe 6onT HoXa.
CHUMUTE HOX.

MpoBepbTe onopy 1 6oNT HOXa Ha Hanuyne
NOBPEXAEHNIA.

MpoBepbTe Ban AsuUraTens Ha Hannyne
aedopmaumn.

Mpwn ycTaHOBKE HOBOrO HOXa HaxoAsLMeCs Mog,
Yrnom Kpasi AOMMKHbI ObITb OOpaLleHbl B
HanpasneHun pexyluen aeku.(Puc. 27)

Y6eamTtech, YTO HOX COBMELLIEH C LIeHTPOM Bana
asuratens.

3abnokmpyiTe HOX AepeBAHHLIM BGPYCKOM.
YcTaHOBWTE NPYXXMHHYIO Waiiby 1 3aTsHMTe 6onT ¢
Lwabor momeHToM HMm.(Puc. 28 )

MpoBepHUTE HOX pPYKOI U YGeanTech, YTO OH
cBoboaHO BpaLLaeTcs.

NPEAYNPEXAEHWUE: Vicnonbayiite
nNpoYHble nepyaTku. Hox o4eHb oCTpbIi,
YTO NpK HEOCTOPOXXHOM OBpalLLieHUN
MOXET Nerko NpPUBECTH K nopesam.

3anyctute usgenve, 4Tobbl NpoBepuTh paboTty
Hoxa. Ecnu HoX yCTaHOBNEH HENPaBUILHO, Bbl
oLyTUTE BUGpaLWO U3genus, Unu peynbtat
CTPUXKW ByAeT HeyaoBNETBOPUTENBHBIM.

MpoBepka ypoBHA Macna

BHUMAHWE: CnuLLKOM HWU3KWIA ypOBEHb
macrna MOXeT NPUBECTY K NOBPEXAEHNUSIM
asuratens. MpoBepbTe YpoBEHb Macna
nepepq 3anyckom Usgenusi.

P bd =

PacnonoxuTe nsgenue Ha poBHOM NOBEPXHOCTY.
CHMMUTE KPbILLKY MacnsHoro 6aka BMecTe C LLyMoM.
OuuctuTe Wyn oT Macna.

MomecTuTe Lyn NONHOCTbLIO B MacnsiHbli 6ak, 4Tobbl
nony4nTb AOCTOBEPHYIO MHGpOopMaLmio 06 ypoBHe
macna.

WaBnekuTe Lyn.
MpoBepbTe ypoBeHb Macna Ha Lyne.

Ecnu ypoBeHb Macna HU3kuii, 3anente MOTOpHOe
Macro 1 nNpoBepbTe YPOBEHb Macrna eLle pas.

3ameHa MOTOPHOro macna

NPEQYNPEXXKOAEHWE: MoTopHoe macno
OYeHb ropsiyee cpasy nocne 0CTaHOBKM
nsuratensi. [larite aBuraTento ocTbITb,
npexae Yem cnueaTb MOTOpHOe Macno. Mpu
nonagaHum MOTOPHOTO Macra Ha KoxXy
CMOIATE ero MbIfioM 1 BOAOMA.

1. 3anyctuTe n3penue 4o NonHOro pacxoda Tonnuea B
Gake.

OTcoeauHUTE NPOBOJ, OT CBEYN 3aXKUraHus.
3. CHuMUTE KpbILLKY MacnsiHoro 6aka.

4. TlomecTuTe emKOCTb NoA nsgenue ans cbopa
MOTOPHOro Macna.

5. HaknoHnute usgenue, 4to6bl CIUTL MOTOPHOE Macro
13 MacnsiHoro 6aka.

6. 3anpaBbTe 6ak HOBbIM MOTOPHBLIM MacnoMm;
MNCNOoMb3ynTe TUN Macna, PEKOMEHA0BaHHbIA B
TexHn4eckne garHble Ha cTp. 201.

7. TMpoBepbTe ypoBEHb MOTOpHOro Macna. Cm. pasaen
lNposepka yposHsa macna Ha ctp. 200.

Ouuctka BO34yLLUHOIro (bwanpa Ha

M51-125M

CHVMWTE KpbILLKY BO3a4yLUHOrO counbTpa (1).
CHuMUWTe neHonnacToBbln hunbTp (2).(Puc. 29 )

3. OunucTnTe NEHONNACTOBbIN (OUILTP C MOMOLLbIO
Mbina v BoAbl.

4. TlpomoliTe NeHONNacToBbIA PUNLTP YNCTON BOAOWA.

5. BbpkmuTe BoAy M3 NeHONNacToBoro unbTpa n
[anTe eMy BbICOXHYTb.

BHWUMAHWE: He vcnonb3yiite cxaTtblii
BO37yX. 3TO MOXET NPUBECTM K
NOBPEXAEHNI0 NEHOMNNAacToBOro
dunbTpa.

6. lNponuTante NneHonnacToBbIi MUNLTP MOTOPHBIM
Macrnom.

7. TlpwKMUTE YUCTYIO TKaHb K NEHOMNNacToBOMYy
UnbTPY, YTOBHI YAANMTL U3NULLKK Macna.

8. YcTaHoBWTE NeHoNNacToBbIl (hUNbLTP Ha MECTO.
Y6eanTech, YTO NEHONacToBbIV UNBLTP NNOTHO
MOCaXeH Ha MecTo.

9. YcTaHoBUTE KPbILWKY BO3AYLIHOrO hunbTpa Ha
MecTo.

3ameHa BO3ayLHOro ounbTpa Ha
M51-120M CLASSIC

CHUMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOMO unbTpa.

2. CHuMVWTe VNbTPYIOLWWIA SNEMEHT BO3AYLLIHOMO
dunbTpa.

3. 3ameHuTe ero HOBbIM (HUMLTPYIOLLUM 3MIEMEHTOM
BO3AYLIHOMO (hUnbTPa.
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4. YcTaHOBUTE KpbILLKY BO3AYLUHOTO UnbTpa Ha
mecto.(Puc. 30)

MpoBepka cBeun 3axuraHus

BHWUMAHWE: Bcerga vicnonb3yiiTe Tonbko

yKaSaHHbIIZ TMN ceeyn. Vicnonb3oBaHne
HenpaBWJIbHOro TUNa CBeYun 3aXnraHus

MOXeT NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO n3aenus.

. I'IpOBepre CBeYy 3axuraHusa, ecnu gsuraternb He

Ha6mpaeT MOLLHOCTb, NJ10X0 3aBOAUTCA UINU NITOXO

paboTaeT Ha xonocTbix obopoTax.
¢ Y706bl yMEHbLUNTL PUCK NOSBNEHNS

HexenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpogax cBeuun
3axuraHusi, cobnoaanTte cneayoLme MHCTPYKLMK:

a) Y6eautecb B NpaBUIIbHOCTW PETYIIMPOBKU
YacToTbl 060POTOB XONOCTOro X0Aa.

b) Y6eputecs, 4TO Mcnonb3yeTcs Haanexalas
TONMNMBHAasi CMEChb.

c) Y6eauTech, YTO BO3AYLUHbLIA PUNBTP YNCT.

Ecnun cBeyva 3axuraHus sarpssHeHa, ouncTute ee n

npoBepbTe 3a30p Mex/ay anekTpoaamm,

cM TexHuyeckne garHHble Ha cTp. 201.(Puc. 31)

Mpn HeoBX0AUMOCTY 3aMeHUTE CBEYY 3aXUraHus.

MpoBepKa TOMIMBHOW CUCTEMDI

MpoBepbTe KpbILLKY TONMBHOrO 6aka 1 ynnoTHeHne
KPbILLKX TONANBHOro 6aka Ha Hanuune
NoBpeXaeHNA.

MpoBepbTe TONMMBHBIN LNAHT HA HAaNUYMe yTevek.
Ecnun TonnueHbIi WwWnaHr nospexaeH, obpaTtutecs B
CEPBUCHbIV LEHTP AN ero 3aMeHb!.

TpaHCI'IOpTVIpOBKa, XpaHeHue u ytunmsauyus

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHue

« [lepen nomeLleHMeEM Ha XpaHeHWe 1

TPaHCNOPTUPOBKOW 13aenusi 1 Tonnvea yoeanTtecs B
OTCYTCTBUM yTEYEK UNn ucnapexust Tonnmea. Mckpbl

WM UCTOYHWUKW OTKPBITOrO OTHS, Hanpumep, oT
3NEKTPUYECKNX YCTPOWCTB UMW KOTNOB, MOTyT
NpUBECTM K NOXapy.

* Bcerga ucnonbayiite pekomeHAOBaHHbIE
KOHTENHEPb! ANsi XpaHEHWs1 U TPaHCMOPTUPOBKM
Tonnuea.

« [epep nomeLleHneM n3penus Ha AnuTensHoe
XpaHEeHWe OMopOXHUTE TONNMUBHbIN Gak.
YTunuaupyinte Tonnneo B cneuunansHo
npeAHa3Ha4YeHHOM Ansi 3TOro MecTe

* HapexHo 3akpenute usgenve Ha Bpemst
TPaHCMOPTUPOBKM A1 NPeAoTBPaLLEHNs!
NOBPEXAEHWI NNy aBapuin.

XpaHuTe usnenue B 3anepToM NoMeLLeHn Ans
npeaoTBpaLLEHUs JOCTYNa K USAENUNIO AeTel unn
NOCTOPOHHMX L.

XpaHuTe U3genme B CyXoM U1 3alLyLLEeHHOM OT
HU3KMX TEMNepaTyp MecTe.

Ytunusauyus

CobnopaiTe MECTHOE 3aKOHOAATENLCTBO U
[eincTByloLLMe HOpMbI B 06nacTi nepepaboTku.
YTunuaupyiite Bce XMMnYeckve BelLecTsa, Takve
Kak MOTOPHOE Macrio Unu TONnnBo, B CEPBUCHOM
LieHTpe U B cneuunanbHo npeaHasHaveHHoM Ans
3TOro MecTe.

Ecnu nsgenue 6onblue He akcnnyaTupyeTcs,
oTtnpasbTe ero aunepy McCulloch unu
YTUNU3NPYNTE B NyHKTE NepepaboTku.

TexHunyeckne fgaHHble

TexHn4yeckue paHHbIe

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Osurarenb
Mapka McCulloch Briggs & Stratton
Pa6ouuii o6bem, cm3 120 125
YacTtoTa BpaLieHus, 06/MuH 2900 + 100 2900 + 100
Tun macna SAE30 SAE30
3a30p cBeYM 3axuraHusl, MM 0,5 0,5
Bec
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M51-120M CLASSIC M51-125M

C nycTtbiMu 6akamu, kr 22 22

Wanyuenue wyma*!

YpoBeHb MOLLHOCTY 3BYKa, 95 95
n3mepeHHbI, AB(A)

YpoBeHb MOLLHOCTU LIyMa, 96 98
rapaHTupoBaHHbIvi Lya Ab (A)

YpoBHU BUGPALIK, Bhyeq*?

Ha pyuke, m/c? 5,51 3,32
PexylLiee o6opynosaHne

BeicoTa pesa, MM 35-90 35-90
LLnpuHa cTpwKkn, MM 510 510

AEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC

CopepxaHve geknapaumm o cooTeeTcTeum EC

Komnanusi Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA, noa CBOKO MCKNIOYNTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb
3aABnseT, YTO NpeACTaBnNeHHOe U3aenue:

OnucaHue MelwexonHas rasoHokocunka c Asuratenem BHYTpeHHero cropaHus

Mapka McCulloch

Mnatdopma / Tun / Mogenb M51-120M CLASSIC, M51-125M

MapTtuns CepuiiHbii Homep ¢ 2017 roga u fanee

NONMHOCTbIO COOTBETCTBYET CreayioLM AUPeKTUBaM 1 Hopmam EC:

Oupektusa/Hopmatue OnucaHue

2006/42/EC "o MexaHun4eckom obopynosaHumn"

2014/30/EU "00 3NeKTpOMarHUTHOW COBMECTUMOCTM"

2000/14/EC; 2005/88/EC "06 n3nyyYeHun Wwyma ot 06opyaoBaHUS, pa3MeLLEHHOrO BHE NoMeLLeHus"

MprmeHstoTCA cnepyoLLmne cornacoBaHHble CTaHAAPTLl U/nnn TexHnyeckune cneundukauum: EN 1ISO 12100, ISO
14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

B cootBeTcTBUM C AnpekTuBoli 2000/14/EC, npunoxenue V, 3asiBNeHHbIe 3HAYEHNs 3BYKOBOIO AaBINEHNS yKa3aHbl B
pasfene TEXHUYECKMX AaHHbIX HACTOSILLEro pyKOBOACTBA M B MOANUCAHHON Aeknapauumu cooTBeTcTus EC.

MocTaBnsiemas neluexoaHasi ra3oHOKOCUKa C ABUratenem BHyTPEHHEro CropaHusi COoTBETCTBYET 3TarloHy,
npoLuezLemMy KOHTPOrb.

141400, MockoBckasi 06n., I. Xumku, yn. JleHnHrpaackas,
BnageHue 39, ctpoenue 6, agaHue Il atax 4, 8-800-200-1689

41

ManyyeHue Wwyma B OKpyXatoLLyto cpeay nsmepsietcs kak wymoBon addekTt (Lwa) cornacHo Oupektuee EC
2000/14/EC.
42 YposeHb BrbpaLmm B cooteeTcTBMM ¢ I1ISO 5349-2 EN 1033.
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Preprava, skladovanie a likvidacia
Technické Udaje.........ooueererreeersniverereieressees s 210

EU vyhlasenie 0 zhode...........ceceerereereereveeeneseesesneanenes 211

Uvod

Popis vyrobku

Rotaéna kosacka na travu s chodiacou obsluhou
a s bo¢nym vyhadzovanim travy. Ak chcete travu
nasekat’ a pouzit’ ako hnojivo, vlozte pripojku na

muléovanie.

Prehlad vyrobku

(Obr. 1)
1. Vrchna rukovat’

2. Spodna rukovat

3. Rukovat motorovej brzdy

4. Rukovat Startovacieho lanka
5. Paky vysky rezu

6. Palivova nadrz

7. Vzduchovy filter

8. Nastrekovaci balonik

9. TImi€ vyfuku

10. Zapalovacia svie¢ka

11. Vie€ko na olej

12. Bo¢né vyhadzovanie
13.Noz

14. Perova podlozka

15. Skrutka kotuca

16. Navod na obsluhu

Symboly na vyrobku

UPOZORNENIE: Neopatrné a nespravne
pouil'varlie kosacky moze spdsobit’ vazne
az smrtelné zranenia obsluhe alebo okolo

(Obr.2)  stojacim osobam.

Skér nez zacnete stroj pouzivat', pozorne si
precitajte navod na obsluhu a presvedcite

(Obr.3) sa, Ze ste porozumeli jeho obsahu.

Dbaijte na to, aby osoby a zvierata

(Obr.4) nevstupovali do pracovnej oblasti.
Pred vykonavanim oprav a Udrzby vypnite
(Obr.5)  motor a odpojte kabel zapalovania.
Davaijte pozor na vymrstené predmety a
(Obr.6) spatné narazy.

Planované pouzitie

Vyrobok pouzivajte na kosenie travy v sikromnych
zahradach. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely.

Upozornenie: rotujica &epel. Nepriblizujte

(Obr.7)  ruky a nohy.

Upozornenie: rotujuce diely. Nepriblizujte

(Obr.8)  ruky a nohy.

(Obr.9)  Tento vyrobok spifia poziadavky smernic ES
Hlukové emisie do okolia su v stlade so
smernicou Eurépskej Gnie. Emisie vyrobku
su $pecifikované v kapitole s technickymi

(Obr. 10) udajmi tohto navodu a na Stitku.

(Obr. 11) Hrozi nebezpec€enstvo poziaru.

(Obr. 12)) Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

(Obr. 13) Nebezpecenstvo vybuchu.

(Obr. 14) Pred dopihanim paliva vzdy zastavte motor.

(Obr. 15) Horuci povrch.

(Obr. 16) Vyfukové plyny z motora obsa-

huju oxid uholnaty, plyn bez za-
pachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecny. Produkt nestartujte
v interiéri ani v uzavretych
priestoroch.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,
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« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prisluSenstva od iného vyrobcu alebo
prisluSenstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

< opravy vyrobku, ktora nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

Bezpec€nost

Bezpecnostné definicie

Vystrahy, upozornenia a poznamky sluzia na
zd6raznenie mimoriadne ddlezitych ¢asti navodu na
obsluhu.

VYSTRAHA: Pouziva sa, ak pre obsluhu
alebo osoby v okoli existuje nebezpecenstvo
poranenia alebo smrti v pripade

VAROVANIE: Pouziva sa, ak hrozi
nebezpecenstvo poSkodenia produktu, inych
materialov alebo okolitej oblasti v pripade
nedodrzania pokynov v navode.

nedodrzania pokynov v navode.

Poznamka: Pouziva sa na poskytnutie informacii nad
ramec nevyhnutnych informacii v danej situacii.

V3eobecné bezpeénostné pokyny

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

« Tento vyrobok je nebezpecény, ak sa nepouziva
spravne alebo ak nie ste pri jeho pouzivani opatrni.
V pripade nedodrzania bezpe¢nostnych pokynov
hrozi poranenie alebo usmrtenie.

» Tento produkt vytvara pocas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole mbéze za urcitych
okolnosti spésobovat rusenie aktivnych alebo
pasivnych implantovanych lekarskych pristrojov. Na
zniZenie rizika vazneho alebo smrteiného zranenia
odporuéame, aby sa osoby s implantovanymi
lekarskymi pristrojmi poradili so svojim lekarom a
vyrobcom pomdcky este pred pouzitim tohto
produktu.

» Vzdy zachovavajte opatrnost’ a riadte sa zdravym
usudkom. Ak si v urcitych situaciach nie ste isti, ako
mate vyrobok pouzivat', vyrobok nepouzivajte a pred
pokracovanim v praci sa poradte s predajcom
spolo¢nosti McCulloch.

« Myslite na to, ze operator bude zodpovedny za
nehody zahffiajuce iné osoby alebo ich majetok.

* Vyrobok udrziavajte Cisty. Uistite sa, ze su symboly a
emblémy ditatelné.

+  Nedovolte, aby vyrobok pouZivali iné osoby, pokial
sa neuistite, Ze si precitali tento navod na obsluhu a
porozumeli jeho obsahu.

-+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.

»  Nedovolte, aby vyrobok pouZivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt’ po¢as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustéla pritomnost
zodpovednej dospelej osoby.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni, chori alebo
ste pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. VysSie
uvedené pripady maju negativny vplyv na vas zrak,
ostrazitost’, koordinaciu a Usudok.

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poskodeny.

* Vyrobok ziadnym spdsobom neupravuijte ani
nepouzivajte, ak existuje moznost,, Ze bol upraveny
inymi osobami.

Bezpednost' na pracovisku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

* Pred pouzivanim vyrobku odstrarte z pracovnej
oblasti vSetky predmety, ako su napr. konare, vetvy
a kamene.

* Predmety, ktoré narazia na rezné zariadenie, mézu
byt vymrStené a spdsobit’ poranenie oséb alebo
poskodenie inych predmetov. Davajte pozor, aby
okolo stojace osoby a zvierata nevstupovali do
pracovnej oblasti.

* Vyrobok nikdy nepouzivajte po€as nepriaznivych
poveternostnych podmienok, napriklad v hmle,

v dazdi, v silnom vetre, v silnom mraze, pri vysokom
riziku blyskania. Pouzivanie vyrobku pocas
nepriaznivych poveternostnych podmienok alebo na
vlhkych alebo mokrych miestach je namahavé.
Nepriaznivé poveternostné podmienky mézu mat’ za
nasledok vznik nebezpecénych podmienok, akymi st
napr. kizké povrchy.

« Davajte pozor na osoby, predmety a situacie, ktoré
mozu zamedzit' bezpecnej prevadzke vyrobku.

« Davajte pozor na prekazky, ako su napr. korene,
kamene, hallzky, jamy a priekopy. Vysoka trava
moze zakryvat' prekazky.

« Kosenie travy na svahoch méze byt nebezpecné.
Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac
ako 15 °.

« S vyrobkom sa pohybujte po vrstevnici. Nepohybuijte
sa smerom do svahu a zo svahu.

« V blizkosti skrytych rohov a objektov, ktoré vam
brania vo vyhiade, sa pohybujte opatrne.
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Bezpecnost’ pri praci

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Tento vyrobok pouzivajte len na kosenie travy.
Vyrobok sa nesmie pouzivat' na iné ulohy.
Pouzivajte osobné ochranné pombcky. Pozrite si
kapitolu Osobné ochranné prostriedky na strane
205.

Nikdy nestartujte motor v uzavretych priestoroch
alebo v blizkosti horiavého materialu. Vyfukové plyny
z motora su horice a mézu obsahovat’ iskry, ktoré
mozu vyvolat’ poziar.

Vyrobok nepouzivaijte, pokial nie st néz a véetky
kryty spravne upevnené. Nespravne pripojeny nd6z
sa moze uvoinit a spdsobit’ poranenia osob.

Uistite sa, Ze ndz nenarazi na predmety, ako su
napr. kamene alebo korene. Méze dojst’

k poskodeniu noza a ohnutiu hriadeia motora.
Ohnuta naprava sposobuje silné vibracie a vznika
velké nebezpedenstvo uvoinenia noza.

Ak ndz narazi na predmet alebo ak citite vibracie,
vyrobok okamzite vypnite. Odpojte kabel
zapalovania od zapalovacej sviedky. Skontrolujte, &
nie je vyrobok poskodeny. Opravte akékoivek
poskodenie alebo kontaktujte servisného zastupcu.
Ked je nastartovany motor, rukovat’ motorovej brzdy
nesmie byt nikdy trvalo pripevnena k rukovati.
Polozte vyrobok na stabilny, rovny povrch a
nastartujte ho. Uistite sa, Ze sa n6z nedostane do
kontaktu so zemou alebo inymi predmetmi.

Pri obsluhe vzdy stojte za vyrobkom.

Pri obsluhe vyrobku davajte pozor, aby vSetky
kolesa dosadali na zem a rukovat drzte oboma
rukami. Udrziavajte ruky a chodidla mimo dosahu
rotujucich nozov.

Ked je motor spusteny, vyrobok nenaklanajte.

Pri tahani vyrobku smerom dozadu budte opatrni.
Vyrobok nikdy nedvihajte, ked je spusteny motor. Ak
musite vyrobok zdvihnat,, najprv vypnite motor a
odpojte kabel zapalovania od zapalovacej sviedky.
Pocas obsluhy vyrobku necuvaijte.

Pri prechadzani cez oblasti bez travy, ako su napr.
Strkové, kamenné a asfaltové chodniky, vypnite
motor.

Ked je zapnuty motor, s vyrobkom neutekajte. Po¢as
obsluhy vyrobku vzdy kracajte.

Pred zmenou vys$ky rezu zastavte motor. Nikdy
nevykonavajte nastavenia so spustenym motorom.
Nikdy nenechavaijte vyrobok bez dozoru, ked je
zapnuty motor. Zastavte motor a uistite sa, ze sa
rezné zariadenie neotaca.

Bezpecénostné pokyny pre prevadzku

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+ Osobné ochranné prostriedky nedokazu Upine
vylugit riziko, ale mozu znizit' vaznost’ zranenia v
pripade nehody. Vas predajca vdam pomdze pri
vybere spravnych prostriedkov.

» Noste odolné protiSmykové topanky. Vyrobok
neobsluhujte v otvorenych topankach ani s bosymi
nohami.

* Noste dlhé odolné nohavice.

+ Ked je to potrebné, pouzivajte ochranné rukavice,
ako napriklad pri montazi, kontrole alebo Cisteni
rezného zariadenia.

Bezpednostné zariadenia na vyrobku

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

» Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

* Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia. Ak
su bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch.

Kryt rezacej €asti

« Skontrolujte kryt rezacej Casti, aby ste sa uistili, ze
na flom nie su Ziadne znamky poskodenia, ako su
napr. praskliny.

Rukovat’ motorovej brzdy

Rukovat motorovej brzdy sluzi na zastavenie motora.
Ked rukovat motorovej brzdy uvolnite, motor sa zastavi.

Ak chcete motorovu brzdu skontrolovat, nastartujte
motor a potom uvoinite rukovét motorovej brzdy. Ak sa
motor v priebehu 3 sekind nezastavi, poZiadajte
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch

o nastavenie motorovej brzdy.

(Obr. 17)

TImi¢ vyfuku

TImi¢ vyfuku slizi na udrzovanie minimalnej hladiny
hluku a na smerovanie vyfukovych plynov smerom od
operatora.

Nepouzivajte produkt, ak timi¢ vyfuku chyba alebo je
poskodeny. PoSkodeny timi¢ vyfuku zvySuje hladinu
hluku a riziko poziaru.

Pravidelne kontrolujte, &i je timi¢ vyfuku spravne
pripevneny a ¢i nie je poskodeny.
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VAROVANIE: TImi¢ vyfuku je velmi hordci
pocas prevadzky, po nej a tiez pocas behu
motora na voinobeh. Zachovavajte
opatrnost’ v okoli horiavych materialov alebo
vyparov, aby ste nesposobili poziar.

A

Bezpecnost paliva

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujice vystrahy.

« Vyrobok nestartujte, ak su na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut'

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

» Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze mdze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia vody.

» Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

*  Pri manipulécii s palivom zachovajte opatrnost'.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybu$né
a mbézu spobsobit’ poranenia alebo smrt.

* Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mobzu spdsobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

* V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopifaite palivo, ked je zapnuty motor.

* Pred dopiﬁanim paliva sa uistite, Ze motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

«+  Palivo do motora nedopifajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt' v dosledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

* Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je
veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepiiaijte palivovii nadrz.

Bezpecénostné pokyny pre udrzbu

VYSTRAHA: Skér nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

+  Vyfukové plyny z motora obsahuiju oxid uhoinaty,
plyn bez zapachu, ktory je jedovaty a velmi
nebezpecny. Motor nestartujte v interiéri ani
v uzavretych priestoroch.

* Pred vykonavanim udrzby vyrobku zastavte motor a
odpojte kabel zapalovania od zapaiovacej sviedky.

«  Pri vykonavani udrzby rezného zariadenia pouzivajte
ochranné rukavice. Cepel je velmi ostra a lahko
moze dojst’ k porezaniu.

« PrisluSenstvo a Gprava vyrobku, ktoré neschvalil
vyrobca, mézu spdsobit’ vaZne poranenia alebo
smrt. Vyrobok neupravujte. Vzdy pouzivajte
prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

* Nepravidelna a nespravne vykonana udrzba zvySuje
nebezpecenstvo poranenia a posSkodenia vyrobku.

* Vykonavajte len udrzbu uvedenud v tomto navode na
pouzivanie. VSetky ostatné prace tykajuce sa udrzby
musi vykonavat' schvaleny servisny zastupca
spolo¢nosti McCulloch.

« Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat' kvoli
udrzbe u schvaleného servisného zastupcu
spoloénosti McCulloch.

* Vymente vSetky poSkodené, opotrebované alebo
zlomené diely.

Montaz

Montaz rukovati

1. Zatiahnite za rukovat' v smere Sipky.(Obr. 18 )
2. Utiahnite kridlové matice.

Nastavenie vyrobku do transportnej
polohy

1. Uvolnite kridlové matice.

2. Sklopte rukovat dopredu a nadol.(Obr. 19)
InStalacia Startovacieho lanka

1. Pripevnite oko na Startovacie lanko a kridlovu
skrutku, ale nedotahujte ju.(Obr. 20 )

2. Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti.

3. Pomaly potiahnite Startovacie lanko a vlozte ho do
oka na Startovacie lanko.(Obr. 21 )

4. Zatiahnite kridlovu skrutku.(Obr. 22')
Montaz pripojky na mul€ovanie

Ako volitené prisludenstvo je k dispozicii muldovacia
sUprava.

1. Nadvihnite deflektor vyhadzovanej travy (A).(Obr.
23)

2. Upevnite pripojku na mul€ovanie (B) na hacik (C).
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Prevadzka

Uvod

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
musite precitat’ kapitolu o bezpec¢nosti a

porozumiet informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Pred obsluhou zariadenia

1.

Pozorne si precitajte tento navod na obsluhu a
uistite sa, Ze ste porozumeli pokynom.

Skontrolujte rezné zariadenie a uistite sa, ze je
spravne upevnené a nastavené. Pozrite si kapitolu
Montaz pripojky na mulcovanie na strane 206.

Nalejte palivo do palivovej nadrze. Pozrite si kapitolu
Doplrianie paliva na strane 207.

Naplnite nadrz a skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si
kapitolu Vymena motorového oleja na strane 209.

Dopifianie paliva

Ak je to mozné, pouzivajte alkylatovy benzin s nizkymi
emisiami. Ak nizkoemisny/alkylatovy benzin nemate

k dispozicii, pouzivajte kvalitny bezolovnaty benzin
alebo olovnaty benzin. Pouzivajte benzin s oktanovym
¢Sislom 90 (87 AKI) alebo vy$§im a s maximalnym
obsahom etanolu na trovni 10 % (E10).

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON

(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu
vyrobku.

Pomalym otvorenim veka palivovej nadrze uvoinite
tlak.

S pouzitim kanistra opatrne doplite palivo. Ak sa
palivo vyleje, pomocou handri¢ky ho utrite a zvy$né
palivo nechajte vyschnut.

Vycistite priestor okolo veka palivovej nadrze.

. Veko palivovej nadrze pevne utiahnite. Ak nie je

veko palivovej nadrze pevne utiahnuté, existuje
riziko vzniku poziaru.

Pred nastartovanim premiestnite vyrobok minimaine
3 m od miesta, kde ste dopliali palivo do nadrze.

Nastavenie vySky rezu

Poznamka: Nastavte vSetky Styri paky vysky rezu na
rovnaku vysku.

(Obr. 24)

1. Paku vysky rezu posuvajte v smere otacania kolesa.

2. Ak chcete zvysit' vysku rezu, posurite paku vysky
rezu smerom dozadu.

3. Ak chcete znizit’ vysku rezu, posunite paku vysky
rezu smerom dopredu.

VAROVANIE: Nenastavuijte vysku rezu prili§
nizko. Ak nie je povrch travnika rovny, noze

mozu narazat' o zem.

Zapnutie vyrobku
1. Uistite sa, e je kabel zapalovania pripojeny
k zapalovacej sviecke.

2. Pri prvom nastartovani vyrobku 5-krat stlacte
nastrekovaci balénik. Pri dalSom nastartovani
vyrobku so studenym motorom stlacte nastrekovaci
balonik 3-krat.

Stojte za vyrobkom.
Rukovat motorovej brzdy drzte oproti hornej
rukovéti.

5. Pevne uchopte rukovat Startovacieho lanka pravou
rukou.

6. Pomaly potiahnite Startovacie lanko, kym nepocitite
isty odpor.

7. Silnym potiahnutim nastartujte motor.(Obr. 25)

VYSTRAHA: Startovacie lanko si neovijajte
okolo ruky.

Vypnutie vyrobku

+ Ak chcete vypnuat’ motor, uvoinite rukovat motorovej
brzdy.

Zabezped&enie optimainych vysledkov
kosenia

» Vzdy pouzivajte ostry n6z. Tupy ndz poskytuje
nepravidelné vysledky kosenia a pokoseny povrch
travnika zozltne. Ostry ndz spotrebuje menej energie
ako tupy noz.

+  Nekoste viac ako 1/3 dizky travy. Najprv koste
s nastavenou vysokou vyskou rezu. Skontrolujte
vysledok a znizte vySku rezu na prislusna uroven.
Ak je trava velmi vysoka, pohybujte sa pomaly a ak
je to potrebné, pokoste ju dvakrat.

» Zakazdym koste inym smerom, aby ste predisli
vzniku pruhov na travniku.
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Udrzba

Uvod

VYSTRAHA: Pred vykonavanim akejkoivek
udrzby si musite precitat’ kapitolu
o bezpecnosti a porozumiet jej.

Udrzba a opravné prace na vyrobku si vyzadujd
Specialne Skolenie. Zaruujeme dostupnost’
profesionalnych opravnych prac a udrzby. Ak vas
predajca nie je servisny zastupca, kontaktujte predajcu,
ktory vam poskytne informacie o najblizSom servisnom
zastupcovi.

Plan adrzby
Intervaly udrzby su vypocitané na zaklade

kazdodenného pouzivania vyrobku. Ak sa vyrobok
nepouziva kazdy den, tieto intervaly sa menia.

V pripade udrzby oznacenej symbolom * si pozrite
pokyny v kapitole Bezpecnosiné zariadenia na vyrobku
na strane 205.

Udrzba

Denne Tyzdenne Mesacne

Vykonaijte vSeobecnu kontrolu

Skontrolujte hladinu oleja

Vycistite vyrobok

Skontrolujte rezné zariadenie

Skontrolujte kryt rezacej ¢asti*

Skontrolujte rukovat’ motorovej brzdy*

X | X[ X[ X]| X

Skontrolujte timi¢ vyfuku*

Skontrolujte zapalovaciu svietku

nach pouzivania)

Vymerite olej (prvykrat po 5 hodinach pouzivania, potom po 50 hodi-

Vycistite vzduchovy filter

Vymente vzduchovy filter

Skontrolujte palivovy systém

Vykonanie vSeobecnej kontroly

» Uistite sa, ze su dotiahnuté matice a skrutky na
vyrobku.

Cistenie externych povrchov vyrobku

» Pomocou kefy odstrarite listy, travu a necistoty.

» Uistite sa, Ze nie je zablokované nasavanie vzduchu
vo vrchnej ¢asti motora.

* Na cistenie vyrobku nepouzivajte vysokotlakovy
Cistic.

* Ak na Gistenie vyrobku pouzijete vodu, nelejte vodu
priamo na motor.

Cistenie vn(torného povrchu krytu
rezacej Casti

1. Vyprazdnite palivovd nadrz.

2. Polozte vyrobok na stranu tak, aby timi¢ vyfuku
smeroval nadol.

VAROVANIE: Ak vyrobok polozite tak,
ze vzduchovy filter bude smerovat’

nadol, méze dojst’ k poSkodeniu motora.

3. Pomocou hadice vystriekajte vnutorné povrchy krytu
rezacej Casti.

Kontrola rezného zariadenia

A
A

VYSTRAHA: Aby ste zabranili nahodnému
nastartovaniu, odpojte kabel zapalovania od
zapalovacej sviecky.

VYSTRAHA: Pri vykonavani udrzby rezného
zariadenia pouzivajte ochranné rukavice.
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Cepel je veimi ostra a lahko moze dojst k
porezaniu.

2.

Skontrolujte, ¢i sa na reznom zariadeni
nenachadzaju znamky poskodenia alebo praskliny.
Poskodené rezné zariadenie vzdy vymenite.

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny alebo tupy ndz.

Poznamka: Po nabruseni je potrebné ndz vyrovnat. N6z
nechajte nabrusit, vymenit' a vyrovnat' v servisnom
stredisku. Ak narazite na predmet, ktory sposobi
zastavenie vyrobku, vymente poSkodeny n6z. Nechaijte,
aby servisné stredisko rozhodlo, ¢i je mozné n6z
nabrusit’ alebo sa musi vymenit.

Vymena noza

H>wn =

Pomocou dreveného bloku zaistite ndz.(Obr. 26 )
Odstrante skrutku noza.

Odstrafite depel.

Skontrolujte drziak noza a skrutku noza kvoli
znamkam poskodenia.

Skontrolujte hriadel motora a uistite sa, Ze nie je
ohnuty.

Pri upevnovani nového noza nasmerujte zoSikmené
konce noza v smere krytu rezacej ¢asti.(Obr. 27)

Uistite sa, Ze je n6z zarovnany so stredom hriadela
motora.

Pomocou dreveného bloku zaistite ndz. Pripevnite
pérovu podlozku a utiahnite skrutku a podlozku
momentom Nm.(Obr. 28 )

Rukou potodte noZom a uistite sa, Ze sa voine otada.

\[YS'I:RAHA: Pouzivajte odoIné rukavice.
Cepel je velmi ostra a lahko méze dojst’
k porezaniu.

. Zapnite vyrobok a otestujte ndz. Ak ndéz nie je

spravne upevneny, vyrobok vibruje alebo poskytuje
neuspokojivé vysledky kosenia.

Kontrola hladiny oleja

VAROVANIE: Prili§ nizka hladina oleja
mdze viest’ k poskodeniu motora. Pred
zapnutim vyrobku skontrolujte hladinu oleja.

Hown =

o o

Polozte vyrobok na rovny povrch.
Odstrante uzaver nadrze na olej s olejovou mierkou.
Ocistite olej z olejovej mierky.

Aby ste ziskali presnu Uroven hladiny oleja, olejovu
mierku Uplne zasurite do nadrze na olej.

. Vytiahnite olejovu mierku.

Skontrolujte hladinu oleja na olejovej mierke.

V pripade prili§ nizkej hladiny doplfite motorovy olej
a opatovne skontrolujte hladinu oleja.

Vymena motorového oleja

VYSTRAHA: Bezprostredne po vypnuti
motora je motorovy olej velmi horuci.
Nechajte motor vychladnut’ pred vypustenim

oleja. Ak sa motorovy olej dostane na
pokozku, ocistite ho mydlom a vodou.

1. Vyrobok pouzivajte, kym nebude palivova nadrz
prazdna.

2. Vytiahnite kabel zapalovania zo zapalovacej sviecky.
Odstrante veko palivovej nadrze.

Polozte pod vyrobok nadobu na zachytenie
motorového oleja.

5. Naklonenim vyrobku vylejte motorovy olej z nadrze
na olej.

6. Nalejte do nadrze novy motorovy olej, pricom sa
riadte odporucaniami v kapitole Technické udaje na
strane 210.

7. Skontrolujte hladinu oleja. Pozrite si kapitolu
Kontrola hladiny oleja na strane 209.

Cistenie vzduchového filtra vyrobku
M51-125M

1. Demontujte kryt vzduchového filtra (1).
2. Vyberte penovy plastovy filter (2).(Obr. 29)

3. Vydcistite penovy plastovy filter pomocou mydla a
vody.

Oplachnite penovy plastovy filter ¢istou vodou.

5. Vytlaéte z penového plastového filtra vodu a
nechajte ho vysusit.

VAROVANIE: Nepouzivajte stlaceny
vzduch. MézZe sposobit’ poSkodenie

penového plastového filtra.

Namazte penovy plastovy filter motorovym olejom.

7. Nezelany olej odstrante pritlacenim Cistej handricky
na penovy plastovy filter.

8. Vlozte penovy plastovy filter na miesto. Uistite sa, ze
penovy plastovy filter pevne dosada na drziak
vzduchového filtra.

9. Nasadte kryt vzduchového filtra.

Vymena vzduchového filira vyrobku
M51-120M CLASSIC

1. Odstrarte kryt vzduchového filtra.

2. Vyberte vlozku vzduchového filtra.

3. Nahradte ju novou vloZkou vzduchového filtra.
4. Nasadte kryt vzduchového filtra.(Obr. 30 )
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Kontrola zapaTovacej svieéky b) Uistite sa, Ze pouZivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

2 VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporuc¢any + Ak je zapalovacia svie¢ka $pinava, odistite ju a

typ zapalovacej sviecky. Nespravny typ skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
zapalovacej sviecky moze spdsobit’ spravna. Pozrite si ast' Technické udaje na strane
poskodenie vyrobku. 210.(0br. 31)

+ V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviecku.

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri . . .
volnobeznych otagkach nefunguje spravne, Kontrola palivového systému
skontrolujte zapalovaciu sviecku.

* Ak chcete znizit riziko pritomnosti nezelaného
materidlu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

« Skontrolujte veko palivovej nadrze a tesnenie veka
palivovej nadrze a uistite sa, Ze nie su poSkodené.

« Skontrolujte palivovu hadicu a uistite sa, Ze z nej

. nevyteka palivo. Ak je palivova hadica poskodena,

a) Uistite sa, Ze volnobezné otacky su spravne nechaite servisného zastupcu, aby ju vymenil.
nastavené.

Preprava, skladovanie a likvidacia

Preprava a uskladnenie « Vyrobok skladujte na suchom mieste, ktoré je
chranené pred mrazom.

+  Priuskladiiovani a preprave vyrobku a paliva sa e
uistite, Ze nedochadza k uniku kvapaliny a vyparov. Likvidacia
Iskry alebo otvorené plamene, napr. z elektrickych
zariadeni alebo bojlerov, mdzu vyvolat’ poziar.

» Na uskladnenie a prepravu paliva vzdy pouzivajte
schvalené kanistre.

* Pred uskladnenim vyrobku na dih$iu dobu
vyprazdnite palivovu nadrz. Palivo zlikvidujte
v prislusnom zariadeni na likvidaciu.

* Pocas prepravy vyrobok bezpecne upevnite, aby ste
zabranili poSkodeniu alebo nehodam.

* Vyrobok skladujte v uzamknutom priestore mimo
dosahu deti a neopravnenych osob.

« Dodrziavajte miestne poziadavky v oblasti recyklacie
a platné predpisy.

« VSetky chemikalie, ako napr. motorovy olej alebo
palivo, zlikvidujte v servisnom stredisku alebo
v prislu§nom zariadeni na likvidaciu.

« Ked uz vyrobok nepouzivate, poslite ho predajcovi
spolo¢nosti McCulloch alebo ho zlikvidujte
v recyklatnom zariadeni.

Technické udaje

Technické udaje

M51-120M CLASSIC | M51-125M
Motor
Znacka McCulloch Briggs & Stratton
Objem, cm?3 120 125
Rychlost, ot./min. 2900 + 100 2900 + 100
Typ oleja SAE30 SAE30
Medzera zapaTovacej sviecky, mm 0,5 0,5
Hmotnost
S prazdnymi nadrzami, kg 22 22
Emisie hluku*3

43 Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lwa) v stlade s eurépskou smernicou 2000/14/ES.
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M51-120M CLASSIC M51-125M
Namerana Uroveri hluénosti dB(A) 95 95
Zaruc¢ena uroven hluénosti Lya 96 98
dB(A)
Stupne Vibragii, apveq**
Rukovét, m/s? 5,51 3,32
Rezné zariadenie
Vyska rezu, mm 35-90 35-90
Sirka rezu, mm 510 510

EU vyhlasenie o zhode

Obsah vyhlasenia o zhode ES

reprezentovany vyrobok:

V mene spolo&nosti Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou zodpovednostou, ze

Popis Kosagéka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spalovacim motorom
Znacka McCulloch
Platforma/Typ/Model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Séria Vyrobné ¢&islo z roku 2017 a nasledujtcich rokov

plne spifa nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariadeniach”

2014/30/EU Jykajuca sa elektromagnetickej kompatibility”
2000/14/ES; 2005/88/ES ,tykajlca sa hluku na voinom priestranstve*

skuskou.

Spifia nasledujlce pouzité harmonizované normy a/alebo technické $pecifikacie: EN 1SO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES su deklarované urovne hluku uvedené v ¢asti o technickych
udajoch tohto navodu na obsluhu a v podpisanom Vyhlaseni o zhode ES.

Dodana kosacka na travu s chodiacou obsluhou vybavena spalovacim motorom sa zhoduje so vzorkou, ktora presla

44 Uroven vibracii podia smernice 1SO 5349-2 EN 1033.
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Uvod

Opis izdelka

I1zdelek je rotacijska kosilnica s stranskim izmetom trave.
Ce zelite travo razrezati v gnojilo, namestite mulcer.

Pregled izdelka

(SI.1)

Zgornji roc¢aj

Spodniji ro¢aj

Rocica zavore motorja
Rocica zaganjalne vrvice
Rocice za nastavitev visine ko$nje
Rezervoar za gorivo

Zracni filter

Membrana ¢&rpalke za gorivo
Dusilnik

10. VzZigalna svecka

11. Pokrovcek posode za olje
12. Stranski izmet

13. Rezilo

14. Podlozka vzmeti

15. Vijak rezila

16. Navodila za uporabo

© N O WwN =

©

Simboli na izdelku

POZOR: Povr$na in napacna uporaba lahko
povzro¢i poSkodbe in celo smrt uporabnika

(Sl.2) ali opazovalcev.
Pred zagetkom uporabe izdelka natané¢no
preberite navodila za uporabo in se
(SI.3) prepricajte, da ste jih razumeli.
Osebe in Zivali naj bodo na varni razdalji od
(Sl.4) delovnega obmodja.

Izklopite motor in odstranite vzigalni kabel,
Sele nato opravite popravila ali vzdrzevalna
(SI.5) dela.

(SI.6) Pazite na letece in odbite predmete.
Opozorilo: vrtljivo rezilo. Drzite roke in noge
(SI.7) stran.
Opozorilo: vrtljivi deli. Drzite roke in noge
(SI.8) stran.

Namen uporabe

|zdelek lahko uporabite, da kosite travo na zasebnih
vrtovih. Izdelka ne uporabljajte za druga opravila.

Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami
(SI.9) ES

Emisija hrupa v okolje v skladu z direktivo
Evropske skupnosti. Podatek za emisijo
izdelka je naveden v poglavju "Tehni¢ni

(Sl.10) podatki" ter na nalepki.
(SI.11) Nevarnost pozara.
(SI.12)  Nevarnost pozara.
(SI.13) Nevarnost eksplozije.
Vedno ugasnite motor, preden za¢nete
(Sl. 14) napravo napolnite z gorivom.
(SI.15)  Vroca povrsina.
(SI.16) Izpus$ni plini vsebujejo ogljikov

monoksid iz motorja, ki je brez-
barven, strupen in zelo nevaren
plin. Izdelka ne uporabljajte v
zaprtih prostorih.

Opomba: Ostali simboli in oznake na izdelku se
nanasajo na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakrSne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Naizdelku je nameS¢ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.
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* lzdelek ni bil popravljen v pooblaséenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Opozorila, previdnostni ukrepi in opombe se uporabljajo
za izpostavljanje zlasti pomembnih delov navodil za
uporabo.

OPOZORILO: Se uporabi, ¢e obstaja
nevarnost poskodbe ali Zivljenjske
ogrozenosti operaterja ali opazovalcev ob
neupostevanju navodil v tem priro¢niku.

POZOR: Se uporabi, ¢e obstaja nevarnost
poskodb izdelka, drugega materiala ali
bliznjega obmocja ob neupostevanju navodil
v tem priro¢niku.

A
A

Opomba: Se uporabi za podajanje podrobnejsih
informacij, potrebnih v dani situaciji.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Taizdelek je lahko nevaren, e ga ne uporabljate
pravilno ali ée niste previdni. Ce ne upostevate
varnostnih navodil, lahko nastopijo poSkodbe ali celo
smrt.

« lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. To polje lahko v nekaterih pogojih moti
delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov.
Da bi zmanjSali nevarnost ki bi lahko povzroéila
resne poskodbe ali smrt, priporo€éamo, da se osebe
z medicinskimi vsadki pred uporabo izdelka
posvetujejo s svojim zdravnikom in proizvajalcem
vsadka.

+  Vedno bodite previdni in ravnaijte razumno. Ce niste
prepri¢ani, kako upravljati ta izdelek v dolo¢eni
situaciji, prenehajte z delom in se pogovorite z vasim
prodajalcemMcCulloch.

« Ne pozabite, da je uporabnik odgovoren za nesrece,
ki jih povzro¢i drugim ljudem ali njihovi lastnini.

« Stroj redno distite. Pozorno preberite znake in
nalepke.

« Ne dovolite osebi, ki ni prebrala in ne razume
vsebine navodil za uporabo, da upravlja ta izdelek.

* lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

« lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

«  Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno

nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

* lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, bolni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. To negativno
vpliva na vas$ vid, pozornost, koordinacijo in presojo.

* lzdelka ne uporabljajte, ¢e je poSkodovan.

* lzdelka ne spreminjajte ali uporabljajte, e obstaja
moznost, da so ga spremenile tretje osebe.

Varnost delovhega podrocja

A

* Z delovnega obmocja pred zacetkom dela odstranite
predmete, kot so veje, vejice in kamni.

* Predmeti, ki pridejo v kontakt z rezalno opremo,
lahko odletijo in poSkodujejo osebe in ostale
predmete. Opazovalci in Zivali naj bodo na varni
razdalji od izdelka.

* lzdelka nikoli ne uporabljajte v slabem vremenu, kot
je megla, dez, mocan veter, izreden mraz ter
nevarnost strele. Ce izdelek uporabljate v slabem
vremenu ali v vlaznih ali mokrih okoljih, vas bo to
utrudilo. Slabo vreme lahko povzroci nevarne
pogoje, kot je spolzka podlaga.

* Bodite pozorni na osebe, predmete in situacije, ki
lahko preprecijo varno obratovanje izdelka.

» Bodite pozorni na ovire, kot so korenine, kamni, veje,
jame in jarki. Visoka trava lahko prekriva ovire.

+ Kosnja trave na pobocju je lahko nevarna. Izdelka ne
uporabljajte na pobogjih z naklonom, vecjim od 15°.

+ lzdelek uporabljajte pre¢no na pobocje. Ne
premikajte se navzgor in navzdol.

» Bodite previdni, kadar se priblizujete kotom in
predmetom, ki omejujejo pogled.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

Varnost pri delu

A

* Taizdelek uporabljajte izkljuéno za ko$njo trave. Ne
uporabljajte ga za druga opravila.

+ Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Glejte Osebna
zascitna oprema na strani 214.

* Motorja nikoli ne vklopite v zaprtem prostoru ali v
blizini vnetljivega materiala. Izpusni plini iz motorja
so vroci in lahko vsebujejo iskre, ki lahko povzrogijo
pozar.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

389 -001-17.10.2017

213



» lzdelka ne uporabljajte, e rezilo in vsi pokrovi niso
names¢eni pravilno. Nepravilno nameséeno rezilo
lahko odleti in povzro¢i poskodbe.

+ Pazite, da rezilo ne udarja ob predmete, npr.
kamenije in korenine. To lahko poskoduje rezilo in
ukrivi motorno gred. Zvita os povzroc¢a vibracije in
zelo visoko tveganje, da rezilo odleti.

- Ce rezilo tréi ob predmet ali zaéutite vibracije,
izdelek nemudoma izklopite. S svecke odstranite
vzigalni kabel. Preglejte, ali je izdelek morda
poskodovan. PosSkodbe popravite ali pa popravilo
prepustite poobla§éenemu serviserju.

* Rocico zavore motorja nikoli ne pritrdite trajno na
rocaj, ko je motor obratuje.

* lzdelek vklopite na stabilni in ravni podlagi.
Prepricajte se, da rezilo ne tréi ob tla ali druge
predmete.

* Vedno bodite za izdelkom, ko ga upravljate.

* Ko upravljate izdelek, morajo biti vsa kolesa na tleh,
prav tako pa imejte na roc¢aju obe roki. Roke in noge
drzite stran od vrtljivih rezil.

*  Pri delujo€em motorju izdelka nikoli ne nagibajte.

» Ko izdelek potegnete nazaj, bodite previdni.

+ lIzdelka ne dvigajte, ko motor deluje. Ce morate
izdelek dvigniti, motor izklopite in s svecke odstranite
vzigalni kabel.

* Med uporabo izdelka ne hodite vzvratno.

« lzklopite motor, ko se premikate prek podrogij brez
trave, npr. poti iz gramoza, kamna in asfalta.

*  Pri delujo€em motorju ne tecite z izdelkom. Pri
uporabi tega izdelka vedno hodite.

* Preden spreminjate visino reza, ustavite motor. Ne
izvajajte prilagoditev, ko motor deluje.

* Ko je motor vklopljen, imejte izdelek vedno v
pogledu. Motor izklopite in se prepri€ajte, da se
rezalna oprema ne vrti.

Varnostna navodila za uporabo

Osebna zasditna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

« Osebna zascitna oprema ne more v celoti prepreciti
poskodb, vendar v primeru nesrece omili posledice.
Prodajalec vam pomaga izbrati ustrezno opremo.

« Uporabite trpezno obutev, ki ne drsi. Ne bodite bosi
ali nosite odprtih Cevljev.

* Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabite zascitne rokavice, npr. kadar
pritrjujete, pregledujete ali Cistite rezalno opremo.

Vamostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+ Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblasceno servisno delavnico McCulloch.

Pokrov rezila

* Preglejte pokrov rezila in se prepri¢ajte, da nima
poskodb, kot so razpoke.

Rogica zavore motorja

Rocica zavore motorja izklopi motor. Ko je rocica zavore
motorja sprosc¢ena, se motor ustavi.

Ce zelite preveriti zavoro motorja, vklopite motor, potem
pa sprostite rogico zavore motorja. Ce se motor ne
izklopi v 3 sekundah, peljite izdelek k pooblaséenemu
serviserju McCulloch, da nastavi zavoro motorja.

(S1.17)

Dusilec

Dusilnik zmanjSuje hrup na najnizjo mozno raven in
posilja izpusne pline stran od operaterja.

Ne uporabljajte izdelka, ¢e dusilnik manjka ali je
poskodovan. Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in
poveca nevarnost pozara.

Dusilnik redno preverjajte in se tako prepricajte, da je
pravilno namescen in neposkodovan.

Varnost pri delu z gorivom

A

Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi.

+  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

«  Ce motor pusca, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puscéa.

« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

POZOR: Dusilnik se med in po uporabi ter
med delovanjem motorja v prostem teku
zelo segreje. V blizini vnetljivih materialov
in/ali hlapov bodite previdni, da preprecite
pozar.

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

.
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* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali .

motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor *
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za *
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

+  Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

* Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo. *

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v .
nadaljevanju.

Izpusni plini vsebujejo ogljikov monoksid iz motorja,
ki je brezbarven, strupen in zelo nevaren plin.
Motorja ne vklopite v zaprtih prostorih.

Preden zacnete z vzdrzevanjem izdelka, ustavite
motor in s svecke odstranite vzigalni kabel.

Pri vzdrZzevanju rezalne opreme uporabite zas¢itne
rokavice. Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

Dodatki in spremembe izdelka, ki niso odobrene s
strani proizvajalca, lahko vodijo k resnim poSkodbam
ali celo v smrt. Ne spreminjajte izdelka. Vedno
uporabljajte samo dodatke, ki jih je odobril
proizvajalec.

Ce izdelka ne vzdrzujete pravilno in redno, se
poveca nevarnost poskodb osebam in izdelku.
Vzdrzevanje opravite tako, kot piSe v teh navodilih
za uporabo. Vsakrs$no druga¢no vzdrzevanje mora
opraviti osebje pooblas¢ene servisne
delavniceMcCulloch.

Redno dovolite osebju pooblascene servisne
delavnice McCullochizvajati vzdrzevalna dela.
Zamenjajte poskodovane, obrabljene ali zlomljene
dele.

Montaza
Montaza rodice 2. Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.
3. Pocasi izvlecite zaganjalno vrvico in in jo vstavite v

1. Rocico povlecite v smeri puscice.(Sl. 18 )
2. Zategnite krilne matice. 4

Nastavitev kosilnice v transportni
polozaj

1. Sprostite krilne matice.

zanko za zaganjalno vrvico.(Sl. 21)

. Zategnite T-vijak.(SI. 22)

Kako montirati viozek za muléenje

Komplet za mul€enje je na voljo kot dodatna oprema.

L ) - 1. Privzdignite izmetni deflektor (A).(SI. 23 )
2. Rocaj preklopite naprej in navzdol.(SI. 19) 2. Vstavite vloZzek za muléenje (B) in ga zataknite za
Namestitev zaganjalne vrvice kavelj (C).
1. Namestite zanko zaganjalne vrvice in T-vijak, vendar
ga ne zategnite do konca.(SI. 20)
Delovanje
Uvod 3. Napolnite rezervoar za gorivo. Glejte Polnjenje

4.

A OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti. . .
Polnjenje goriva

goriva na strani 215.

Napolnite rezervoar olja in preverite nivo olja. Glejte
Kako zamenyati motorno olfe na strani 218.

Pred uporabo izdelka

1. Natanéno preberite navodila za uporabo in se
prepricajte, da ste jih razumeli.

Ce je na voljo, uporabite nizkoemisijsko/alkilatno gorivo.
Ce gorivo z nizko stopnjo emisij/alkilatov ni na voljo,
uporabljajte neosvinéen ali osvinéen bencin dobre
kakovosti. Uporabljajte le goriva s tevilom oktanov nad
90 (87 AKI), in goriva z najve¢ 10-% vsebnostjo etanola
(E10).

2. Preglejte rezalno opremo in se prepri¢ajte, da je
pravilno pritriena in nastavljena. Glejte Kako
montirati vioZek za mulcenje na strani 215.
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POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo nizje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

A

1. Pocasi odprite rezervoar za gorivo, da sprostite
pritisk.

2. Napolnite poéasi s posodo za gorivo. Ce gorivo
polijete, ga pobrisite s krpo in pustite, da se
preostalo gorivo posusi.

3. Ocistite podrocje okrog pokrova rezervoarja za
gorivo.

4. Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo. Ce
pokrovéek posode za gorivo ni dobro zatesnjen,
obstaja nevarnost pozara.

5. Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

Nastavitev visine ko3nje

Opomba: Z vsemi 4 rocicami nastavite enako visino
koSnje.

(Sl.24)
1. Rogico za nastavitev viSine koSnje premaknite proti
kolesu.

2. Povlecite rocico za nastavitev viSine ko$nje nazaj, da
povecate viSino rezanja.

3. Potisnite rogico za nastavitev viSine koSnje naprej,
da znizate viSino rezanja.

POZOR: Ne nastavite visino rezanja
prenizko. Rezila lahko trcijo ob tla, ¢e
povrsina travnika ni ravna.

A

Zagon izdelka

1. Prepri€ajte se, da je vzigalni kabel prikloplien na
svecko.

2. Pred prvim zagonom izdelka 5-krat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo. Ob vsakem
naslednjem zagonu izdelka s hladnim motorjem
membrano pritisnite 3-krat.

Ostanite za izdelkom.
Rocico zavore motorja drzite ob ro¢aju.
Z desno roko drzite rocico zaganjalne vrvice.

o oA w

Zaganijalno rocico pocasi izvlecite, da zacutite
nekoliko upora.

7. Mocno povlecite, da zazenete motor.(SI. 25)

A

Kako izklopiti izdelek

- Ce zelite izklopiti motor, sprostite rogico zavore
motorja.

OPOZORILO: Zaganjalne vrvice ne navijajte
okoli zapestja.

Kako doseci dober rezultat

+  Vedno uporabljajte ostra rezila. Ce uporabljate topo
rezilo, bo trava poko$ena neenakomerno, ob
zarezah pa lahko postane tudi rumena. Ostro rezilo
prav tako porabi manj energije kot topo rezilo.

* Ne odrezite ve¢ kot tretjino dolzine travnih bilk.
Najprej kosite z visoko nastavitvijo viSine kosnje.
Preglejte rezultat in nastavite viSino koSnje na
ustrezno visino. Ce je trava zelo visoka, vozite
pocasi in po potrebi kosite dvakrat.

« Vsakic¢ kosite v razli¢nih smereh, da se na travi ne bi
pojavile Crte.

VzdrZzevanje

Uvod

OPOZORILO: Pred izvajanjem vzdrzevalnih
del morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

A

Za servisiranje in popravila na izdelku posebno
usposabljanje ni potrebno. Zagotavljamo, da vam bodo
na voljo strokovna popravila in servisiranje. Ce vas
prodajalec ni pooblascen serviser, ga povprasajte, kje je
naslednja najblizja poobla$¢ena servisna delavnica.

Urnik vzdrzevanja

Izra€unani intervali vzdrzevanja veljajo za vsakodnevno
uporabo izdelka. Intervali se spremenijo, ¢e izdelka ne
uporabljate vsakodnevno.

Za vzdrzevalna dela, oznac¢ena z *, glejte navodila v
Varnostne naprave na izdelku na strani 214.

VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Opravite sploSen pregled

216
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VzdrZevanje

Dnevno Tedensko Mesecno

Preverite nivo olja

Izdelek ocistite

Preglejte rezalno opremo

Preglejte pokrov rezila*

Preglejte rogico zavoro motorja*

X | X | X[ X

Preglejte dusilec*

Preglejte svecko

Zamenjajte olje (prvi¢ po 5 urah uporabe, potem po vsakih 50 urah up- %

orabe)

Ocistite zracni filter

Zamenjajte zracni filter

Preglejte sistem za gorivo

Izvajanje splo3nih pregledov

Prepricajte se, da so matice in vijaki na izdelku
dobro priviti.

Kako €istiti zunanjost izdelka

.

S krtaCo odstranite listje, travo in umazanijo.
Prepricajte se, da dovod zraka na vrhu motorja ni
oviran.

Izdelka ne Cistite z visokotlacnim cistilnikom.

Ce izdelek operete z vodo, pazite, da voda ne teCe
neposredno na motor.

Kako o€istiti notranjo povrsino pokrova
rezila

3.

Izpraznite posodo za gorivo.

Izdelek polozite na stran tako, da je dusilec na
spodniji strani.

POZOR: Ce polozite izdelek na stran
tako, da je na tleh zragni filter, lahko
poskodujete motor.

A

Izperite notranjo povrsino pokrova rezila z vodo.

Kako pregledati rezalno opremo

A

OPOZORILO: Odstranite vzigalni kabel s
svecke, da preprecite nakljuéni vklop
motorja.

OPOZORILO: Pri vzdrzevanju rezalne
opreme uporabite za$¢itne rokavice. Rezilo
je iziemno ostro, zato lahko hitro pride do
ureznin.

2.

Preverite, ali je rezalna oprema po$kodovana
oziroma razpokana. Ce je rezalna oprema
poskodovana, jo zamenjajte.

Preverite, ali je rezilo poSkodovano ali topo.

Opomba: Rezilo morate po brusenju postaviti v
ravnovesije. lzdelek peljite na servisni center, da rezilo
nabrusijo, zamenjajo in uravnovesijo. Ce trgite ob oviro
in se izdelek ustavi, zamenjajte poSkodovano rezilo.
Pooblas¢ena servisna delavnica naj oceni, ali lahko
rezilo izostrijo ali pa ga je treba zamenjati.

Zamenjava rezil

o g s N =

Rezilo blokirajte z leseno klado.(SI. 26 )

Odstranite vijak rezila.

Odstranite rezilo.

Preglejte, ali sta nosilec in vijak rezila poskodovana.
Preglejte, ali je motorna gred zvita.

Ko pritrdite novo rezilo, usmerite nagnjene strani
rezila v smer pokrova rezila.(Sl. 27 )

Prepricajte se, da je rezilo poravnano s sredis¢em
motorne gredi.

Rezilo blokirajte z leseno klado. Pritrdite podlozko
vzmeti in privijte vijak in podlozko z zateznim
momentom Nm.(SI. 28 )

Roéno zavrtite rezilo in se prepri¢ajte, da se prosto
obraca.

A

OPOZORILO: Nosite trpezne rokavice.
Rezilo je izjemno ostro, zato lahko hitro
pride do ureznin.

. Izdelek vklopite, da preizkusite rezilo. Ce rezilo ni

pritrieno pravilno, bo izdelek vibriral, rezultat kosnje
pa ne bo zadovoljiv.
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Kako preveriti nivo olja

A

POZOR: Ce je nivo olja prenizek, se lahko
poskoduje motor. Preden zaZenete izdelek,
preverite nivo olja.

Izdelek naj bo na ravnih tleh.

Odstranite pokrov rezervoarija olja s prilozeno
merilno palico.

3. Z merilne palice ocistite olje.

Merilno palico do konca vstavite v rezervoar olja, da
dobite pravi nivo olja.

Odstranite merilno palico.
Na merilni palici preucite nivo olja.

Ce je nivo olja nizek, dolijte motorno olje in $e enkrat
preverite nivo olja.

Kako zamenjati motorno olje

A

OPOZORILO: Tik po zaustavitvi motorja je
motorno olje zelo vroce. Preden iztocite
motorno olje, se motor mora ohladiti. Ce
polijete motorno olje po kozi, se umijte z
milom in vodo.

@

~

Izdelek uporabljajte, dokler imate v rezervoarju
gorivo.

S svecke odstranite vzigalni kabel.
Odstranite pokrovéek posode za olje.

Pod izdelek postavite posodo, kamor se bo izteklo
motorno olje.

Izdelek nagnite, da iz rezervoarja olja izte¢e motorno
olje.

Dolijte novo motorno olje, priporocila najdete v
Tehnicni podatki na strani 219.

Preverite nivo olja. Glejte Kako preveriti nivo olja na
strani 218.

Ciséenje zraénega filtra pri {2}

o r DN~

Odstranite pokrov zracnega filtra (1).

Odstranite filter iz penjene plastike (2).(SI. 29 )
Filter iz penjene plastike scistite z milom in vodo.
Filter iz penjene plastike izperite s Cisto vodo.

Iztisnite vodo iz filtra iz penjene plastike in ga pustite,
da se posusi.

POZOR: Ne uporabljajte stisnjenega
zraka. Ta lahko poskoduije filter iz
penjene plastike.

A

Filter iz penjene plastike namazite z motornim oljem.

7. Ob filter iz penjene plastike pritisnite Cisto krpo, da

9.

vsrka odvecno olje.

Filter iz penjene plastike vstavite nazaj. PrepriCajte
se, da se filter iz penjene plastike tesno prilega
nosilcu zra¢nega filtra.

Pokrov zragnega filtra nastavite nazaj.

Zamenjava zraénega filtra pri
M51-120M CLASSIC

Pobd =

Odstranite pokrov zracnega filtra.

Odstranite vlozek zra¢nega filtra.

Zamenjajte z novim vlozkom zraénega filtra.
Pokrov zragnega filtra nastavite nazaj.(Sl. 30 )

Pregled svecke

A

POZOR: Vedno uporabljajte priporo¢eno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poskoduje.

Ce se moé& motorja zmanj$a, motorja ni mogode

enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v

prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne

svecke lahko zmanjSate tako, da upoStevate ta

navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.

b) MeS$anica goriva mora biti ustrezna.

c) Zracni filter mora biti Cist.

Ce je vzigalna svecka umazana, jo odistite in

zagotovite, da je razmak med elektrodama ustrezen,

glejte Tehnicni podatki na strani 219.(Sl. 31)

VZigalno svecko po potrebi zamenjajte.

Kako pregledati sistem za gorivo

Preverite, ali sta pokrov rezervoarja za gorivo in
tesnilo pokrova rezervoarja za gorivo poskodovana.
Preverite, ali cev za gorivo pusca. Ce je cev za
gorivo poSkodovana, naj jo pooblas¢ena servisna
delavnica zamenja.

Transport skladiS¢enje in odstranitev

Prevoz in skladi§¢enje

Preden prevazate in skladiscite izdelek in gorivo, se
prepricajte, da izdelek ne pusca in da ni hlapov.
Iskre ali odprti plamen, npr. z elektri¢nih naprav ali
kotlov, lahko zanetijo ogen;.

Za prevoz in skladi$¢enje goriva vedno uporabite
odobrene posode.

Preden izdelek skladiscite za daljSe obdobje,
izpraznite rezervoar za gorivo. Gorivo zavrzite na
temu primernem zbirnem mestu.

218
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* lzdelek varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se .

izognete poSkodbam in nesre¢am.

* lzdelek skladiS¢ite v zaklenjenem prostoru, tako da
otroci ali osebe, ki niso primerne za rokovanje z .
izdelkom, do izdelka ne morajo dostopati.

* lzdelek skladi$¢ite na suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

Odstranitev

Vse kemikalije, kot so motorno olje ali gorivo,

zavrzite na servisnem centru ali na kaksni drugi

« Upostevajte lokalne zahteve za recikliranje in

ustrezne predpise.

temu primerni lokaciji.

Ko izdelka ne uporabljate ve¢, ga posljite k
prodajalcu McCulloch ali pa ga zavrzite na mestu za
recikliranje.

Tehni¢ni podatki

Tehniéni podatki

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Znamka McCulloch Briggs & Stratton
Gibna prostornina valja v cm3 120 125
Hitrost v vrt/min 2900 * 100 2900 * 100
Vrsta olja SAE30 SAE30
Razmak pri elektrodi svecke, mm 0,5 0,5
Teza
S praznimi rezervoarji v kg 22 22
Emisije hrupa®®
Izmerjeni nivo zvo¢ne moci dB (A) 95 95
Zajaméen nivo zvo¢ne moci, Lya 96 98
dB(A)
Nivo vibracij anyeq*®
Rocaj, m/s? 5,51 3,32
Rezalna oprema
Visina reza v mm 35-90 35-90
Sirina rezanja, mm 510 510

45 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES.
46 Raven vibracij v skladu s standardom ISO 5349-2 EN 1033.
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Izjava ES o skladnosti

Vsebina izjave ES o skladnosti

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA, izjavlja na lastno odgovornost, da je predstavljeni izdelek:

Opis Kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem
Znamka McCulloch

Platforma/vrsta/model M51-120M CLASSIC, M51-125M

Serija Serijske Stevilke od letnika 2017 dalje

so popolnoma v skladu z naslednjimi direktivami in uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES o strojih

2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
2000/14/ES; 2005/88/ES o zunanjem hrupu

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO 5395-1 & 2, ISO 3744, ISO
11094, EN 1032

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v tem
priro¢niku in v podpisani izjavi ES o skladnosti.

Dobavljena kosilnica z motorjem z notranjim zgorevanjem je popolnoma identi¢na izdelku, na katerem je bil opravl-
jen pregled.
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Introduktion

Produktbeskrivning Avsedd anvandning

Grasklippare med grasutkast pa sidan som styrs av en
gaende person. Montera en mulchingplugg om du vill
klippa ner graset for gédning.

Produktdversikt

(Fig. 1.)

1. Ovre handtag

2. Undre handtag
3. Motorbromsbygel
4. Startsnorets handtag
5. Klipphojdsspakar
6. Bréansletank

7. Luftfilter

8. Branslepump

9. Ljuddampare

10. Tandstift

11. Oljelock

12. Sidoutkast

13. Kniv

14. Fjaderbricka

15. Knivbult

16. Bruksanvisning

Symboler pa produkten

VARNING: Slarvigt eller felaktigt
anvandande kan resultera i skador eller

(Fig. 2.)  dodsfall for féraren eller andra.

L&s igenom bruksanvisningen noggrant och

se till att du forstar instruktionerna innan
(Fig. 3.)  anvandning.

Hall alltid manniskor och djur pa sakert
(Fig. 4.) avstand fran arbetsomradet.

Stang av motorn och ta av tdndkabeln fére
(Fig. 5.)  reparation eller underhaill.

Akta dig for utslungade féremal och
(Fig. 6.)  rikoschetter.

Varning for roterande kniv. Akta hander och
(Fig. 7.) fotter.

Anvand produkten for att klippa grasmattor i trédgardar.
Anvand inte produkten till andra uppgifter.

Varning for roterande delar. Akta hander och

(Fig. 8.) fotter.
Denna produkt éverensstdmmer med

(Fig. 9.)  géllande EG-direktiv
Bulleremissioner till omgivningen enligt
Europeiska Gemenskapens direktiv.
Produktens emission anges i avsnittet

(Fig. 10.) Tekniska data och pa etiketten.

(Fig. 11.) Brandfara:

(Fig. 12.) Brandfara:

(Fig. 13.) Risk for explosion.

(Fig. 14.) Stanna alltid motorn innan brénslepafylining.

(Fig. 15.) Het yta.

(Fig. 16.) Motorns avgaser innehaller kol-

monoxid, en luktlds, giftig och
mycket farlig gas. Kor inte pro-
dukten inomhus eller i slutna
utrymmen.

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

+ produkten repareras felaktigt.

* produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av
tillverkaren.

» produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
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« produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Séakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Varningar, forsiktighetsatgarder och anmarkningar
anvands for att betona speciellt viktiga delar i
bruksanvisningen.

VARNING: Anvands om det finns risk for
skador eller dodsfall for féraren eller
kringstaende om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

OBSERVERA: Anvands om det finns risk for
skada pa produkten, annat material eller det
angransande omradet om anvisningarna i
bruksanvisningen inte foljs.

A
A

Notera: Anvands for att ge mer information som &r
nddvandig i en viss situation.

Allméanna sékerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

» Denna produkt ar farlig om den anvands pa fel satt,
och om du inte &r forsiktig. Skada eller dddsfall kan
intraffa om du inte foljer sakerhetsinstruktionerna.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Detta falt kan under vissa
omstandigheter ge paverkan pa aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken for
omstandigheter som kan leda till allvarliga eller
livshotande skador rekommenderar vi darfér
personer med implantat att radgéra med lakare samt
tillverkaren av det medicinska implantatet innan
denna produkt anvands.

» Var alltid forsiktig och anvand sunt férnuft. Om du
inte vet hur du ska anvéanda produkten i en sarskild
situation ska du stanna den och tala med en
McCulloch-aterférsaljare innan du fortsatter.

* Tank pa att féraren kommer att hallas ansvarig for
olyckor som involverar andra manniskor eller deras
egendom.

+ Hall produkten ren. Se till att du kan lasa skyltar och
dekaler tydligt.

+ Latinte nagon anvanda produkten om du inte &r
saker pa att personen har last och forstar innehallet i
bruksanvisningen.

» Latinte barn anvanda produkten.

» Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvéanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvander produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.

* Anvand aldrig produkten om du ar trétt, sjuk eller om
du ar paverkad av alkohol, droger eller Iakemedel.
Detta har en negativ inverkan pa din syn, ditt
omddéme och din kroppskontroll.

* Anvand inte produkten om den &r trasig.

* Modifiera aldrig den har produkten och anvénd den
inte om det &r mdjligt att den har blivit modifierad av
andra.

Séakerhet i arbetsomradet

A

* Ta bort foremal som grenar, kvistar och stenar fran
arbetsomradet innan du anvander produkten.

* Objekt som slar mot skarutrustningen kan slungas ut
och orsaka skador pa personer och féremal. Hall
alltid manniskor och djur pa sakert avstand fran
produkten.

* Anvand aldrig produkten i daligt vader, som dimma,
regn, hard vind, extrem kyla och risk for blixtnedslag.
Det ar anstrangande att anvanda produkten i daligt
vader eller pa fuktiga eller vata platser. Daligt vader
kan leda till farliga férhallanden, t.ex. hala ytor.

« Hall utkik efter personer, foremal och situationer som
kan férhindra saker anvéndning av produkten.

« Hall utkik efter hinder, som rétter, stenar, grenar,
gropar och diken. Langt gras kan délja hinder.

« Det kan vara farligt att klippa grés i sluttningar.
Anvand inte produkten i terrdng som lutar mer an
15°.

« Kilipp tvérs 6ver sluttningar. Inte upp och ned.

« Var uppmarksam nar du narmar dig dolda hérn och
féoremal som skymmer sikten.

Arbetssakerhet

A

* Anvand enbart den har produkten for att klippa
grasmattor. Det ar inte tillatet att anvanda den for
andra uppgifter.

* Anvand personlig skyddsutrustning. Se Personlig
skyddsutrustning pa sida 223.

« Starta aldrig motorn i ett stangt utrymme eller nara
brandfarliga material. Motoravgaserna ar heta och
kan medféra gnistor som kan orsaka brand.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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* Anvéand inte produkten utan att kniven och alla kapor
ar korrekt monterade. En felaktigt monterad kniv kan
lossna och orsaka personskador.

« Se till att kniven inte slar emot foremal som stenar
och rétter. Detta kan gora att kniven skadas och béja
motoraxeln. En bojd axel orsakar kraftiga vibrationer
och risken for att kniven lossnar blir mycket hdg.

*  Om kniven traffar ett foremal eller om det uppstar
vibrationer ska du omedelbart stanna produkten.
Koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet. Kontrollera
om det finns nagra skador pa produkten. Reparera
skadorna eller 1at en behdrig serviceverkstad utfora
reparationen.

« Fast aldrig motorbromsbygeln permanent pa
handtaget nar motorn &r igang.

« Stall produkten pa ett stabilt plant underlag och
starta den. Se till att kniven inte vidrér marken eller
andra foremal.

» Hall dig alltid bakom produkten nér du anvander den.

« Lat alla hjul stéd pa marken och hall bada handerna
pa handtaget nar du anvander produkten. Hall
hander och fotter borta fran de roterande knivarna.

« Luta inte produkten nar motorn &r igang.

« Var forsiktig nar du drar produkten bakat.

»  Lyft aldrig upp produkten nar motorn &r igang. Om
du maste lyfta produkten ska du forst stanna motorn
och koppla bort tdndkabeln fran tandstiftet.

« Gainte baklanges nar du anvander produkten.

« Stang av motorn nar du ror dig dver omraden utan
gras, t.ex. gangar av grus, sten och asfalt.

« Spring inte med produkten nar motorn &r igang. Ga
alltid nar du anvander produkten.

« Stang av motorn innan du andrar klipphdjden. Gor
aldrig justeringar med motorn igang.

« Lamna aldrig produkten utanfér ditt synfalt med
motorn igang. Stédng av motorn och se till att
skarutrustningen inte roterar.

Sakerhetsinstruktioner for drift

Personlig skyddsutrustning

Séakerhetsanordningar pa produkten

A

* Anvand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

* Kontrollera sékerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna &r defekta ska du prata
med din McCulloch serviceverkstad.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Klippkapa

» Undersok klippkapan for att se till att dar inte finns
nagra skador, t.ex. sprickor.

Motorbromsbygel

Motorbromsbygeln sténger av motorn. Nar
motorbromsbygeln slapps stannar motorn.

For att inspektera motorbromsen ska du starta motorn
och sedan slappa motorbromsbygeln. Om motorn inte
stannar inom tre sekunder ska du lata en godkand
McCulloch-serviceverkstad justera motorbromsen.

(Fig. 17.)

Ljuddédmpare

Ljuddamparen haller ljudnivan till ett minimum och leder
bort motorns avgaser fran foraren.

Anvand inte produkten utan eller med defekt
ljuddémpare. En defekt ljuddampare 6kar ljudnivan och
brandrisken.

Undersok ljuddamparen regelbundet for att se till att den
ar korrekt monterad och inte skadad.

A

OBSERVERA: Ljuddamparen blir mycket
varm under och efter anvandning samt nar
motorn gar pa tomgang. Var forsiktig nara
brandfarliga material och/eller angor for att
férhindra brand.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

« Personlig skyddsutrustning kan inte eliminera
skaderisken helt, men den reducerar effekten av en
skada vid ett eventuellt olyckstillbud. Be din
aterforsaljare om hjélp med att valja ratt utrustning.

« Anvand kraftiga halksakra kangor eller skor. Anvand
inte 6ppna skor och var inte barfota.

« Anvand tjockare langbyxor.

* Anvand skyddshandskar vid behov, till exempel nar
du ansluter, undersoker eller rengér
skarutrustningen.

Branslesakerhet

A

+ Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det oonskade
brénslet/oljan och lat produkten torka.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

+ Settill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen ska du
anvanda tval och vatten for att ta bort branslet.

» Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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» Var forsiktig med bransle. Bransle &r brandfarligt och .
angorna &ar explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

» Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka .
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
* R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn. .

* Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

+ Fyllinte pa bransle nar motorn &r pa.

» Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

* Innan du fyller pa bransle bér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt sléppa pa
trycket.

* Fyllinte pa bransle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

» Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
bransletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

» Flytta produkten minst tre meter fran den plats dar
du fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket bransle i bransletanken.

Sékerhetsinstruktioner for underhall

A

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

Motorns avgaser innehaller kolmonoxid, en luktlos,
giftig och mycket farlig gas. Starta inte motorn
inomhus eller i slutna utrymmen.

Innan du utfor underhall pa produkten ska du stanga
av motorn och ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.
Anvand skyddshandskar nér du utfér underhall pa
skarutrustningen. Kniven &r mycket vass och
skarskador uppstar latt.

Tillbehdr och &ndringar av produkten som inte
godkants av tillverkaren kan orsaka allvarliga skador
eller dédsfall. Modifiera inte produkten. Anvand
endast tillbehdér som godkants av tillverkaren.

Om underhall inte utfors korrekt och regelbundet
Okar risken for personskador och skador pa
produkten.

Utfor endast underhall enligt anvisningarna i den har
bruksanvisningen. All annan service maste utféras
av en godkénd McCulloch-serviceverkstad.

Lat en godkand McCulloch-serviceverkstad utféra
service pa produkten regelbundet.

Byt ut skadade, slitna och trasiga delar.

Montering

Montera handtaget

1. Dra handtaget uppat i pilens riktning.(Fig. 18.)
2. Dra at vingmuttrarna.

Stalla in produkten i transportldge
1. Lossa vingmuttrarna.

2. Vik handtaget framéat och nedat.(Fig. 19.)
Installera startsnéret

1. Fast startsnorets 6gla och T-vredet, men dra inte at
T-vredet helt.(Fig. 20. )

2. Hall motorbromsbygeln mot handtaget.
3. Dra langsamt ut startsnoret och lagg det i 6glan.(Fig.

21.)

4. Dra at T-vredet.(Fig. 22.)

Montera mulchingpluggen
En mulchingsats finns tillgéanglig som tillbehor.

1.
2. Satt mulchingpluggen (B) pa kroken (C).

Lyft utkastdeflektorn (A).(Fig. 23.)

Drift

Introduktion

A

VARNING: Innan du anvénder produkten
maste du lasa igenom och forsta kapitlet om
sakerhet.

Innan du anvander produkten
1.

Lé&s igenom bruksanvisningen noggrant och se till att
du forstar instruktionerna.

Undersok skarutrustningen for att se till att den ar
korrekt monterad och justerad. Se Montera
mulchingpluggen pa sida 224.

Fyll brénsletanken. Se Fylla pa brénsle pa sida 225.

224
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4. Fyll olietanken och kontrollera oljenivan. Se Byta
motorolja pa sida 227.

Fylla pa brénsle

Anvand miljdanpassad bensin/alkylatbensin om det
finns. Anvand blyfri eller blyad bensin av hég kvalitet om
miljdanpassad bensin/alkylatbensin inte finns tillganglig.
Anvand bensin med ett oktantal pa 90 eller hogre (87
AKI) och med hogst 10 % etanol (E10).

OBSERVERA: Anvand inte bensin med ett
oktantal Iagre &n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

A

1. Oppna tanklocket langsamt for att slappa pa trycket.

2. Fyll pa langsamt med en bransledunk. Om du spiller
brénsle ska du ta bort det med en trasa och lata
bensinresterna avdunsta.

3. Torka rent runt bransletanklocket.

4. Dra at bransletanklocket ordentligt. Om
brénsletanklocket inte dras at ordentligt finns det en
risk for brand.

5. Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Stéalla in klipphdjden

Notera: Stall in samma hojd pa alla fyra
klipphdjdsspakar.

(Fig. 24.)
Flytta klipphojdspaken i riktning mot hjulet.

2. Flytta klipphéjdsspaken bakat for att hoja
klipphojden.

3. Flytta klipphéjdsspaken framat for att sénka
klipphdéjden.

OBSERVERA: Stall inte in for l1ag klipphojd.
Knivarna kan traffa marken om grasmattans
yta inte &r plan.

A

Starta produkten

1. Se till att tdndkabeln &r ansluten till tandstiftet.

2. Forsta gangen du startar produkten trycker du pa
bransleblasan 5 ganger. Nasta gang du startar
produkten nar motorn ar kall trycker du pa
bransleblasan 3 ganger.

Sta bakom produkten.
Hall motorbromsbygeln mot handtaget.
Hall i startsndrets handtag med héger hand.

o 0 A~ W

Dra langsamt i startsnoret tills du kénner ett
motstand.

7. Dra kraftigt for att starta motorn.(Fig. 25. )

A VARNING: Vira inte startsnoret runt handen.

Sténga av produkten

« For att stdnga av motorn ska du sléppa
motorbromsbygeln.

Fa ett bra resultat

* Anvand alltid en vass kniv. En sl kniv ger ett ojamnt
resultat och grasets snittyta blir gul. En vass kniv
férbrukar mindre energi an en sl kniv.

» Klipp inte mer an en tredjedel av grasets langd. Klipp
forst med hog klipphdjd. Undersok resultatet och
sank klipphojden till en 1amplig niva. Om gréset ar
valdigt langt kan du kora sakta och klippa tva ganger
vid behov.

+ Kilipp i olika riktningar varje gang for att undvika
rander i grasmattan.

Underhall

Introduktion

VARNING: Innan du utfér underhall maste
du lasa och forsta kapitlet om sékerhet.

A

For allt service- och reparationsarbete pa produkten
kréavs séarskild utbildning. Vi garanterar att du kan fa en
fackmannamassig reparation och service utférd. Om din
aterforsaljare inte ar en serviceverkstad kan du tala med
dem for information om narmaste serviceverkstad.

Underhallsschema

Underhallsintervallen beraknas utifran daglig
anvandning av produkten. Intervallen &ndras om
produkten inte anvands dagligen.

For underhall som markeras med * ska du se
anvisningarna i Sakerhetsanordningar pa produkten pa
sida 223.
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Underhall

Varje man-

Dagligen ad

Varje vecka

Utfér en allman inspektion

Kontrollera oljenivan

Rengér produkten

Kontrollera skérutrustningen

Kontrollera klippkapan*

Kontrollera motorbromsbygeln*

X | X | X[ X]| X[ X

Kontrollera ljuddamparen*

Kontrollera tandstiftet

Byt olja (forsta gangen efter fem timmars anvandning, sedan efter var

50:e timmes anvandning)

Rengor luftfiltret

Byt ut luftfiltret

Kontrollera branslesystemet

Allmén inspektion

Se till att skruvar och muttrar pa produkten ar
atdragna.

Rengéra produkten utvéandigt

Anvand en borste for att ta bort 16v, gréds och smuts.
Kontrollera att luftintaget pa motorns ovansida inte ar
igentappt.

Undvik att anvanda hoégtryckstvatt nar du rengér
maskinen.

Om du anvéander vatten for att rengdra produkten
ska du inte spola vatten direkt pa motorn.

Rengora insidan av klippkapan

1. Tém bensintanken.

2. Placera produkten pa sidan med ljuddamparen

nedat.

A

OBSERVERA: Om produkten placeras
med Iuftfiltret nedat kan motorn skadas.

3. Spola av klippkapans insida med vatten.

Kontrollera skarutrustningen

A

VARNING: For att forhindra oavsiktlig start
ska du ta bort tdndkabeln fran tandstiftet.

VARNING: Anvand skyddshandskar nar du
utfér underhall pa skarutrustningen. Kniven
ar mycket vass och skarskador uppstar latt.

A

1. Kontrollera sa att skarutrustningen inte ar skadad
eller har sprickor. Byt alltid ut skadad skarutrustning.

2. Titta pa kniven for att se om den ar skadad eller sl6.

Notera: Kniven maste balanseras nar den har slipats.
Lat en serviceverkstad slipa, byta och balansera kniven.
Om du tréffar ett hinder som gor att produkten stannar
ska du byta ut den skadade kniven. Lat
serviceverkstaden beddma om kniven kan slipas eller
maste ersattas.

Byta knivar

Las kniven med en trabit.(Fig. 26. )
Ta bort knivbulten.
Tag bort kniven.

H>wnNn =

Kontrollera knivstddet och knivbulten for att se om
det finns skador.

5. Kontrollera motoraxeln for att se till att den inte &ar
bojd.

6. Nar du monterar en ny kniv ska du rikta knivens
vinklade &ndar mot klippkapan.(Fig. 27.)

7. Se till att kniven &r i linje med motoraxelns mitt.

8. Las kniven med en trabit. Montera fjaderbrickan och
dra at bulten och brickan med ett vridmoment pa
Nm.(Fig. 28.)
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9. Dra runt kniven for hand och se till att den roterar
fritt.

VARNING: Anvand kraftiga
arbetshandskar. Kniven ar mycket vass
och skarskador uppstar latt.

A

10. Starta produkten for att testa kniven. Om kniven inte
ar korrekt monterad kénner du vibrationer i
produkten eller sa ar klippresultat ofillfredsstallande.

Kontrollera oljenivan

OBSERVERA: For lag oljeniva kan orsaka
allvarliga motorskador. Kontrollera oljenivan
innan du startar produkten.

A

Stall produkten pa plan mark.
Ta bort oljetanklocket med matstickan.
Torka av oljan fran matstickan.

oD =

Sétt tillbaka métstickan helt i oljetanken for att fa en
korrekt bild av oljenivan.

5. Ta bort matstickan.

Kontrollera oljenivan pa matstickan.

N o

. Om oljenivan &r lag ska du fylla pad med motorolja
och kontrollera oljenivan igen.

Byta motorolja

VARNING: Motorolja ar mycket het direkt
efter att motorn stoppats. Lat motorn svalna
innan du tappar ur motoroljan. Om du spiller
olja pa huden ska du rengéra med tval och
vatten.

A

Anvand produkten tills bréansletanken ar tom.
Ta bort tandkabeln fran tandstiftet.
Ta bort oljetanklocket.

H>wnp =

Stall en behallare under produkten att samla upp
motoroljan i.

5. Luta enheten for att tappa ur motoroljan fran
oljetanken.

6. Fyll pa ny motorolja av den typ som rekommenderas
i Tekniska data pa sida 228.

7. Kontrollera oljenivan. Se Kontrollera oljenivan pa
sida 227.

Rengoring av luftfiltret pa M51-125M

1. Ta bort Iuftfilterkapan (1).
2. Ta bort skumplastfiltret (2).(Fig. 29. )

3. Rengor skumplastfiltret med tval och vatten.
Spola av skumplastfiltret med rent vatten.

5. Pressa ut vattnet fran skumplastfiltret och lat det
torka.

A

Smorj skumplastfiltret med motorolja.

OBSERVERA: Anvand inte tryckluft. Det
kan orsaka skador pa skumplastfiltret.

7. Tryck en ren trasa mot skumplastfiltret for att fa bort
overflédig olja.

8. Satt tillbaka skumplastfiltret. Se till att skumplastfiltret
ligger helt tatt mot luftfilterhallaren.

9. Satt tillbaka luftfilterkapan.

Byta luftfilter paA M51-120M CLASSIC

1. Tag bort luftfilterkapan.

2. Demontera luftfilterpatronen.

3. Satt dit en ny luftfilterpatron.

4. Sétt tillbaka luftfilterkapan.(Fig. 30. )

Sa undersoker du tandstiftet

A

* Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

+ Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oOnskat material pa tandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvéand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

+ Om tandstiftet &r smutsigt rengdr du det och ser till
att elektrodavstandet ar korrekt, se Tekniska data pa
sida 228.(Fig. 31.)

* Byt ut téndstiftet vid behov.

Kontrollera brénslesystemet

» Kontrollera bransletanklocket och tatningen till
bransletanklocket for att se till att det inte finns nagra
skador.

+ Kontrollera bransleslangen for att se till att inget
lackage forekommer. Om brénsleslangen &r skadad
ska du lata en serviceverkstad byta ut den.
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Transport, férvaring och kassering

Transport och forvaring

.

» Vid foérvaring och transport av produkten och .
branslet ska du se till att det inte forekommer nagot

lackage eller avgaser. Gnistor eller ppen eld, t.ex.

fran elektriska apparater eller pannor, kan orsaka

brand.

» Anvand alltid godkanda behallare for transport och

férvaring av brénsle.

* Tom bransletanken innan du placerar produkten for

forvaring under en langre tid. Kassera branslet pa

ldmplig anvisad plats

« Fast produkten ordentligt under transport for att

férhindra skador och olyckor.

Forvara produkten i ett last utrymme for att forhindra
atkomst for barn eller personer som inte ar behdriga.
Forvara produkten pa en torr och frostfri plats.

Kassering

Folj lokala atervinningsbestammelser och tillampliga
férordningar.

Kassera alla kemikalier, som olja och bransle, vid en
serviceverkstad eller pa lamplig anvisad plats.

Nar produkten inte langre anvands ska du skicka
den till en McCulloch-aterforsaljare eller lAmna den
till en atervinningsstation.

Tekniska data

Tekniska data

M51-120M CLASSIC M51-125M
Motor
Varumarke McCulloch Briggs & Stratton
Slagvolym, cm3 120 125
Varvtal, varv/min 2900+ 100 2900 + 100
Oljetyp SAE30 SAE30
Tandstiftens avstand i mm 0,5 0,5
Vikt
Med tomma tankar, kg 22 22
Bulleremissioner*’
Ljudeffektniva, uppmétt dB (A) 95 95
Ljudeffektniva, garanterad Ly dB(A) | 96 98
Vibrationsnivaer, anyeq*®
Handtag, m/s? 5,51 3,32
Skarutrustning
Klipphojd, mm 35-90 35-90
Klippbredd, mm 510 510

47 Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG.
48 Vibrationsniva enligt ISO 5349-2 EN 1033.
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EG-forsdkran om overensstammelse

Innehéllet i EG-forsakran om éverensstdmmelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE, férsakrar hdrmed pa eget ansvar att den foretrddda produkten:

Beskrivning Férbrénningsmotordriven grésklippare som styrs av en gdende person
Varumarke McCulloch

Plattform/typ/modell M51-120M CLASSIC, M51-125M

Parti Serienummer daterade 2017 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/forordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagnetisk kompatibilitet”
2000/14/EG; 2005/88/EG "angaende buller utomhus”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska specifikationer tillampas: EN ISO 12100, ISO 14982, ISO
5395-1 & 2, ISO 3744, 1ISO 11094, EN 1032

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna handbok och
i den undertecknade EU-férsdkran om dverensstammelse.

Medféljande férbranningsmotordrivna akgrasklippare som styrs av en gaende person éverensstimmer med det ex-
emplar som genomgick kontrollen.
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BcTyn

Onwuc Bnpoby

Bupi6 npeactaensie coboto obepTanbHy rasoHoKOCapKy
Ans niwmx onepartopis i3 6iYHUM BMKMAOM Tpasu. Ons
Toro, LWo6 nepeTBOpUTM TpaBy Ha AOGPUBO, BCTAHOBITL
3arnyLwky Ans MynbyyBaHHS.

Ornsp Bupoby

(Man. 1)

BepxHs pyuka

HwxHa pyyka

Pyuyka 3ynvHeHHs ABUryHa
PykosiTka cTapTepa
Baxeni peryntoBaHHs BUCOTY pi3aHHs
ManueHuin 6ak
MoBiTpsiHWIA DINbTP
KHonka Hacoca

I nywHuk

10. Caiuka 3ananeHHs

11. Kpuwka macnsiHoro 6aka
12. BiyHun BUKng,

13. Ile3o

14. MpyxuHHa waiiba

15. bonT aucka

16. MocibHuK kopucTyBaya

© N O WN =

©

Cumeonu Ha BMpoGi

MOMEPEMKEHHA: Hepbane un
HenpaBuibHe BUKOPUCTaHHS MOXe
npu3BecTy Jo TpaBm aGo cMepTi

(Man.2) kopucTyBaya Yu iHLIKX OCi6.

Mepen kopyCTyBaHHAM BUPOOOM yBaXHO
npoymnTanTe NnocibHMK kopucTyBaya Ta
nepekoHamnTecs, Lo BM 3pO3yMiNnn BCi

(Man. 3) BkasiBku.

CTOpOHHI 0cO6M Ta TBAPUHU NOBUHHI
3HaxoauTUcs Ha GeaneyHili BiacTaHi Bifg

(Man.4) po6ou4oi 30HW.

Mepen NpoBeAEHHSAM PEMOHTHUX pobiT a6o
06CnyroByBaHHs HEOBXIAHO 3yNUHNATK

(Man.5) ABWryH Ta BUTArHYTV NpOBIA 3anantoBaHHs.

MpaBunbHe BUKOPUCTaHHSA

BuikopucTtoByiiTe BMpI6G ANs CKOLLYBaHHSA TpaBu B
npuBaTHuX cagax. 3abopoHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU
NPOAYKT ANS HLWKX 3aBAaHb.

OcrTepiraiitecs pukoLLeTy i1 06'exTiB, siKi

(Man.6) MoxyTb BuniTaTh 3-nig BUpoOy.
YBara: obepTansHe neso. He Habnuxante
(Man.7) [po HbOro pyku Ta HOru.
YBara: obepTanbHi YacTuHu. He
(Man. 8) HabGnwxaiiTe 4O HBOrO PYKU Ta HOTU.
Llen Bupi6 BignoBigae Bumoram BiAnNoBiAHMX
(Man.9) paupektus €C
PiBeHb BUNPOMIHIOBaHHS WyMy B
cepefoByLLE BiANOBiAae ANPEKTUBI
€Bponericbkoi CninbHOTU. PiBeHb
BUMNPOMIHIOBaHHS LyMy BUpOGY BKa3aHo B
po3aini « TexHiuHi AaHi» i Ha NacnopTHiW
(Man. 10 ) Tabnuuui.
(Man. 11) Hebesneka 3aropsiHHsi.
(Man. 12 ) Hebesneka 3aropsiHHsi.
(Man. 13) Hebesneka Bnbyxy.
Mepen 3anpaBkoto nanbHUM 0GOB’sI3KOBO
(Man. 14 ) 3ynuHiTL OBUrYH.
(Man. 15) Tapsiya noBepxHsl.
(Man. 16) BuxnonHi rasu 3 ABuryHa

MICTSiTb MOHOOKCUZ, ByrneLjo,
OTPYVHWIA Ta ayxe
Hebe3neyHwnin ras 6es 3anaxy.
He 3aBogbTe BUPIO ¥
NPUMILLIEHHI YN B 3aMKHEHOMY
npocTopi.

3BepHiTb yBary: |HLi No3Ha4yeHHsi Ha BUPOGI
BiANOBIAaOTk BUMOram crnewjianbHux cepTudikatis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.
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BignosiganbHicTb 3a siKicTb Npoaykujii

BianosigHoO A0 3aKoHiB NPO BiANOBIAANBHICTL 3a AKICTb
NpoAyKLii M1 He HeceMo BiANOBIAANBLHOCTI 3a ByAb-siKi
MOLUKOAKEHHS1, CNpUYMHEHi poboTor HaLLMX BUPOGIB,
AKLLO:

* BUpi6 OyB HEMPaBUMbHO BiAPEMOHTOBAHWIA;

* BuUpi6 ByB BiApeMOHTOBaHWIA i3 BUKOPUCTAHHAM

netaneii, BUroToBneHux He BUpobHukom abo He
3aTBEPOKEHUX HUM;

* BUpiO obnagHaHUii akcecyapoM, BUrOTOBMEHNM He
BMPOBHMKOM ab0 He 3aTBEPOKEHUM HUM;

* BuUpi6 ByB BiAPEMOHTOBAHWI Y HEABTOPM3OBAHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi abo HeaBTOpPU30BaHO
KOMMaHieto;

Besneka

BusHaueHHs wopo npasun 6e3neku

[MonepepXeHHs, 3acTepexeHHs Ta NPUMITKM cnyxaTb
[NSi HAaroNOLEHHS1 Ha 0COBNMBO BAXKMUBUX MOMOXEHHSIX
nocibHvka KopucTyBaya.

MOMEPEMKEHHSA: Bkasye Ha Te, Lo B pasi
NOPYLLUEHHS! iIHCTPYKLiiA, HABEOEHNX Y LibOMY
nocibHuky, icHye Hebe3aneka nopaHeHHst abo
CMepTi oneparTopa 4 iHLWKX ocib, Wwo
3HaxXOASTbCS MOPY.

YBATI'A: Bkasye Ha Te, L0 B pasi NOpyLUEHHS
IHCTPYKUiN, HaBEAEHNX Y LibOMY MOCIGHUKY,
icHye Hebe3neka NoLKOAXKEHHSI BUPODY,
iHLWKX MaTepianiB abo HaBKOMMULLHIX
06’ekTiB.

3BepHiTb yBary: BUkopucToByeTbCS ANsi HAAaHHS
[oaaTkoBoi iHbopMaLii LwoAo neBHoI cuTyaluii.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6esnekm

MNOMNEPEMKEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BUKOPUCTaHHA BUPOBY, yBaXXHO NpounTaiTe
HaBefeHi HKYe NonepemKeHHs.

* Lle# Bupi6 moxe 6yTn HebeaneyHnm y pasi
HenpaBubHOro abo HeA6anoro BUKOPUCTAHHS.
MopyLeHHsa npaBun TeXHiKM 6e3nekn Moxe
npusBecTy 4o TpaBm abo cmepTi.

« [ig yac po6oTu Lporo BUpoby yTBOPIOETHLCS
enekTpomarHiTHe none. Lle none moxe 3a geskmx
YMOB B3aEMOZIATY 3 aKTUBHUMM YW NacCUBHUMMU
MeanyYHUMK imnnaHTatamu. LLlo6 3ameHwmnTn prank
TSDKKUX ab0 cmMepTenbHUX TpaBM, PEKOMEHAYEMO
ocobam i3 MeanyYHUMM iMNaHTaTammn
NPOKOHCYNbTYBAaTUCS 3i CBOIM MnikapeMm i BUPOGHUKOM
MeAMYHOro iMNNaHTaTy nepes no4aTkom
ekcnnyaTadii Lboro Bupoby.

« 3aBxan 6yabTe obepexHi Ta kepyinTecs 300poBUM
rnysnom. FAKLLO BM MaeTe CYyMHIBM LLIOAO TOro, K
KopucTyBaTUCA BUPOBOM Y KOHKPETHIl cuTyaluii,
NpUNUHITL poboTY Ta NPOKOHCYNbTYNTECH 3
avnepom McCulloch.

* [lam’siTanTe, WO onepaTop Hece BianoBiganbHICTb
3a HelLacHi BUNaaku, B pe3ynbTaTi Skux
nocTpaxaanu iHwi ocobu abo ixHe maiiHo.

+ TMiaTpumyiite BUpi6 ynctum. MepekoHanTecs, WO
3HaKW Ta HaKneikn 3HaxoasaTbCs B YutabenbHomy
CTaHi.

* He posBonsinTte BUKOpUCTOBYBaTW BUPIO CTOPOHHIM
NIOASIM 40KV He NepeKoHaeTecs, Lo BOHU
npoynTanu Ta 3po3yMinu BeCb 3MiCT NociOHMKa
KopucTyBaya.

* He paBaiite BUKOpMCTOBYBaTV Npunag AiTam.

* He paBaiite BUKopucTOBYBaTV Npunag ocobam, Lo
He 03HaNOMUNUCA 3 IHCTPYKLiMU.

- 3aBxau Harnagalite 3a ocobamu 3 06MeXeHnMn
i3NYHUMK YK PO3YMOBUMU MOXITMBOCTSIMU, LLIO
BMKOPUCTOBYIOTH BUPI6. Bins BUpoGy, Lo npautoe,
MOBVHHA 3aBXAW 3HaX0AUTUCS BiAnosiganbHa
[opocna ocoba.

* 3abopoHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATK BUPIO, SKLLO BU
BTOMIIEHi, XBOpi, Y/ nepebyBaeTe nig BNIMBOM
HapKOTuKiB, ankoronio abo megukameHTis. Lli
haKTopn MaloTb HEraTMBHWIA BNAUB Ha BaL 3ip,
30CepemXeHiCTb, CBIAOMICTb Ta KOOPAUHALLKD PyXiB.

» 3abopoHseTbCA BUKOPUCTOBYBATH BMPIO y pasi noro
HecnpaBHOCTI.

*  3abopoHSAETLCA 3MiHM B KOHCTPYKL,iH0 BUPOBY Yn
BMKOPUCTOBYBATM BMPIO, AKLLO € Migo3pa, Lo 1oro
6yno 3MiHEHO CTOPOHHIMU ocobamm.

Besneka B po6ouili 30Hi

MONEPEMXXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBAXKHO NpoYmUTaiiTe
HaBEeAEeHI HUXYe NonepemKeHHS.

+ [epepn BuUKopUCTaHHAM BUpOBY Npubepitb 3 poGoyoi
30HM BCi MiNKK, NO3y Ta KamiHHSA.

« [lpegmeTw, WO NOTPaNnATb Ha pisanbHe
obnagHaHHsA, MOXyYTb BiANETITU Ta NOPaHUTN
CTOPOHHIX 0Ci6 abo MOLWKOANTY iHLWI NpeamMeTn.
CTOpPOHHI 0CO6M Ta TBAPUHMW MOBUHHI 3HAXOAUTUCS
Ha 6e3neyHin BiacTaHi Big BMpoOy.

+  3abopoHseTLCA BUKOPUCTOBYBATH BMPIG 3a noraHoi
NOroAM Ha KWwTanT TyMaHy, AOLLY, CUITbHOTO BITPY,
3HayHoro xonody abo rposu. Po6oTa B noraHy
norogy abo Ha Bonorux AinsiHkax BucHaxye. MoraHa
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noroga Moxe CTaTu MPUYNHOI HebeaneyHnx yMoB
pob0oTK, TakMX AK CIN3bKi NOBEPXHI.

BepexiTbcst ocib, NpeameTiB Ta cuTyaLlii, ski
MOXYTb 3aLlkoanTy BeaneyHii poboTi BUpoby.
BepexiTbCa nepeLlkos Ha KWTanT KOPiHHA, KaMiHHS,
rinok, sim abo kaHaB. Bucoka Tpasa moxe
npMXoByBaTU NepeLukoau.

CkolLlyBaHHsi TpaBK Ha cxunax moxe 6yTu
HebesneyHnm. He BukopuctoByinTe BUpi6 Ha
AinsiHkax i3 Haxunom noHapg 15°.

BukopucToByiiTe BMpi6 Ha cxunax y
ropu3oHTanbHOMy HanpsMky. He pyxantecs BBepx i
BHU3.

BynbTe o6epexHi, Habnuxauncb [0 NPUXOBAHUX
KyTiB Ta NpeaMeTiB, Ski MOXYTb 3akpuBaTuh none
30py.

TexHika Geaneku

MOMNEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUpPOGY, YBaXKHO NpoYMTaiiTe
HaBEeAEHi HUXKYe NonepemKeHHs.

BuikopucTtoByiiTe BMpi6 nuLle Ansi CKOLLYBaHHS
TpaB’siHUX ra3oHiB. 3a6OpPOHEHO BUKOPUCTOBYBATH
BMPIG ANs iHWWX Uine.

BukopucTtoByiiTe 3acobu iHOMBIQyanbHOro 3axucTy.
[wvB. 3acobu iHanBIRYanbHOro 3axvucTy Ha CTOPIHLI
232

3abopoHSETLCA 3anyckaTh ABUTYH Y 3aKpUTOMY
npuMiLLeHHi abo Nobnunay nerko3anmMmcTnx
maTepianis. BUxnonHi gumm matoTb BUCOKY
TemnepaTtypy " MOXyTb MICTUTH iCKPU, LLIO MOXYTb
NpuU3BECTN A0 NOXEXi.

3abopoHsETbCA BUKOPUCTOBYBaTH BUPi6 6e3
npaBWIbHO BCTAHOBNEHOrO J1e3a Ta BCiX KOXYXiB.
HenpasunbHO BCTaHOBNEHE Ne30 MoXe
Bif'eaHaTUCA | NPU3BECTU 0 TPaBM.

Cnipky#iTte, Wo6 ne3o He 3a4iNnaAno CTOPOHHI
npeaMeTy Ha KTanT KaMiHHA Ta KopiHHS. Lie moxe
NpM3BECTN A0 MOLLKOMXKEHHS Ne3a Ta 3ruHaHHs Bana
ABuryHa. 3irHyTa Bicb BMKNMKae 3HauHi BiGpaLii Ta
NPU3BOAUTbL A0 PU3UKY Bif'€AHAHHSA Ne3a Bia
BMpOOY.

Y pasi yaapy nesa 06 6yab-sikuii CTOPOHHIn npegmeT
4n nosBu Bibpauii HeraHo 3ynuHITE BMPI6.
Bin’eqHanTe npoBig 3anantoBaHHs Bif CBiYKM
3anantoBaHHs. NepesipsinTe BUPi6 Ha HasiBHICTb
noLuKoAXeHb. BunpaenavTte nowkomkeHHs abo
3gaBanTe BUPIO Ha PEMOHT B aBTOPU30BaHWUIA LIEHTP
o6cnyroByBaHHs.

3ab0pOHSETLCA 3aKPINMATA PYYKY 3yNUHEHHS
[ABUryHa Ha PYKOATLL, KONW NpaLtoe ABUMYH.
MocTtaBTe BUPI6 Ha TBepAy piBHY NOBEPXHIO Ta
BBIMKHITb 110ro. pu LibOMYy N1€30 He NOBUHHO
TopKaTucst 3emni abo iHWKUX npeameTiB.

Mig yac po6otu 3 BUpoGOM 3aBXaun 3anuLuanTecs
nosagy Hboro.

* Nig yac po6oTu 3 BUpoGOM BCi Koneca mMaroTb
3anuwat1csa Ha 3emni, a obmasi pyku Tpeba
TpUMaTK Ha pydui. TpumaniTe pyku Ta HOru Ha
BiACTaHi Bi nes, o obepTaloTbes.

* He HaxunsiiTe BUPIiO, KONN ABUTYH YBIMKHEHWIA.

* BypabTe obepexHi nia yac pyxy y 3BOPOTHOMY
HanpsiMKy.

« 3abopoHseTbes nigHiMaTn BUPIO Konu ABUIYyH
yBiMKHEHUIA. AKLo BMpi6 Tpeba nigHATH, cnovaTky
BVMMKHITb ABUrYH Ta Big’'eqHanTe nposia
3anarntoBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHS.

* He pyxaiiTecs y 3BOPOTHOMY HanpsIMKy Mif vac
po6oTu 3 BUpoGom.

*  BumukaiiTe ABUryH nig Yac pyxy Yepes AinsHku 6e3
TpaBW Ha KWTanT JOPIKOK 3 rpasgito, kameHto abo
accanbTy.

* He Giraite 3 Bupo6om, konu ABUrYH yBIMKHeHWIA. Mig
yac po6oTu 3 BUpobom HeobXiaHO XoaNTH 3i
3BMYANHOK LUBUAKICTIO.

*  Bumwukarite gBuUryH, nepLu Hix 3miHloBaTH BUCOTY
pi3aHHsA. 3ab60pOHSETLCA BUKOHYBATU PErynioBaHHsA
npu BBIMKHEHOMY ABUIYHI.

* 3abopoHsieTbCA 3anvaTty BUpi6 6e3 Harnsagy konm
[ABUTYH npautoe. 3ynuHiTb ABUTYH Ta
nepekoHanTecs, Lo pixyye obnagHaHHsA He
obepTaeTbes.

MpaBuna TexHikn 6Geaneku nig Yac
BUKOPUCTaHHS

3acobu iHauBIQyanbHOro 3axucty

MNOMNEPEPKEHHA: MepLu Hix posnoyatn
BUKOPUCTaHHSA BUPOBY, YBaXHO NpoynTanTe
HaBefeHi HKYe NonepemKeHHs.

*  OcobucTe 3axmcHe CropsIKEHHS! HEe MOXe MOBHICTIO
yCYHYTV Hebeaneky TpaBMyBaHHS, ane npu
HeLacHOMY BUMafKy BOHO 3HU3WUTb CTYMiHb BaXKOCTI
TpaBmu. [Jo3BonbTe Aunepy AONOMOrTV BaM i3
BMGOpOM niaxoasLoro o6nagHaHHs.

* BukopucToByiiTe B3yTTH i3 3aXMCTOM Bif} KOB3aHHS
Ons poboTn y Baxkux ymoBax. 3a6opoHseTbCA
BMKOPWUCTOBYBAaTU BigkpuTe B3yTTA abo npautoBatu
B3arani 6e3 Hboro.

« BukopucToByiTe LynKi AOBri LWTaHW.

« 3a noTtpeby BUKOPUCTOBYITE PyKaBUYKU,
Hanpwvknag, sKWo HeobXiAHO NpyUeaHATH, OTNAHYTU
abo noumcTuTH pisanbHe obnagHaHHs.

MexaHi3mu 6e3neku Ha npucTpoi

MOMNEPEMKEHHSA: MepLu Hix poanoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, yBaXXHO NpoyuTaiite
HaBeAEeHi HKYE NonepeXeHHs.

* He BukopucToByiiTe BUPI6 i3 NOLIKOAXKEHUMU
3aXMCHUMU NPUCTPOSMMU.
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* PerynsapHo nepesipsiiTe 3axvcHi NpucTpoi. ¥
BUMaAKy NOLIKOAXEHHS 3aXMCHUX MPUCTPOIB
3BepHiTbCA A0 LeHTpy obcnyroByBaHHs McCulloch.

Koxyx nesa

« OrnsiHbTE KOXYX Ne3a Ta nepekoHanTecs, Wo BiH He
Ma€ MOLWKOXKEHb Ha KLITANT TPILLYMH.

Pyuka 3ynuHeHHs ABUryHa

Pyuyka 3ynuHeHHsi ABUryHa 3ynuHsie ABUTYH. 3a
BiZiNMyCKaHHS Py4KN 3yNUHEHHSI ABUTyHa BiH
3YNMUHAETBLCA.

LLlo6 nepeBipnTn poboTy ranbMa ABWUryHa, 3anycTiTb
OBUrYH, @ NOTIM BiANYCTiTb PyYKy 3yNMHEHHS. AKLWO
[ABUTYH HE 3YMUHSIETLCSI NPOTAroM 3 CEeKyHA, HeoBXiaHO
nepegatun BUpi6 B aBTOPM3OBaHWI LIEHTP
o6cnyrosyBaHHa McCulloch ans HanawTyBaHHs ranbma
ABUryHa.

(Man. 17)

nywHnk

[ MyLWHWK 3MeHLLYE piBeHb LWYyMY Ta BiABOAUTL BUXMOMHI
rasu nogani Big oneparopa.

He BukopucToByiiTe BUPIO i3 MOLIKOMKEHUM TNYLLIHUKOM
abo B3arani 6e3 rnywHvka. B pasi nowkomxeHHs
rNyLWHMKa 36iNbLUyeTbCA piBEHb LYMY Ta MigBULLYETLCS
Hebe3aneka 3aropsiHHSI.

PerynspHo ornsigaiTe rnyLwHuK, ctexTe, LWob BiH 6yB
nNpaBuUnbHO NiA’€AHaHWIA Ta CNPaBHUNA.

YBATA: IMig yac po6oTu B1poby Ta Bigpasy
nicnsa po6oTu, a Takox nig Yac poboTn
ABWIyHa Ha XONocTUX obepTax rmyLwHWK
CUNbHO HarpiBaeTbcs. 3BaxaiiTe Ha
nerkosamMucTi matepianu Ta/abo Bunapwm,
o6 He JoNYyCTUTU NOXKEXI.

3axoau Gesneku nig yac po6oTu 3 nanueom

MONEPEIKEHHA: MepLu Hix po3noyatu
BMKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXKHO NpounTamnTte
HaBeZeHi HWXKYe NonepeKeHHs.

* He 3anyckaiite BUpI6, SKLLO HA HbOMY 3anULLNNOCS
nanbHe a6o MoTopHa onuea. MpuGepiTb HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta Aaite BUPoby NPOCOXHYTU.

¢ SKwo BK Nponunu nanbHe Ha CBill 0aAr, HeraHo
nepeoasrHiTLCS.

* He ponyckaiTe NnoTpannsHHS NanbHOro Ha Tifno,
ajke Le Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BMAAneHHs NanbHoOro, Lo NoTpanuno Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYITE MWMNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiite BUpi6 y pa3si HassBHOCTi NPOTiKaHHS Yy
OBUryHi. PerynspHo nepesipsnte ABUryH Ha
NPOTiKaHHS.

* ByabTe 06GepexHi NPy NOBOMAXEHHI 3 NarbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBKHOLD, @ NOro Napwu

B1GyxoHebe3neuHi Ta MOXyTb NPU3BECTU 40 TPaBM
abo cmepTi.

* He BauxaiiTe BUXMNOMHi rasu, Lie Moxe NpusBecTy Ao
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpPoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo AsuryHa.

* He knagitb 6ins nanbHoro abo AsuryHa Tenni
npeameTy.

* He ponueaiite nanbHe B npaworoumin Bupi6.

+ [epep 3anpaBneHHsAM NepekoHanTecs, Wo ABUTYH
OXOJOHYB.

* [lepen 3anpaBneHHAM NOBINbHO BIAKPUATE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epexHO 3MEHLUMBLLN TUCK.

* He 3anpasnsiTte Bupi6 y npumilleHHi. HegoctaTtHe
NpOoBITPIOBaHHSA MOXe NPU3BECTM A0 TpaBm abo
CMepTi BHACMiAoK 3a4yXu Y OTPYEHHSI MOHOKCUAOM
ByrneLyo.

*  3aTarynTte KpULLKY NanuBHOro 6aka noBHiCTO. AKLLO
KPULLIKY NanuBHOro 6aka He 3aTArHyTo, iCHY€E pU3mnK
BUHUKHEHHST MOXEX.

» Tepep 3anyckom nepecyHbTe BUpI6 Ha 3 M Bif
Micus, oe BY 3anpasnsinu inoro.

« He 3anueaiiTe B nanusHuii 6ak 3aHaaTo 6arato
nanvea.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig Yac
oGcnyroByBaHHS

MONEPEMXEHHA: MepLu Hix posnoyatu
BUKOPUCTaHHS BUPOGY, YBaXHO NpoyuTaiTe
HaBeAEeHI HUXYe NonepemKeHHs.

*  BuxnonHi rasu 3 oBUryHa MicTaTb MOHOOKCUL,
BYrneLto, oTpPyNHUIA Ta Ayxe Hebe3neyHuin ras 6es
3anaxy. 3abopoHsiETbCA 3aBOANTM BUPIO Y
NPUMILLIEHHI Y1 B 3aMKHEHOMY MPOCTOPI.

+ [epep TUM, ik NOYaTK TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS
BMpOoBY, BUMKHITb ABWUIYH Ta BiA'eqHaiiTe nposig
3anantoBaHHs Bif CBiYKW 3anantoBaHHs.

* Tig yac TexHi4HOro o6cnyroByBaHHS pi3anbHOro
obnagHaHHA BUKOPUCTOBYWTE 3aXWCHi pyKaBuLi.
Ile3o Ayxe roctpe, HUM MOXHa NEerko nopisaTucs.

* BcTaHoBneHHs akcecyapis, BUrOTOBIEHUX He
BMPOBHMKOM, @60 BHECEHHS 3MiH, HE 3aTBEPIKEHNX
HVM, MOXe MPU3BECTN [0 CEPIO3HOI TPaBMM Y
cmepTi. BHocuTK 3MiHM B BMpi6 3a6opoHSETLCS.
BukopucToByiiTe nuwie cepTudikoBaHi BUPOOHMKOM
akcecyapw.

*  SKWo He NPOBOAWTM NpaBUMbHe Ta perynspHe
TexHiYHe obcnyroByBaHHS, BUHUKae Hebesneka
TPaBM Ta MOLLKOAXEHHS BUPODY.

*  BuKoHyiiTe TexHiYHe 06CnyroByBaHHs nuLle Tak, sk
Lie HaBeaeHo B LibOMY MOCIGHUKY KOpUCTyBaYa.
Byap-ski iHWi BuAn o6cnyroByBaHHS NOBUHHI
NpOBOAWNTUCS B @aBTOPU30BAHOMY LIEHTPI
o6cnyrosyBaHHs McCulloch.

* PerynsapHe obcnyroByBaHHsi BUPOOY Moxe
NPOBOAWTN aBTOPU3OBaHWIA LIEHTP 06GCMyroByBaHHS
McCulloch.
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*  3aMiHIoiTe NOLKOAXKEHI, 3HOLEHi abo 3anamaHi
netani.

36upaHHs

MoHTax py4ku

1. TloTArHITE PyyKy y BKa3aHOMY CTPINKOK HanpsmKy.
(Man. 18)

2. 3aTArHiTb KpUnbYaTi raviku.
BcraHoBneHHss BUpoOy B MONOXEHHS
Anga TpaHCnopTyBaHHA

1. TMocnaGTe koHTprawku.

2. Cknagitb pykosiTKy Bnepes Ta BHu3.(Man. 19 )
BcTtaHoBneHHs TpOCa CcTapTepa

1. BcTaHoBITb yTpuMyBay Tpoca ctapTtepa 3 T-
noaibHoto ikcyBanbHOO ronoBKoto, ane He
3araryirte ii nosHicTio.(Man. 20 )

2. YTpumyiTe pyyKy 3ynUHEHHS ABUryHa 6ins
PYKOSATKU.

3. ToBinbHO BUTArHITL TPOC CTapTepa Ta NponycTiTh
noro yepes ytpumysay.(Man. 21)

4. 3atarHite T-nofibHy dikcyBanbHy ronosky.(Man.
22)

MoHTax 3arnyLukv Ans MynbJYyBaHHS

Mpunapas ans MynbyyBaHHS AOCTYMNHE SK AOAATKOBUIA
akcecyap.
1. MigHimiTe gednekTop ckoweHoi Tpasm (A).(Man. 23 )

2. BcTaHoBITb 3arnyLuky Ans MynbyyBaHHs (B) Ha rak
(©).

EKCIITYATALIA

Bctyn

MONEPEMKEHHA: Mepen ekcnnyaTtadieto
BMpoby 060B’AI3KOBO NpoyunTaiiTe i
yCBiJOMTE 3MICT PO3Ainy Npo 3axoan
6esnekun.

A

Mepep noyaTkom po6oTH 3 BUpOGOM

1. YBaxHO npoumTaiite nocibHWK kopucTyBada Ta
nepekoHamTecs, Lo BW 3pO3YMinn BCi BKa3iBKU.

2. OrnsaHbTe pisanbHe obnagHaHHs Ta nepekoHamTecs,
LL{0 BOHO NPaBWIIbHO BCTAHOBIIEHO Ta HaNALITOBaHO.
OvB. MoHTax 3arnyLku 4si MyJsibYyBaHHS Ha
cTopiHyi 234.

3. HanosHitb nanueHwii 6ak. Aue. 3anpasneHHs
nannBom Ha CcTopiHLi 234.

4. HanoBHiTb nanuBHuin 6ak Ta nepeBipTe piBEHb
onvew. [InB. 3amiHa MOTOPHOI 051MBY Ha CTOPIHLI
237.

3anpaBneHHs NanvMeoMm

AKLO € MOXNMBICTb, BUKOPUCTOBYINTE GEH3UH 3 HU3bKUM
piBHEM BukuAiB/6eH3NH-ankinaT. SKLWOo MOXIMBOCTI
BMKOPUCTOBYBATN GEH3UH i3 HU3bKMM piBHEM BUKUAiB/
GeH3nH-ankinaT Hemae, BUKOPUCTOBYITE SIKICHUI
HeeTUnoBaHWin abo eTUNoBaHW GeH3NH.
BurkopucToByiiTe GEH3NH 3 OKTAHOBUM YMCIIOM HE HIXKYe
90 (87 AKI) Ta makcumanbHuM BMicTom eTaHony 10 %
(E10).

YBAT'A: He BukopucToByiiTe 6eH3unH 3
OKTaHOBUM yuncnom Huxk4ve 90 RON (87 AKI).

A

Lie Moxe NpuU3BECTU [0 NOLIKOXKEHHS
BMpOby.

1. TloBinbHO BiAKPYTITb KPULLKY NanveHoro 6aka, wob
BMBINbHUTU TUCK.

2. MosinbHO BNWIATE NanbHe 3 KaHicTpu. Y pasi
NPONMBaHHs NanbHOro BUTPITb MOro raHyvipkoto abo
nanTe NomMy BUCOXHYTHU.

3. BuTpiTb NoBepxHIo 6ing KpULLKW nNanueHoro G6aka.

4. 3aTaryinte KpULLKY nanueHoro 6aka NoBHicTHO. AKLLO
KPWLLKY NanuBHOro 6aka He 3aTsrHyTo, iCHye puamk
BUHVKHEHHS MOXeXi.

5. Mepepn 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M Big
Micus, Ae BU 3anpasnsinu voro.

HanawTyBaHHsi BUCOTY pi3aHHs

3BepHiTb yBary: BctaHoBiTb 0gHaKoBY BUCOTY ANS BCIX
4 BaxeniB perynioBaHHs BUCOTU Pi3aHHS.

(Man. 24 )

1. TlepecyHbTe Baxinb peryntoBaHHs BUCOTM pi3aHHs B
HanpsiMKy koneca.

2. [ns 36inblWeHHs BUCOTH pi3aHHSA NOTATHITbL BaXinb
perynioBaHHsi BUCOTU pi3aHHs Ha3ap.

3. [nsa 3MEHLUEHHs BUCOTY pi3aHHA NOTATHITbL Baxinb
peryrnioBaHHsl BUCOTM pidaHHsi Brepes.

A

YBAT'A: He BcTaHOBMIONTE 3aHAATO HU3bKY
BUCOTY pi3aHHs. llesa MoXyTb 3a4enuTu
3eMIto, SIKLLO NOBEPXHS ra3oHy byae
HEepIBHOIO.
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3anyck Bupoby

1. TlepekoHanTecs, WO NPOBIA 3anantoBaHHA
nia’eaAHaHWIk 0O CBiYKM 3anantoBaHHS.

2. 3a nepLuoro BUKOPUCTaHHS BUPOBY HATUCHITb
KHOMKY Hacoca 5 pasis. 3a HacTynHoro 3anycky
BMPOOY nepekoHanTecs, Lo ABUIYH XONOAHUNM, i
HaTMCHITb KHOMKY Hacoca 3 pasu.

3. Banuwaiitecs nosaay Bupooby.

4. YTpumyiiTe pyuKy 3ynMHEHHs ABuUryHa 6ins
PYKOSATKM.

o

YTpumyiiTe pyuky Tpoca ctapTepa npasoto pyKoto.

o

MoBIiNbHO NOTArHITL PyyKy TpOca cTapTepa AOKU He
BiJyy€eTe AesiKniA CNpOTMB.

7. TIOTArHITL WHYP cUnbHO, LWo6 3anyCcTUTN ABUTYH.
(Man. 25)

MONEPEMKEHHA: He HamoTyiiTe Tpoc
cTapTepa Ha pyky.

A

3ynuHka Bupoby

*  LWo6 3ynMHMTK ABUrYH, HEOOXIAHO BIAMYCTUTU PYUKY
3YNMUHEHHS ABUryHa.

3abesneueHHs ecpekTMBHOI poboTH

*  3aBxAau KOpUCTyMTECs rocTpMm nesom. Tyne neso
pixe HepiBHO, a TpaBa Ha NOBEPXHi PO3Pi3y XOBTI€.
Kpim TOro, roctpe neso cnoxuBae MeHLUe eHeprii 3a
Tyne.

* He ckowyiite 6inblue ¥ 4OBXUHN TpaBu. Cnoyatky
Tpeba BUKOHYBaTU CKOLLYBaHHS 3 BEMUKOIO BUCOTOO
pizaHHs. OUiHITb pe3ynbTaT i 3MeHLTe BUCOTY
3pi3aHHsA Ha NoTpibHY BaM. AKLO TpaBa Ayxe JO0Bra,
Be/iTb ra30HOKOCapKy MOBIMbHO | BUKOHalTe
CKOLLYBaHHS ABidi, SKLO Le HeobXiaHo.

*  KociTb Lopasy B pi3H1X HanpsiMkax, LLo6 Ha rasoHi
He Byno cmyr.

TEXHIYHE OBCITYITOBYBAHHA

Beryn

MONEPEMKEHHA: Mepen BUKOHAHHAM
POGIT i3 TexHIYHOro 06cnyroByBaHHSA
0060B’A3KOBO NMpoYMTaiTe i ycBiAOMTE 3MiCT
po3ainy npo 3axoau 6esneku.

A

[ns Bcix po6iT 3 06cnyroByBaHHSA Ta PEMOHTY
HeobXigHa cneuianbHa nigrotoska. Mu rapaHTyemo
OOCTYMHICTb NOCAYT i3 NPOECiNnHOro PeMOHTY Ta
obcnyroByBaHHs. AKLLO Ball AuNep He € OAHOYaCHO
LieHTPOM 06CnyroByBaHHs!, 3BepPHIiTbCA A0 HBOTO MO

iHpopmaLito Woao HaNBNMXKYoro LEeHTPY
obcnyroByBaHHs.

padik TexHiYHOro 06ecnyroByBaHHs

IHTepBanu TexHiYHOro o6cnyroByBaHHsA BKa3aHi 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHSA BUPOOY.
IHTepBanu 3miHIITLCSA ANS HWOT YacToTH
BMKOPWUCTaHHSI BUPODy.

IHchopmaLito LWOA0 eNeMeHTIB TEXHIYHOTO
obcnyroByBaHHs, MOMIYeHNX 3HakoM * auB. y Mexariamu
besrekv Ha rpucTpoi' Ha cTopiryi 232.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHst

LWoans LLloTmxHs LLlomicsiys

3aranbHa nepesipka

X

Mepesipka piBHA onuewm

OunLLieHHst BUpoby

MepeBipka pizanbHoro obnagHaHHsa

Mepesipka koxyxa nesa*

MepeBipka pyyky 3ynuHeHHs ABUryHa*

X | X | X| X[ X

Mepesipka rnyLwHnka*

MepeBipka CBiYkK 3anantoBaHHs

50 rogwuH ekcnnyatauii)

3amiHa onuem (NepLumin pas nicns 5 roauH ekcnnyaTadii, Aani — KoxHi

MouncTiTe NOBITPSIHMIA PINbTP

3aMiHiTb NOBITPAHWIA PINbTP
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TexHiuHe oGcnyroByBaHHA LogHsa LLloTvkHS LLlomicsiusa

MepeBipka nanvBHOi cuctemm X

Mboue a 3aranbHOi NepeBipKun nesa Ta HaaaTU KOHCyNbTaLito WoAo HeobxiaHocTi ioro
pouenyp peBip FOCTPIHHS 26O 3aMiHM.

» [lepekoHaiiTecs, WO BCi raiiku i rBUHTU Ha BUPOGI

sarArHyTI. 3amiHa HoXa
q””—'-eHHﬂ 30BHILLHIX MNOBEPXOHDb 1. 3adikcyiiTe neso aepes’siHum 6pycom.(Man. 26 )
BVIpOGy 2. BwiimiTb GonT nesa.
* [pubwupaiite nucTs, Tpasy Ta bpya 3a LONOMOrow 3. 3HimiTb neso.

LITKA. 4. TlepesipTe onopy nesa ta 6onT Ha npeameT

* [lepekoHalTecs, Lo BCMOKTyBay MOBITPs 3BEPXY NOLUKOMKEHD.
OBUryHa He 3a6noKoBaHuWi.

* NS ynweHHs BUpoOY He BUKOPUCTOBYATE MUIOYMIA
anapart BYCOKOrO TUCKY.

* Y pasi BUKOPUCTaHHsI BOAW ANs YMLLEHHS BUPOGY,

MepeBipTe Ban fesa Ha NpeaMeT 3ruHaHb.

6. lig yac BCTaHOBMNEHHsI HOBOTO Ne3a HanpaensnTe
PO3MiLLieHi Nig KyTOM KiHLi B HANPSIMKY KOXyxa nesa.

(Man. 27)
3a6opoHseTbCS NUTK ii 6e3nocepeHbO Ha ABUIYH.

. . 7. TlepekoHaWTecs, WO N1e30 3HaxoanTbCA Ha OAHOMY
l'|l/ILI.l,eHHFI BHYTPILWHIX NOBEPXOHb piBHi 3 LEHTPOM Bana ABUryHa.
KOoXyXxa nesa 8. 3adikcyinTe neso aepeB’sHUM Gpycom. BcTaHoBiTb

NPYXUHHY Wanby Ta 3aTarHiTb 6onT i wanby 3

1. Bunuitte nanveo 3 nanueHoro 6aka. momeHTom H-m.(Man. 28 )
2. Toknagitb BUPIG Ha Gik rYLUIHUKOM AOHU3Y. 9. TlpoKpyTiTh NIE30 PYKOIO Ta NepPeKOHaNTECS, L0 BOHO

- BiflbHO 06epTaeThbCs.
YBATA: Akwo noknactu Bupi6

NOBITPAHUM PINbTPOM AOHU3Y, MOXE MOMNEPEMKEHHS: Bukopucrosyiite
BUHWKHYTW PU3NK MOLUKODKEHHS MiLHi poBoui pykasuLi. Jleso myxe
AsuryHa. rocTpe, HIM MOXHa Nerko nopisaTucs.

3. TpomwuiiTe BOAOIO 3i LUNAHTY BHYTPILLHIO NOBEPXHIO 10
KOXyxa nesa.

. 3anycrTiTb BUpIG, W06 nepesiputn poboTy nesa. Y
pasi HempaBuWIIbHOro BCTAaHOBIIEHHS nesa y BUpobi
6yne cnocTepiratuca Bibpalisi abo pesynbtart

Mepesipka pizanbHoro obnaaHaHHsA cKolyBaHHsi 6yae He3aa0BiMNbHUIA.

NOMNEPEMKEHHA: 3HimiTb nposig nepeBipKa piBHFl ofuBu

3anantoBaHHs 3i CBiYKM 3ananioBaHHs, o6

nonepeauTy HEHaBMUCHWIA 3anyck. YBATA: 3aHaaTo HU3bKMIA piBEHb ONMBHU
MOXE CMPULUHUTY MOLIKOXKEHHS ABUTYHA.

MONEPEMKEHHA: Nig yac TexHiuHoro Mepen sanyckom BupoGy HeobxiaHo

o6cnyroByBaHHS pisanbHOro obnagHaHHs NepeBipATH PiBEHb ONVBM.

BUKOPWCTOBYWTE 3ax1CHi pykasuLi. Jle3o

JlyKe rocTpe, HAM MOXHa Nerko nopisaTucs. 1. BcraHosiTb BUPI6 Ha piBHIl NOBEPXHI.
2. 3HiMiTb KpuLKy 6aka AN OnNMBM 3a AONOMOTOI0
1. MMepesipTe pizanbHe 0b6nagHaHHs Ha HasiBHICTb nia’eqHaHOro BUMIPIOBANbHOrO CTPYXKHS.
NoLUKoAXKeHb abo TpiuH. O60B’A3KOBO 3aMiHioNTE 3. YCyHbTe ONMBY 3 BUMIpIOBANBHOTO CTPUKHSI.

MOLUKOAXKEHe pizanbHe obnagHaHHs. . o .
4. LWo6 pisHaTUCA TOYHWIA PiBEHb ONUBW, NMOBHICTIO

2. OrnaHbTe Neso Ha npegmeT NowwkoaxeHb abo BCTABTE BUMIPIOBANbHW CTPUKeHb B 6aK ANs

3aTynneHHs.

onuen.
3BepHiTh yBary: Micns rocTpiHHs Nesa HeobXiaHo 5. BuiiMiTb BUMIpIOBATbHUIA CTPYKEHD.
BiAperyntoBaty noro Ganaxc. MocTpiHHs, 3amiHy Ta 6. MepeBipTe piBeHb ONMBN Ha BUMIPIOBANBLHOMY
GanaHcyBaHHs ne3a HeoBXiAHO NPOBOAUTY B LIEHTPI CTPVXKHI.

ob6cnyroByBaHHs. Y pasi NoTpanmnsiHHS Ha nepeLukoay,
Lo Npu3Bena 4o 3yNUHKKU ABUryHa, 3aMiHiTb
nowkopkeHe neso. Cnewianictv LeHTpy
obcnyroByBaHHS MaloTb MPOBECTH OLHIOBAHHSA CTaHy

7. Y pasi, AKLLO piBEHb ONUBU HN3bKWIA, 3anuiiTe
MOTOPHY ONMBY Ta NepeBipTe piBEHb e pas.
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3amiHa MOTOpHOI onuBun

MONEPEMKEHHA: Bigpa3y nicnsi 3ynuHku
[ABUIyHa MOTOpHA ONWBA € AyXe rapsivoto.
[avite OBUryHY OXOMOHYTU, MEPLL HiXK
31IMBaTU MOTOPHY ONMBY. SIKLLO MOTOPHA
onviBa NoTpanuTb Ha Bally LWKIpY, NpoMuiiTe
Lo AiNsiHKY BOAOIO 3 MUITOM.

3anycTiTb BMpI6 Ta goyekariTecs, 4OKK 3anacu
nanvea 6yae BuYepnaHo.

BuTArHiTe NpoBig 3anantoBaHHs 3i CBiYKU
3anantoBaHHs.

3HiMiTb kpULLKY 6aka Ans onuBew.

MiacTasTe nig BMpi6 pesepByap Ans 360py MOTOPHOT
onuem.

Haxunitb Bypi6, W06 3n1T MOTOPHY onuBy 3 Baka.

3anwuiiTe cBiXXy MOTOPHY ONMBY PEKOMEHA0BAHOr0 B
TexHiqHi gaHi Ha cTopiHYi 238 Tvny.

MepeBipTe piBeHb onuew. [vB. [lepesipka piBHs
ormBy Ha cTopiHLi 236.

OunweHHs nosiTpsiHOro (pinbTpa Ha
M51-125M

3HiMiTb KpULLKY NoBiTpsiHOro cinbTpa (1).

PerynsapHo obcnyroyiite ry6yactuin insTp (2).
(Man. 29)

[pomuninTe NOPONOHOBMIA INbTP 32 AONOMOro
Muna Ta Boau.

MpomuiiTe NOPONOHOBMIA hINbTP HAYNCTO BOAOHO.

Bupasitb Boay 3 chinbTpa Ta Aante riomy
NPOCOXHYTU.

YBATI'A: He BUKOPUCTOBYIiTE CTUCHEHE
noBiTpsi. BoHo Moxe nowkoautn
NOpONoOHOBUI INbTP.

3MmacTiTb NOPONOHOBUIA INbTP MOTOPHOID ONUBOLO.

[POMOKHITb NOPONOHOBWUI PINBLTP YACTO
TKaHWHol, Wo6 npnubpaTn HenoTpiGHY onvBy.

BcTaHoBiTb rybyacTuin cinbTp Ha micue.
MepekoHaimTecs, Wo ry64yacTuin QinbTp LWinbHO CiB
Ha Tpumad ginbTpa.

9.

BcTaHoBITb Ha MicLe KpULLIKY NOBITPSIHOrO dinbTpa.

3amiHa noBiTpsAHOro inbTpa Ha
M51-120M CLASSIC

N

3HiMiTb KPULLKY NOBITPSIHOTO QhinbTpa.
3HiMiTb 3MiHHWIA eneMeHT NoBITPSHOrO dhinbTpa.

3aMiHiTb 10ro HOBUM 3MiHHVUM €leMEeHTOM
noBiTpsAHOro dinbTpa.

BcTaHoBITb Ha Micue KpuLKy NOBITPSHOrO dhinbTpa.
(Man. 30)

MepeBipka cBiYKM 3ananioBaHHs

YBAIA: 3aBXaun kopucTyinTecs
pekoMeHA0BaHUMU CBiYKaMy 3ananeHHsi.
HenpaBunbHWiA TUN CBiYKM 3anantoBaHHA
MOXe NPU3BECTN A0 MOLUKOAXKEHHS BUPOBY.

Y pasi, AKLL0 ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, MOro

BaXKO 3anycTuTn abo BiH NoraHo npautoe Ha

XOMoCTOMY X0Ay, HeobXiaHO NepeBipUTU CBIYKY

3ananioBaHHsi.

LL|o6 3MEHLNTN pU3nK NOTpanmsHHSA 3aiBuX

npeameTiB Ha eNeKTPOoAM CBIYKM 3anantoBaHHS,

[OTPUMYITECH TaKUX iHCTPYKLiN:

a) nepekoHanTecs, WO LBUAKICTb XONOCTOro Xoady
BCTaHOBJIEHO MPaBUITbHO;

b) nepekoHaliTecs B NpaBuUnNbHOCTI 3MiLLYyBaHHSA
NanuBHOI CyMiLLi;

C) MNepeKoHamTecs, WO NOBITPSIHWIA (PINbTP YACTUIA.

Akwio ceiyka 3abpyaHeHa, ii cnif o4ncTUTM Ta

nepeKkoHaTHCS, WO MiX enekTpoaamMm BCTAaHOBMNEHO

npaBWnbHWUIA 3a30p, ANB. TexHIYHI 4aHi Ha CTOPIHLI

238.(Man. 31)

3a HeobXiAHOCTI 3aMiHiTb CBiYKY 3anarntoBaHHS.

MepeBipka nanuBHoi cMctemn

MepeBipTe kpuwky nanveHoro 6aka Ta ii
yLinbHIOBaY Ha NpPeaMeT MOLUKOAXKEHb.
MepeBipTe WnaHr nogaYi nansHoOro Ha npeameT
npoTikaHb. Y pasi NOLIKOAXKEHHS LunaHra nogadi
nanbHOro 3amiHiTb Oro B LIeHTpi 06CnyroByBaHHs.

TpaHcnopTyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTunisayis

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

Y pasi TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs BUpoby Ta
nanbHOro HeobXiAHO NepekoHaTUCs y BiACYTHOCTI
npoTikaHb Ta BuNapiB. Ickpn abo BiAKPUTUIA BOrOHb,
Hanpuvknag, Bif eneKTPUYHNX NPUCTPOIB, MOXYTb
CNPULMUHUTMI NOXEXKY.

[ns 36epiraHHs Ta TpaHCNOPTYBaHHs Nanuea cnig
BMKOPWUCTOBYBATU nuLLe cepTUdikoBaHi pesepeyapu.

CnopoXHiTe NanveHuiA 6ak y pasi, aKLo Bupid
36epiraTMMeTbCsl MPOTSAroM TPMBAMNOro Yacy.
YTunisyiite nanueo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans
yTunizauii

Mig Yac TpaHcnopTyBaHHS 3akpinntonTe BUPIG
6€e3neyYHUM YMHOM, W06 YHUKHYTU NOLUKOOXKEHb Ta
HeLLacHNX BUNaaKis.

36epiraiite BUPIO y 3aKPUTOMY NPUMILLEHHI, Kyan He
3MOXyTb OTPUMaTH AOCTYN AiTv Ta ocobu 6e3
HaneXxHoi NigroToBKu.
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« 306epiraiite Bpib y cyxomy MmicLi 3a TemnepaTtypu

Hmxkye 0 rpagycis.

Ymunizauis

* BukoHyiTe micuesi BUMOru Ta BiANOBIAHI HOPMU i

npasuna Lwoao ytunisadii.

e YTuniaywTe BCi XiMiYHi pe4OBUHU Ha KwTant
MOTOpHOI onveu abo nanviea B LiEHTpI

obcnyroByBaHHsA abo y BiANOBIAHMX MicUAX Ans
yTunisadii.

Akwo BUpi6 Ginblue He BUKOPUCTOBYETLCS,
BignpasTe 1oro aunepy McCulloch abo ytunisyiite y
BiANoBigHOMY MicLi Ans yTunisaui.

TexHiyHi paHi

TexHiuHi xapakTepucTuku

M51-120M CLASSIC M51-125M
OevryH
Bpena McCulloch® Briggs & Stratton
06'em, cm® 120 125
YacrtoTa obepTaHHs, 06./xB. 2900 + 100 2900 + 100
Tun onuem SAE30 SAE30
BigcTaHb Mixk enexktpogamm CBidku 0,5 0,5
3ananioBaHHs, MM
Bara
Maca 3 nopoxHiMu 6akamm, Kr 22 22
BunpomiHiosaHHs wymy*®
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, 95 95
BUMIipiOBaHUii y Aeunbenax (A)
PiBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI, 96 98
rapaHToBaHuii Lya ab (A)
PiBHi BiGpaLlii, 8hyeq™"
Pyuka, m/c? 5,51 3,32
PisanbHe obnagHaHHs
BucoTa 3pisaHHs, MM 35-90 35-90
LLnpuHa 3pizaHHs, MM 510 510

49 BunpoMmiHIoBaHHA LWyMy B CEPEAOBULLE, BUMIPSHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lwa), Bianosiaae ampextnei €C

2000/14/EC.

50 PiseHb BibpalLyii Bignosigae ctanaapty ISO 5349-2 EN 1033.
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Heknapadis BignosigHocTi €C

3mict geknapauii BignosigHocTti EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m.
npeacraBneHuii Bupi6:

['yckBapHa, LLBewis, 3aaBNSEMO Nig CBOK BMKMIOYHY BiANOBIAAMNBHICTb, O

Onunc ["a3oHOKOCapKa 3 ABMIYHOM BHYTPILUHLOrO 3ropsiHHSA, kepoBaHa nilumm
onepaTtopom
BpeHpa McCulloch

Mnatdopma / Tun / Mogenb

M51-120M CLASSIC, M51-125M

Maprtis

CepiliHi Homepu 3a 2017 pik i Ni3Hie

MOBHICTIO BiANOBIAA€e HACTYNHUM AupekTnBam i Hopmam €C:

[vpekTuBa/Hopma Onuc
2006/42/EC «Mpo mexaHiuyHe obnagHaHHA»
2014/30/EU «[po enekTpomarHiTHy CyMiCHICTb»

2000/14/EC; 2005/88/EC

«[Mpo BMNPOMiHIOBaHHS LyMy Bif o6nafHaHHs, MPU3HAYEeHOro ANsi BUKOPUCTaHHS
HaaBopi»

3rigHo 3 aupekTusHoto 2000/14/E

3paskam, siKi NPOMLLINN NepeBIPKY.

3acTocoByOTLCA Taki y3romxeHi ctaHgapTy Ta/abo TexHiuHi cneyudikadii: EN 1ISO 12100, 1ISO 14982, 1ISO 5395-1
& 2, 1S0O 3744, 1SO 11094, EN 1032

[aHuWX Lporo nocibHuka Ta B nignvcaxiv geknapadii BignosigHocTi EC.

[MocTaBneHa rasoHokocapka 3 ABMIYHOM BHYTPILHLOIO 3ropsiHHA, KepoBaHa niluMm onepaTopom, Bianosigae

C, nodatok V, 3asBrieHi LyMOBI XapaKTepUCTUKM 3a3HaueHi B po3aiNi TEXHIYHUX
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A4 McCULLOCH

Original instructions
OpUrvHanH1 MHCTPYKLMK
Plvodni pokyny
Originale instruktioner
Originalanweisungen
ApxIKEG 0dnyieg
Instrucciones originales
Originaaljuhend
Alkuperaiset ohjeet
Instructions d’origine
Originalne upute
Eredeti dtmutatas
Istruzioni originali

www.mcculloch.com

Originalios instrukcijos
LietoSanas pamaciba
Originele instructies

Originale instruksjoner
Oryginalne instrukcje
Instrugdes originais

Instructiuni initiale
OpyruHanbHble MHCTPYKLMK
P6vodné pokyny
Izvirna navodila
Bruksanvisning i original
OpwuriHaneHi iHCTpyKLi
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